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1 ორაზროვნება დისკურსში (მხატვრული და მედლია- 

დისკურსების ანალიჯის საფუძველზსუ) 

ორაზროვნება ყველა ენაში წარმოიშვება, რაც განპირობე– 
ბულია მრავალი ფაქტორით: ლინგვისტური თუ ექსტრალინგვის– 
ტური ფაქტორებით, კულტურული კონტექსტით და ბოლოსდაბო- 
ლოს, კომუნიკანტების ფსიქოლოგიური მდგომარეობით. ლინ- 
გვისტური თვალსაზრისით ორაზროვნების წარმოქმნას ხელს უწ-– 
ყობს პოლისემიური სიტყვები და ომონიმები. ჯერ კიდევ წმინდა 

ავგუსტინე ამბობდა “ორაზროვნება ყველა სიტყვაშიაო“. ეს ფაქ- 
ფი გონებას კი არ ამუხრუჭებს, არამედ მის დინამიურ ქმედებას 
განაპირობებს და ეს ასეა ყველა სფეროში. ჩვენი ინტერესის საგა– 
ნი ლინგვისტიკაა და აქედან გამომდინარე, კვლევის საგანი ლინ– 

გვისტური ორაზროვნება იქნება. უპირველეს ყოვლისა, გავიხსე– 
ნოთ ორაზროვნების დეფინიცია უნივერსალური ლექსიკონის მი– 
ხედვით – ლინგვისტური ორაზროვნება მაშინაა, როცა სიტყვას, 
ან გამონათქვამს რამდენიმე ინტერპრეტაცია შეიძლება მიესადა– 
გოს. ეს ინტუიტიური დეფინიცია ძალიან ფართეა, ამიტომ ცდი– 

ლობენ ლინგვისტიკაში დააზუსტონ და შემოფარგლონ ეს განმარ– 

ტება, ყოველგვარი ვირტუალური თუ არავირტუალური გაუგებ- 
რობებისა და ორჭოფობებისაგან გამოაცალკევონ სწორედ ის 
ორაზროვნებები, რომელთა საფუძველიც იძებნება გარკვეული 
ენობრივი სისტემის სტრუქტურაში და იმ კანონებში, რომელთა 

მიხედვითაც ეს სისტემა ფუნქციონირებს. ამ შემთხვევაში უნდა 
გამოირიცხოს ისეთი ორაზროვნებები, რომლებიც განსაკუთრე– 
ბულ შემთხვევებთან არის დაკავშირებული, ან ინტერპრეტაციის 
პრობლემით არის გამოწვეული. ამგვარი მიდგომით, რომელიც 

არც მარტივია და არც პირობითობას მოკლებული, მიიჩნევა, რომ 

ორაზროვანია, მაგალითად, გამონათქვამი «ქ)6 ი6 §6L1 ჯმ5 16 იდიი1CL 
MხV65IძტიL გ იCIძ!C სი6 თს8ი6 « (მე არ ვიქნები პირველი პრეზიდენტი, 

რომელიც ომს წააგებს. ეს გამონათქვამი ორაზროვანია, რადგან, 
შეიძლება ნიშნავდეს: 1) “მე არ წავაგებ ომს, რადგან არ მინდა ვი– 
ყო პირველი პრეზიდენტი, ვინც ომი წააგო" და 2) "ჩემს გარდა 

სხვა პრეზიდენტებსაც წაუგიათ ომი, მე არ ვიქნები პირველი") ან 

კიდევ, სიტყვათა თამაში – « C'65L16 იICიიI6L V01 ძC 1”მ1CIC » (ამ გამო– 

ნათქვამის პირველი მნიშვნელობაა: “ეს არის არწივის პირველი 
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გაფრენა“, ხოლო მეორე მნიშვნელობა გამომდინარეობს ნაპოლე- 
ონ ნ III –თან მიმართებაში, რომელმაც ორლეანელთა ოჯახის ქონე- 
ბის კონფისკაცია მოახდინა და ეს გამონათქვამი უნდა შესაბამი- 
სად გავიგოთ, როგორც "იმპარატორის მიერ განხორციელებული 

პირველი ძარცვა“, რადგან სიტყვა "V0იI- არის პოლისემიური და 

ფრენასაც ნიშნავს და ძარცვასაც, ოღონდ ამ შემთხვევაში, ფართე 
კონტექსტიდან გამომდინარე, გამონათქვამი ეხება ნაპოლეონ III- 
ს, რომელიც მეტაფორულად არწივს არის შედარებული, რადგან, 
ცნობილია, რომ არწივი არის იმპერიის სიმბოლო, ხოლო ძარცვა 
არის ზუსტი შესატყვისი მის მიერ განხორციელებული კონფისკა- 
ციისა, არადა, ბუნებრივად და უკონტექსტოდ, ეს გამონათქვამი 

“არწივის პირველ გაფრენას ნიშნავს“.) 
ამგვარად შემოფარგლული ორაზროვნებები ტრადიციუ- 

ლად მიჩნეულია როგორც შემთხვევითი ენობრივი არასრულყო– 

ფილება, რაც საფრთხეს უქმნის კომუნიკაციას. გამონაკლისად 
შეიძლება მივიჩნიოთ სიტყვათა თამაში, კალამბურები, რაც პირი- 
ქით, მოსაუბრის გონების სისხარტეზე მეტყველებს. ზემოთქმუ- 
ლის ტიპიურ შემთხვევას წარმოადგენს ომონიმია სიტყვის დონე- 

ზე, მაგ, ხI%§ = «ხ01550ი» 0ს C606CICLXII» 0ს მს-ძ01ბ(ეს სიტყვა ლუდსაც 

ნიშნავს და კუბოსაც) /5CIMII6ი/ = «CCIIC ფს”) გIIიC» 0ხ XCCCII6 ის! 

1”გ81ი16»;(ეს გამოთქმა ნიშნავს “ის, ვინც მას უყვარს“ და “ის, ვისაც 
იგი უყვარს" ); 006! გსI(6VI CII6 C6 C0016-იCI%7 (ეს ფრაზა, რომელიც 
ნიშნავს “რომელ ავტორს ციტირებს მომხსენებელი“ და “რომელი 

ავტორი ციტირებს ამ მომხსენებელს"), ანუ ამ ფრაზაში საქმე 

გვაქვს კონსტრუქციის ომონიმიასთან, რადგან გაუგებარია, რო– 
მელია ქვემდებარე და რომელი პირდაპირი დამატება. ქვემდებარე 
ავტორიც შეიძლება იყოს და მომხსენებელიც და პირიქით, პირდა– 

პირი დამატებაც ან ერთი და ან მეორე. ასეთ დროს მსმენელის წი– 
ნაშე დგება აღქმის პრობლემა, რომელიც შეიძლება მოიხსნას დის- 

კურსის ნიშნების გათვალისწინებით. (კონტექსტი, კოტექსტი, ინ- 

ტონაცია და ა.შ) 
კლასიკური გაგებით ომონიმიას პოლისემია უპირისპირდე–- 

ბა, სადაც პრობლემად დგას ენობრივი ერთეულის, ან რაიმე კონ- 

სტრუქციის ღირებულების იდენტიფიკაცია. მაგ. L-გთის ძ6C 

0I6ს-–-“ღმერთის სიყვარული“, შეიძლება ნიშნავდეს სიყვარულს, 
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რომელიც ღმერთის მიმართ მაქვს, ან პირიქით, სიყვარულს, რო– 

მელიც ღმერთს აქვს ჩვენს მიმართ; ფრაზა – )6 Cხთ0%6 სი ი10ძს!! 
ლ0იხ6 18 1ისX, რაც შეიძლება ნიშნავდეს “ვეძებ ხველების საწინა– 
აღმდეგო საშუალებას“ და “ვიკვლევ ხველების საწინააღმდეგო 

საშუალებას" ამ შემთხვევაში ორაზროვნებას იწვევს ზმნა თიხის 
რომელიც პოლისემიურია და ძებნასაც ნიშნავს და კვლევასაც. 

გენერატიული გრამატიკის მიმდევრები ცდილობენ პოლი– 
სემია ომონიმიის მოდელამდე დაიყვანონ, რის გამოც ორაზროვან 
გამონათქვამს იმდენი ქვესტრუქტურა მიეწერება რამდენი ინ– 
ტერპრეტაციაც არის შესაძლებელი. სხვები კი, ევროპული 
სტრუქტურალიზმის მიმდევრები, სხვადასხვა ინტერპრეტაციებს 
მეორეხარისხოვნად მიიჩნევენ ძირითად ღირებულებასთან მი- 
მართებით, რაც თითოეული ნიშნის ან სტრუქტურის შინაარსს 
განსაზღვრავს, რასაც შეიძლება ახლდეს გაუგებრობა, რომელ- 
საც თავის მხრივ მოხსნის, ან ვერ მოხსნის დისკურსი. 

პრობლემა იმაშია, რომ მართლაც ჭეშმარიტებაა იმის თქმა, 
რომ “ღმერთის სიყვარულს“ აქვს ერთსა და იმავე დროს ერთა- 
დერთი მნიშვნელობა და მრავალი შესაძლო მნიშვნელობა: მნიშ- 

ვნელობის განსაზღვრება ყოველთვის ფარდობითია და აქვს ვარი– 
რების შესაძლებლობა საკითხიდან გამომდინარე. მაშასადამე, და– 
პირისპირება ორაზროვანსა და ბუნდოვანს შორის, ომონიმიასა და 

პოლისემიას შორის, უფრო ზოგადად კი, ერთადერთ მნიშვნელო- 
ბასა და მრავალმნიშვნელოვნებას შორის არ არის აბსოლუტური 
ხასიათის. ამიტომ, ორაზროვნება ვერ დაიყვანება მარგინალურ 
შემთხვევითობათა სიმრავლედ, ის უფრო ენის სისტემის თანმდევ 
თვისებად წარმოჩნდება, რაც ვერ ვნებს ადამიანთა შორის კომუ- 
ნიკაციას, არამედ ამ კომუნიკაციას ანიჭებს სპონტანურად ფარ- 
დობით ხასიათს. 

მართალია ეს აზრი დიდად საყურადღებოა, მაინც საჭიროა 
დისკურსს მოეხსნას ორაზროვნება, რათა უპრობლემო კომუნიკა- 

ცია შედგეს, რომ თავიდან ავიცილოთ ყველა სახის გაუგებრობა, 
რასაც მართლა შეუძლია დისკურსის ზუსტი აღქმა შეაფერხოს. 
პრობლემის თავიდან ასაცილებლად დისკურსის ფართე კონტექ- 

სტი უნდა მივილოთ მხედველობაში. ამ საკითხთან დაკავშირებით 
არ შეიძლება არ გაგვახსენდეს ჟან მიშელ ადამის მიერ მოყვანილი 
მაგალითი მისსავე წიგნში “ტექსტის ლინგვისტიკა“. (გვ.27, 
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2008)ეს არის პოლ ელუარის ლექსი « ჩისესი! §ს15-)C 51 ხCII6C ? ჩმ+ი6 
0ს6 თიი Iთგ10C6 Iთ6 18V6. » (რატომ ვარ ასეთი ლამაზი? იმიტომ, რომ 
პატრონი მრეცხავს. (ან, მბანს.)) ეს ლექსი შედიოდა კრებულში 
“ტკივილის კაპიტალი“, შემდეგ ის ჩართული იქნა კრებულში “სამ- 
კერვალო დეტალები", ბოლოს კი ჩართული იქნა “რჩეულ ლექსებ- 
ში“. როგორც ცნობილია, ელუარს ჰყავდა ძაღლი, მდედრობითი 
სქესის, რომელზეც გიჟდებოდა და რომელსაც ხშირად ჰბანდა, ამ 
კონტექსტიდან გამომდინარე, ჩვენს მიერ განხილულ პოეტურ 

ტექსტში ზმნას აქვს დაბანის მნიშვნელობა. შემდგომში, ელუარმა 
ეს ლექსი ერთ თეფშზე ამოატვიფრინა, და ზმნამ შეიძინა “გარეც- 
ხვის“ მნიშვნელობა, ჟ.მ. ადამის აზრით, “ამგვარი თანმიმდევრუ- 
ლი ტექსტუალიზაციები, რაც დისკურსული მატერიალობის რე– 

ჟიმის ცვლად შეიძლება მივიჩნიოთ, იწვევენ მნიშვნელობის რყე– 
ვას. (იხ, ჟ.მ. ადამი, გვ.27.) მიშელ ფუკო კი დასძენს, რომ “ ზუსტად 
ერთი და იგივე სიტყვებით შედგენილი და იგივე მნიშვნელობით 
დატვირთული, სემანტიკური და სინტაქსური იდენტობის შენარ– 
ჩუნებით, ფრაზა არ წარმოადგენს ერთსა და იმავე გამონათქვამს 
იმისდა მიხედვითის წარმოთქმული იქნა საუბრისას, თუ ჩაწერი- 
ლი იქნა რაიმე რომანში, ის დაიწერა ერთი დღის თუ საუკუნეების 

წინ, ან თუ ის ზეპირ ფორმულირებაში ჩანს. (წისთ=თგსIს M.,1969, 

ი.132, « ტICხ6010816 ძის 58მV0I », 18115, CმIIIი2Iძ). ჩვენ ვეთანხმებით 
ფუკოს და ადამის თვალსაზრისს, რომ დისკურსული მატერიალო- 
ბის ცვლილება იწვევს აზრის რყევას. (აქ ალბათ შესაძლოა ვიფიქ- 

როთ ექსტრალინგვისტურ ფაქტორებზე, კონტექსტებზე და კო- 
ტექსტებზე.) თუმცა, აქვე გვახსენდება მატიე გიდერის აზრი, რო- 

მელიც მიიჩნევს, რომ არანაირი მიდგომა საკითხისადმი არ არის 
ამომწურავი, რომ ამგვარი დამოკიდებულებები ერთმანეთს აგსე–- 

ბენ. (M. CსIძბIC, ნ.66, 0ი.CII6.) 
ჟურნალისტური, ანუ მედია დისკურსი განსხვავდება სხვა 

ტიპის დისკურსებისგან, მაგრამ ფ0§50 თი0ძი ისიც შეიძლება იყოს 

ორაზროვანი. ერთი ფრანგი ჟურნალისტი წერდა ინგლისში მიმ– 
დინარე რომელიღაც საფეხბუთთო ჩემპიონატზე, რომ მან ამ ქვე-– 

ყანაში ნახა “საოცარი ღრუბლები“ (« L6§ C0IVCIII6სX იV2865».) ამ 
ფრაზით მას სურდა ეთქვა, რომ ინგლისში არ იყო მზიანი ამინდი, 
თანაც გაგვახსენა ბოდლერის საოცარი ლექსი პროზად, რომელ-



საც ეწოდება “საოცარი ღრუბლები“. ერთმა ფრანგმა მწერალმა 
ბოდლერის ლექსის სათაური თავისი რომანის სათაურადაც კი გა– 
მოიტანა. (ლაპარაკია ფრანსუაზ საგანზე და მის რომანზე “საო- 
ცარი ღრუბლები“). ამ ფრაზით ჟურნალისტმა გამოხატა თავისი 
დამოკიდებულება ინგლისური ამინდის მიმართ, მას ან მოეწონა 
ღრუბლიანი ამინდი, ან გამოხატა ირონია ინგლისური ამინდის მი– 
მართ. ალბათ, უფრო ირონიაა ამით გამოხატული, რადგან ფეხ- 

ბურთის მატჩის დროს სასურველია იყოს მზიანი დღე და არა წვი- 
მა და ლრუბლები. ანუ, ორაზროვნება შეიძლება ფიგურირებდეს 
არა მხოლოდ ლიტერატურულ დისკურსში, არამედ ჟურნალის- 
ტურ დისკურსშიც. ნებისმიერ ვერბალურ დისკურსში, ზეპირი იქ- 
ნება თუ წერილობითი, შეიძლება იყოს ორაზროვანი ელემენტები. 
მაგალითისათვის გავიხსენოთ ვერლენის ლექსი “ჩემი ჩვეული 
ოცნება“, ან "ჩემი ჩვეული სიზმარი“. ორაზროვნება უკვე სათაურ- 
შივეა გაცხადებული, იმისათვის, რომ დავადგინოთ ადეკვატური 
სათაური საჭიროა ბოლომდე გავეცნოთ ამ პოეტური ტექსტის ში– 
ნაარსს, რაც საშუალებას მოგვცემს მივაგნოთ ზუსტ სათაურს 
ქართულ ენაზე. «46 L2:5 50სV6ი( C6 L6V6 6ხ2ი96 6 ირიხნგის ძ”სიტ6 

(გიიიი6 1ილიიის6C, ის! ი'6% C0გძსC IX0I5, ი) 10LL 2 I8IL 18 Iიგიი6, ი1 10V1 გ I2M 

სიტ გსი6 6L ო1”მIII6 C1 წიC C0იიიXCიძ... 5(-61I6 ხIIი6, ხ10იძ6 ის I0V556 ? – 

IXC 1” ლთიჯზ... » (ხშირად უცნაური და გულშიჩამწვდომი ოცნება მე- 
უფლება (ან სიზმარი მესიზმრება), უცხო ქალი, რომელიც ყოველ 
ჯერზე არც მთლად იგივეა, არც მთლად სხვანაირი და ვუყვარვარ 
და ჩემი ესმის... შავგვრემანია, ქერა თუ წითური? – არ ვიცი... )ამ 

ტექსტში ზედეტერმინებული სიტყვა არის «16 L6V6 »; რომელიც 
არის პოლისემიური და ნიშნავს, რობერის ლექსიკონის მიხედ- 
ვით, 1. ფსიქიკურ ფენომენთა წყება, რომელიც ძილის დროს ხდე- 

ბა (სურათები, წარმოსახვები), ეს არის სიზმარი (5სI6 ძი 

ხხტიითბიბტა 05VCMIო0ს6§ 5C ლხIიძსI5მი| იხიძვი! 16 5§0თოთC!) (I029865, 

X60L656ი12V0ი5). C65 იხტილიიბი65 §0ილ6, L8VCL ; 0MII1თV6 ;) 2. წარმოსახ– 

ვის შექმნა სიფხიზლის მდგომარეობაში, ფიქრი, რომელიც გაურ–- 
ბის რეალობის იძულებებს, და რასაც ეწოდება წარმოსახვა, ან 

ხილვა. (Cიივნსისიი ძი I”IთგფIიმიძი გ 16121 ძ6 VCIIIC, 0Cი566 ცს! Cი6CICIC 

ბ ტიჩმიი6L გსX C0იCმ1ი165 ძს L66CI- სიმთიმი0ი, VI5910ი.) ლექსის მეორე 

კუპლეტი გვიხსნის, რომ საუბარია სიზმარზე, რადგან, როდესაც 
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რაღაცას ნებით წარმოიდგენ, ალბათ აღარ დასვამ ვერლენურ 
კითხვას " შავგვრემანია, ქერა თუ წითური ?“. ამ შემთხვევაში საწ– 
ყისი ორაზროვნება გამოიწვია იმან, რომ სათაური იზოლირებულ 

ფრაზასავით არის ყოველთვის მოწოდებული, რომელსაც ზოგ 
შემთხვევაში ექსპლიციტირება ჭირდება, რაც ტექსტის წაკითხვის 

შემდეგ ხდება შესაძლებელი. ამ შემთხვევაში ტექსტი უკვე თავი- 
სებურ კონტექსტს წარმოადგენს სათაურისთვის, რომლის გარე–- 

შეც არ აგვცდებოდა გაუგებრობა თარგმნის დროს. ცხადია 

ორაზროვნება მხოლოდ პოეტურ ტექსტში არ მოიძებნება. მ იიიი 

შეიძლება ითქვას, რომ ალბათ მხოლოდ მათემატიკურ დისკურ- 
სებში არ არის ორზროვნება. იდეალური იქნებოდა იურიდიული 
შინაარსის დისკურსებშიც რომ არ ყოფილიყო ორაზროგნება, მაგ- 
რამ არაერთხელ გაგვიგია, რომ ერთი და იგივე საკანონმდებლო 

ტექსტი რამდენიმე ინტერპრეტაციის წყარო შეიძლება გახდეს. 
ჩვენი პოსტულატი იქნება ის, რომ თითქმის ყველა დისკურსი შეი- 
ცავს ორაზრონების მომენტს, რის გასაფანტავადაც მსმენელის ან 
მკითხველის მხრიდან ყურადღების კონცენტრაციაა საჭირო, მაგ- 

რამ ამასთანავე ტექსტის და კონტექსტის მიღმა, ინტერაქციაში 
მყოფ პირს უნდა ჰქონდეს ენციკლოპედიური ცოდნაც, რაც არის 
დამხმარე საშუალება ორაზროვნების აღმოსაფხვრელად. 

დღეს მხატვრულ ლიტერატურაზე მეტად გაზეთებს კითხუ- 
ლობენ, ხოლო ზეპირ მედიაში უფრო ყოველდღიურ ამბებს გად- 
მოსცემენ ან აანალიზებენ. გამომდინარე საყოველთაო დიდი ინ- 
ტერესიდან ჩვენს გარკვეულ ყურადღებას იპყრობს ჟურნალის- 
ტური დისკურსი, რომელსაც მედიადისკურსი შეიძლება ვუწო–- 
დოთ და რომელიც თავის თავში გააერთიანებს როგორც წერილო– 
ბით, ასე ზეპირ დისკურსს. თუმცა აქვე ავღნიშნავთ, რომ ტელე– 
დისკურსი საკმაოდ განსხვავდება საგაზეთო დისკურსისაგან. 

პირველი უფრო თამამი და გაბედულია, მეორე უფრო თავშეკავე- 
ბული. მართალია საკმაოდ მკაფიოა განსხვავება მხატვრულ დის- 

კურსსა და მედიადისკურსს შორის, მაგრამ არ უნდა დაგვავიწ– 
ყდეს, რომ დიდი მწერლები ხშირად ჟურნალიზმიდან მოდიან, ყვე– 
ლამ იცის თუ როგორ მნიშვნელოვან რეპორტაჟებს ჰქმნიდნენ 

ჟოზეფ კესელი და ალბერ კამიუ. ცნობილია, რომ ბალზაკი და ზო- 
ლაც მუშაობდნენ ჟურნალისტიკაში. მაგრამ, უკვე მეოცე საუკუ- 
ნის მეორე ნახევრიდან ჟურნალიზმი უარს ამბობს ამ მემკვიდრე– 
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ობაზე და უკვე სპეციალიზებული დისკურსების ვულგარიზაციას 

ეწევა. 
ჟურნალისტური დისკურსის მთავარი მახასიათებელია პო– 

ლიფონიურობა და კულტურის გამოხატვის უნარი. ორაზროვნება 
კი არა მარტო სიტყვის პოლისემიურობიდან, არამედ კულტურუ- 
ლი სხვაობიდან შეიძლება აღმოცენდეს. “საოცარი ღრუბლები" 
ამის მკაფიო მაგალითია, ლამაზი სიტყვების ეს კომბინაცია ფრან- 
გული კულტურის ნაწილია, ვინც ბოდლერის ამ ლექსს არ იცნობს, 

საოცარი ღრუბელი მხოლოდ საოცარი ღრუბელია. 
აღსანიშნავია, რომ სხვადასხვა ქვეყანაში ტერორიზმზე და 

ომზე შექმნილი წერილობითი თუ ზეპირი დისკურსები წყლის ორი 

წვეთივით ჰგვანან ერთმანეთს, რაც 2 ი9M00 შეიძლება ითქვას, 
რომკოლექტიური მეხსიერების დამსახურებაა, რადგან ტერო– 
რიზმისა და ომის ხატი, რომელიც შექმნილია მედიის წყალობით 
საერთოა დასავლური სამყაროსათვის და არა მარტო აქ, რაც ინ– 
ვევს იმას, რომ მისი ამსახველი მედიადისკურსები ერთმანეთს 
ჰგავს. მაგრამ, მნიშვნელოვანია სხვადასხვაენოვან მედიადისკურ– 
სებს შორის არსებული განსხვავება, რასაც ალბათ განაპირობებს 
განსხვავება ისტორიებს, სოციოკულტურულ კონტექსტებსა და 
ჟურნალისტურ საქმიანობათა შორის. ალბათ ამ განსხვავების შე– 
დეგია ის, რომ ერთი და იგივე მოვლენა სხვადასხვა მედიადისკურ– 
სში სხვადასხვანაირად შეიძლება წარმოჩნდეს. მაგალითად, 2008 
წლის ომი საქართველოში. ქართულ მედიადისკურსში ჭარბობდა 
ისეთი გამოთქმები, როგორებიცაა “რუსი ბარბაროსები“, “დაბომ– 
ბვები“, მაშინ როდესაც, ფრანგული პრესა ამ ომს კონფლიქტად 
ნათლავდა, დაბომბვებს დარტყმებს უწოდებდა. უდავოა, რომ 
ქართულთან შედარებით ფრანგულ მედიადისკურსში ჭარბობს 
ევფემიზმები, რაც სიმძაფრეს უკარგავს მოვლენას. ასევე თვალში 
საცემია ტელედისკურსის განსხვავება წერილობითი ჟურნალის– 
ტური დისკურსისაგან. ტელედისკურსი სადისტურიც კია ზოგ- 

ჯერ, წერილობით დისკურსისაგან განსხვავებით, მაგ. მთელმა 

მსოფლიომ ნახა პირდაპირ ეთერში სადამ ჰუსეინის სიკვდილით 
დასჯა. ეს ცოტა გაუგებარია, რადგან იგივე დასავლური პრესა, 

როგორც ავღნიშნეთ, კონკრეტული მოვლენის აღწერისას ევფე- 

მიზმებს იყენებდა, რაც ალბათ იმით შეიძლება აიხსნას, რომ და- 
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სავლეთს არჩეული აქვს ფრთხილი პოლიტიკა ისეთი ეპოქასჩა– 
მორჩენილი ქვეყნის მიმართ, როგორიც რუსეთია. 

კონტრასტული ანალიზისთვის განვიხილოთ ფრანგული და 
ქართული პოლიტიკური დისკურსები, რომლებიც თავის თავში 
მოიცავენ სხვადასხვა კულტურას. დასაწყისისათვის ავიღოთ ქარ– 

თულ პრესაში გამოქვეყნებული პოლიტიკური შეფერილობის 
ტექსტის ფრაგმენტი, რომელიც გაზეთ 24 საათში გამოქვეყნდა: 

“ვინ სად გავიზარდეთ. ვინ როგორ. ვისაც როგორ შეეძლო, ისე 
გვზრდიდა. ერთი კი ვიცი, რომ, რა-რა და მოპარული ფქვილის 
ფულზე არ გავზრდილვართ! მოპარულით არც დედებს, არც მა- 

მებს მოვუწამლივართ. არც სამშობლოს გაყიდვის ფასი უსწავლე– 

ბია ვინმეს. არც მოღალატისადმი, გამყიდველისადმი, მტრისადმი 

შენდობა, ლოიალურობა შთაუნერგავთ. არც მასთან თანამშრომ- 
ლობა, მასზე მიყიდვა უსწავლებიათ. არც ტყუილზე, სიყალბეზე 

გავზრდილვართ. არც სხვისი (ვისი?) გამწარების უსუსურ, მდა– 

ბიო, სამარცხვინო, უპატიებელ სურვილზე გავზრდილვართ. არც 
საქართველოს დამოუკიდებლობის დღისადმი მიძღვნილი აღლუ– 

მის "ჩაშლაზე", პროვოკაციაზე; არც ხალხით მანიპულირებასა და 
მოტყუებაზე, ურთიერთდაპირისპირებაზე; არც საგანგებოდ და- 
რიგებული ჯოხების სხვისი დაკვეთით ქნევა-რტყმევაზე; არც 10- 

20 ლარად მოსყიდვაზე; არც მოლოტოვის კოქტეილების სროლა- 

ზე; არც მტრის წისქვილზე წყლის დასხმაზე და არც ქვეყნის და- 

ღუპვაზე გავზრდილვართ. და არც "ბელაჩაოზე" ამ სტატიაში 
ლაპარაკია ფსევდო პოლიტიკურ ოპოზიციაზე საქართველოში, 
რომლის წარმომადგენლებსაც უფრო რუსული ფულის ჩაჯიბვა 
აინტერესებთ, ვიდრე სამშობლო და ამიტომ მზად არიან დაამხონ 
დემოკრატიული ხელისუფლება. ჟურნალისტი მინიშნებას აკე- 
თებს მოღალატეებზე, რომლებიც ფულის გამო სამშობლოს ყიდი- 

ან. ამ ფრაგმენტში ერთი ორაზროვანი ფრაზაა - “რა-რა და მოპა– 
რული ფქვილის ფულზე არ გავზრდილვართ“. ნეიტრალური 
მთარგმნელი, რომელიც მოწყვეტილია ქართულ რეალობას ვერა- 
ფერ განსაკუთრებულს ამ ფრაზაში ვერ დაინახავს. არადა, ფქვი- 
ლი ხაზგასმულია ჟურნალისტის მიერ. რეალობა კი ისაა, რომ ყო- 

ფილი პარლამენტის თავმჯდომარის მამამ დიდი ფული იშოვა სა- 
ხელმწიფოსათვის მოპარული ფქვილის გაყიდვით სამოქალაქო 
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ომის პერიოდში, რომელიც რუსეთის პროვოკაციის შედეგად და–- 
იწყო. ანუ, აქ სახეზეა ირონია, რომელსაც დიდი მნიშვნელობა ენი– 
ჭება არამარტო ქართულენოვან დისკურსში. ფიგაროში გამოქ- 
ვეყნებულ ერთერთ სტატიაში, რომელშიც ლაპარაკია რუსეთის 
შემოჭრაზე საქართველოს ტერიტორიაზე, რაც არის რუსეთის 
დიდი სირცხვილი, ჟურნალისტი წერს მედვედევის შესახებ, რომე– 
ლიც სიმშვიდისაკენ მოუწოდებს მოლაპარაკებაში მონაწილეებს. 
ეს მოწოდება ირონიულზე მეტია, ცინიკურია. ეს ცინიზმი კი მო– 
დის ამ დისკურსის იმპლიციტური შინაარსიდან – ომის გამჩაღე–- 

ბელმა მედვედევმა სიმშვიდისაკენ მოუწოდა მათ, ვინც ომის წინა– 
აღმდეგია | ნატალი გარიკის აზრით (გვ.91) გამონათქვამი გად- 
მოსცემს ზუსტად იმას რასაც გამოხატავს ან გამონათქვამი გად– 
მოსცემს იმაზე მეტს რასაც გამოხატავს. ასეთ დროს საქმე ეხება 
იმპლიციტურ შინაარსს. მაგალითში “ფულს ბედნიერება აღარ მო– 

აქვს“. (« L”მ+CC#იL ი6 #2 იIV5 16 ხიიჩნსI ») ორი იმპლიციტური შინა– 
არსი ფიქსირდება ; ერთი სავარაუდო და ერთიც ნაგულისხმევი. 
სავარაუდო იქნება “იყო დრო, როცა ფულს ბედნიერება მოჰქონ- 

და". (« II წს( სი 16თ 05 00 1”2მ+C6ი( (3152I 16 ხიიი6L »,), ხოლო ნაგუ– 
ლისხმევი – “შენ რა, აღარ გგონია, რომ ფულს ბედნიერება მო- 

აქვს?" (« ს ძი6VI215 6 LგIIC 0I215L ».) გამონათქვამის ინტერპრეტა- 
ცია ეყრდნობა ინტენციის ცნებას. მოსაუბრე თავისი საუბრით 
გარკვეულ ფინალამდე მიდის, რაც არის მისი სემანტიკური და 

პრაგმატიკული გეგმა. ხოლო თანამოსაუბრე ახდენს გამონათქვა- 

მის ინტერპრეტაციას იმისდა მიხედვით, რაც მას ჰგონია, გამომ- 
დინარე ენონსიაციის გარემოებებიდან, რაც მოსაუბრეს უნდოდა 
ეთქვა. მაშასადამე, არსებობს გარკვეული კოოპერაცია მოსაუბ- 
რეს-–ენონსიატორსა და თანამოსაუბრეს შორის, მათ საბოლოო მი– 
ზანი აერთიანებთ. მაგრამ, თუ თანამოსაუბრე დროით და სივ– 
რცით დაშორებულია, მაშინ კოოპერაცია წარმატებული ვერ იქნე– 
ბა. (მაგ, როცა საქმე ეხება სხვა ეპოქაში დაწერილ რომანებს და 

უცხოურ პრესაში გამოქვეყნებულ სტატიებს. ორაზროვნება უკა- 
ნასკნელ შემთხვევაში კულტურათა სხვადასხვაობიდან გაჩნდე- 
ბოდა). მაგ. თუ მოსაუბრე არ იცნობს ბომარშეს პიესას, ვერასო– 

დეს მიხვდება, რას ნიშნავს მეტაფორა “ფიგარო“. თუ არ იცი, რომ 

ჟაკ ბრელის ქვეყანა არის ფლანდრია, მაშინ ვერ მიხვდები ფრაზას 
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« LC 181 ხმV5 ძს! 051 16 II6ი », (ბრტყელი ქვეყანა, რომელიც ჩემია). 
თუ არ გვეცოდინება ბოდლერის სიყვარულის ისტორია მულატ 
ქალ ჟან დიუვალთან, მაშინ ვერ მივხვდებით მის მომხიბლველ 

სტრიქონს -– « Mვ ხიII0 1ტ6იტხIნს56 » (ჩემო მშვენიერო ბინდისფერო). 
და თუ არ იცი ანრი IV –ს ისტორია, მაშინ შეუძლებელი იქნება 
ცნობილი ფრაზის « ”გია Vგს! სი6 06556 » (პარიზი მესად ღირს) გა– 
გება. ე.ი. იმისათვის, რომ ენონსიატორის, ანუ მოსაუბრის ინტენ– 
ცია ნათელი გახდეს თანამოსაუბრისათვის, უნდა არსებობდეს 

კოოპერაცია მათ შორის, რაც წარმატებული იქნება მაშინ, თუ მო- 
საუბრეებს დაახლოებით ერთნაირი კულტურული დონე ექნებათ. 
იმ შემთხვევაში კი, თუ იქნება დროითი და სივრცითი სხვაობა მო- 

საუბრეთა შორის, ანუ, ავტორსა და მკითხველებს შორის, მაშინ 
რა თქმა უნდა წარმოიშვება ორაზროვნება. მაგრამ ორაზროვნება 
მოიხსნება, თუ მკითხველები კულტურული ადამიანები იქნებიან, 
რომელთათვისაც ტექსტის დროინდელი რეალობა არ იქნება უც- 

ხო. ანუ, თუ შევაჯამებთ, ორაზროვნების თავიდან ასაცილებლად 
უნდა ვიცოდეთ სიტყვის პოლისემია, ომონიმია და უნდა ვიცნობ- 

დეთ ფართე კონტექსტს და გვქონდეს ენციკლოპედიური განათ- 
ლება, რომ თავიდან ავიცილოთ ის გაუგებრობები, რაც ორაზ- 
როვნებას შეიძლება მოჰყვეს. 

უამრავი საგაზეთო სტატია მიეძღვნა მოვლენას, რომელსაც 
მეტაფორულად შეიძლება ვუწოდოთ “რუსული ჩექმების ხმაური 

საქართველოში“. (« 8CსIL ძ6 ხიI(05 XL)5565 6ი C60LC16 »). ჩვენი ანალი– 
ზისთვის ყურადღება შევაჩერეთ ფრანგული გაზეთის “ლე ფიგა– 

როს“ სტატიებზე I%ს55)6 : 5მIL02) მ 18111 0სILLC 18 L8ხI16 ძ05 ძ15Cს55100ი5, 
L'გიC16ი 650006 50VICIIოს6C 5005 16 Cჩ0C 860LCI6ი CI L8გ IXLს5516 ძრი101C ძ05 

XL6ი(0IL5 C0ისC 12 C6010)6. (-რუსეთი: სარკოზიმ კინაღამ დატოვა მო- 

ლაპარაკების მაგიდა“, “ყოფილი საბჭოთა სიგრცე შოკის ქვეშ, 
რუსეთმა გაშალა მაშველი ძალები საქართველოს წინააღმდეგ“) 
ეს სტატიები ეხებოდა რამდენიმედღიან ომს, რომელიც რუსეთმა 

საქართველოში წამოიწყო 2008 წელს. ამ სტატიების ტექსტები 

არის პოლიფონიური, რომლებშიც ისმის სარკოზის ხმა, ჟურნა- 
ლისტების, მოლაპარაკებაში მონაწილეების, რომლებიც ირიბი 
ნათქვამით არის წარმოდგენილი. ამ ტექსტების ლექსიკა წარმოდ- 
გენილია ნეგატიური შინაარსის სიტყვებით: შოკი, კონფლიქტი, 
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მუქარა, უკან დახევა, ომი. (009, C0იMI6ხ თხი206, ICC8)ზ8 8ს6ო8.) უნდა 

აღინიშნოს, რომ ნომინაცია არა რის ადვილი, ის მუდამ დაძაბუ– 
ლობის საგანია აღნიშვნასა და მნიშვნელობას შორის, რომლებიც 
ორ დაპირისპირებულ პოლუსს წარმოადგენენ და თან ერთმანე– 
თისგან განუყოფლები არიან, ომი, რომელმაც გადარია საქართვე– 
ლო აღნიშნულია, როგორც “ინციდენტი“ პირველ სტატიაში, მაგა– 
ლითად... ამ დისკურსებს არ აკლია ემოცია, პირველ სტატიას ერ– 
თგვარი გაღიზიანება გასდევდა, რაც გამოწვეული იყო რუსების 

საქციელით მოლაპარაკებების დროს, ხოლო მეორე გამოხატავს 
შიშს, რასაც რუსეთის ბარბაროსული ქმედება იწვევს დამოუკი– 
დებელი ქვეყნის ტერიტორიაზე. ამ სტატიების ანალიზს მივყა– 
ვართ შემდეგ დასკვნამდე : ჟურნალისტური დისკურსი არის ინ–- 
ტერაქციაში იმ მოვლენასთან, რომელიც იცვლება ძლიერი მედია– 

ტიზაციის შედეგად და აქედან გამომდინარე, კარგავს პირველად 
ღირებულებას. (ჩვენ შემთხვევაში “ომი“ იქცა “კონფლიქტადღ“ და 
ბოლოს “ინციდენტად“.) ისმის კითხვა, ორაზროვნება ხომ არ არის 
პოლიტიკური შინაარსის ჟურნალისტური დისკურსის საგანი, 

იმისთვის, რომ გამიზნულად წარმოიშვას ორაზროვნება, რადგან 
შიშველი სიმართლე ალბათ სახიფათოა ? მოცემულ კონკრეტულ 
შემთხვევაში სიმართლე ასეთია – რუსის ტანკები ჯერ კიდევ სა- 
ქართველოშია, ანუ კონფლიქტი არ დამთავრებულა, ხელმოწერი- 

ლი ხელშეკრულების მიუხედავად. აქვე ჩნდება სრულიად უჩვეუ- 
ლო კითხვა, ხომ არ არის ჟურნალისტური დისკურსი პოეტური 
ტექსტის მსგავსი, რადგან ორივე სავსეა ორაზროვნებით ? არამც 
და არამც. რადგან პოეტური ორაზროვნება ლამაზია და სასიამოვ– 
ნო, იმიტომ, რომ ის ესთეტურ ღირებულებას წარმოადგენს, რაც 

წარმოუდგენელია პოლიტიკური ჟურნალისტური დისკურსისათ- 
ვის. პოლიტიკური დისკურსისათვისაც არის დამახასიათებელი 

იმპლიციტურად ემოციები, მაგრამ ისინი თითქმის ყოველთვის 
ნეგატიური ღირებულებისაა, ასეთებია შიში, პანიკა, ირონია და 
ცინიზმი. 
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2 პოლიტიკური დისკურსის სტრატეგიები და 

ლინგვისტური მარკერუბპბი 

ჩვენი კვლევა ეყრდნობა რიტორიკისა და პრაგმატი- 
კა––ლინგვისტიკის საფუძვლებს და ამიტომ ანალიზისას მოვიშვე– 

ლიებთ როგორც რიტორიკის ელემენტებს ასევე პრაგმატიკულ- 
ლინგვისტურ კატეგორიებს. დღეს მოჭარბებულად ისმის კითხვე– 
ბი პოლიტიკური დისკურსის შესახებ, რაც სრულიად ბუნებრივია 

დღევანდელ პოლიტიზებულ მსოფლიოში. გავიხსენოთ, რა არის 
პოლიტიკური დისკურსი? ამაზე პასუხს იძლევა უპირველეს ყოვ- 

ლისა, არისტოტელე, რომელიც მიიჩნევს, რომ არსებობს სამი ძი- 
რითადი ტიპის დისკურსი, იქიდან გამომდინარე, რომ არსებობს 
სამი ტიპის მსმენელი და დისკურსი მიმართული უნდა იყოს ერ- 
თერთი ტიპის მსმენელისადმი და მიზნად უნდა ისახავდეს გარ- 
კვეული ტიპის სოციალურ შედეგს: პოლიტიკურს, იურიდიულს და 
ეპიდიქტიკურს, ანუ, დემონსტრატიულს. პოლიტიკური დისკურსი 

ემსახურება პოლიტიკურ მიზანს და მიმართულია იქითკენ, რომ 
აიყოლიოს და სამოქმედოდ გადაწყვეტილება მიაღებინოს მსმე- 
ნელს, სამართლებრივი დისკურსი მიმართულია მოსამართლის მი- 

სამართით და ცდილობს მის დარწმუნებას ან ვინმეს დანაშაულში, 

ან პირიქით, უდანაშაულობაში, ხოლო ეპიდიქტიკური დისკურსი 

ეძღვნება რომელიმე პიროვნების ხოტბას ან განქიქებას და მიზ- 
ნად აქვს გარკვეული ღირებულების დემონსტრირება. თითოეულ 

დისკურსს თავისებური ტექნიკა და გრამატიკული დროების ხმა- 

რება შეესაბამება. # ხშ0L შეიძლება ითქვას, რომ სამართლებრივ 
დისკურსში გამოიყენება წარსული დრო, რადგან ჩადენილ აქტზეა 
ლაპარაკი, პოლიტიკურ დისკურსში ჭარბობს მომავალი დროის 
ხმარება, რადგან მომავლის შედეგებზეა ლაპარაკი, ხოლო ეპი– 
დიქტიკურ დისკურსში ძირითადად აწმყო დრო იხმარება, მაგრამ 

შეიძლება წარსული და მომავალიც იყოს გამოყენებული. სამარ– 
თლებრივი დისკურსი რიტორიკულ სილოგიზმს ეყრდნობა, პოლი- 
ტიკური - მაგალითებს, ხოლო ეპიდიქტიკური პიროვნული მას- 
შტაბის ჩვენებას. 

პოლიტიკური დისკურსი განსხვავდება სხვა ტიპის დისკურ- 

სებისგან იმით, რომ მისი მიზანია სხვების მიმხრობა, დარწმუნება 
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და პროპაგანდისტული ხასიათი აქვს. მისი საბოლოო მიზანია იმ 
გარემოების შექმნა, როცა შესაძლებელი გახდება გარკვეული 
იდეოლოგიის (რაც შეიძლება ეხებოდეს მოცემულ მომენტში არ– 
სებული რეალობის შენარჩუნებას, ან ცვლილებას) გატარებას. 
პოლიტიკური დისკურსის სიძლიერე რიტორიკული ტექნიკის გა- 
მოყენებაშია, რაც მეტ დამაჯერებლობას და ემოციურობას ჰმა- 
ტებს მას. თუ მედიაში ფართოდ გახმაურებლ ამბებს ეხება პოლი– 
ტიკური დისკურსი, ის ესადაგება დამაჯერებელ რეალობას, რო- 

მელიც კონსტრუირებულია # §IV. არსებულ კვლევათა საფუძ- 
ველზე შემუშავებულია რამდენიმე კრიტერიუმი, რასაც ეყრდნო–- 
ბა პოლიტიკური დისკურსი. ესენია: 

.· ზუსტი მიზნები, რითაც პოლიტიკოსი შეძლებს სასურველი 
მიმართულებით წაიყოლიოს სხვა ადამიანი; 
ი პერსუასიული მექანიზმები რაც წინ უძღვის ხელისუფლების 
იდეოლოგიურ და ორგანიზაციულ მიზნებს, 
ი სტრატეგიული ნიმუშის ფორმა, რომლის ენობრივი ნაკვალე- 
ვიც ხელშესახებია ნათქვამით და მისი შედეგებით; 

ი სიმართლისმსგავსი ლოგიკა და არა სიმართლე ; 

თი ემოცია,პოლიტიკური დისკურსის განუყოფელი ნაწილი ; 

ი დისკურსული ფორმები, ზედეტერმინებული არსებული საზო- 

გადოების ისტორიითა და კულტურით. 
გავრცელებული აზრით, პოლიტიკური დისკურსი უპირატე- 

სად არის იდეოლოგიათა მატარებელი, რასაც შედეგად მოჰყვება 
მომხრეთა მანიპულაცია და მოწინააღმდეგეთა უარყოფა. მაშასა– 
დამე, პოლიტიკური დისკურსი არის მასობრივი პროპაგანდის ერ- 

თერთი ვარიანტი. (მეტნაკლებად აღიარებული). 
პოლიტიკური დისკურსი ამ ბოლო დროს უფრო და უფრო 

ეყრდნობა წონად სიტყვებს, სტილურ ფიგურებს და იდეოლოგიას, 
რაც იმას ნიშნავს, რომ ის იგნორირებს სიღრმისეულ იდეებს და 

არგუმენტული ლოგიკის რაციონალობას. უფრო ზუსტად, სიტ- 
ყვათა ემოციური ძალა აკრისტალებს მომენტის ემოციურობას და 
არყევს მიღებულ ზოგად ღირებულებებს. გამოდის, რომ სიტყვებ- 

შია მთავარი ძალა და არა არგუმენტულ კოჰერენტულობაში ! გავ–- 
რცელებული აზრით, პოლიტიკურ დისკურსში მნიშვნელოვან 
როლს თამაშობს მრავალრიცხოვანი რიტორიკული ფიგურა და ეს 
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ხდება არა მხოლოდ დისკურსის გასალამაზებლად, არამედ მისი 
კონსისტენციის გაზრდისთვის და ემოციური მნიშვნელობის მო- 
მატებისთვის. პერსუასიული სტილი, რომელიც დომინანტურია 
პოლიტიკურ დისკურსში, ეყრდნობა მოდელიზებათა ინტენსივო- 

ბას, რაც მასობრივადაა გამოყენებული პოლიტიკური დისკურსის 
მიზანსცენაში (კონსტრუირებაში) და რიტორიკულ ფორმულებში, 
ხოლო მოქმედების გამომხატველი ენობრივი ნიშნები, (დეკლარა– 
ტიული და ფაქტიტიური ზმნები), თანაზომიერადაა განაწილებუ- 
ლი დისკურსში. 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე შეიძლება ითქვას, რომ ნე– 
ბისმიერი პოლიტიკური დისკურსი, რომელიც გარკვეული იდეო– 
ლოგიის მატარებელია, ხასიათდება იმ მარკერებით, რომლებიც 
სათანადო სოციოკულტურული და ისტორიული კონტექსტით 

არის განპირობებული. ამიტომ, პოლიტიკური დისკურსის მნიშ- 
ვნელობის გასაგებად აუცილებელია ეპოქათა შესწავლა ყურად- 
ღებით, რადგან უნდა გამოიკვეთოს ის ნიშან-თვისებები, რომლე- 
ბიც დაკავშირებული იქნება სიტუაციათა დიალექტიკასთან და 
ხალხის სულიერ მდგომარეობასთან. 

ზმნა არის პოლიტიკური დისკურსის საფუძველი, ის არის 
კოჰეზიური და ასერტიული, რითაც გამონათქვამს რეალობის 
მნიშვნელობა ეძლევა. ზმნა ფრაზათა ორგანიზებას ახდენს, რო– 
ცა ქვემდებარე უპირისპირდება რეფერენტების მიზანსცენას, მას 

სჭირდება ამოარჩიოს ის ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც გა–- 
მოიყენება ენის სოციო-კულტურული კოდიდან გამომდინარე. 
ბრომბერგისა და დორნას მიერ ჩატარებული ექსპერიმენტით 
(1985წ) გამოვლინდა, რომ დისკურსს უფრო მეტი პერსუასიული 
ძალა აქვს როცა ის შემასმენელთა კლასს ეყრდნობა, ვიდრე სხვა 

სიტყვათა კლასს. ეს შემასმენელები არის სტატიური, დეკლარა- 
ტიული და ფაქტიტიური იმისდა მიხედვით თუ რა რეგისტრს გა- 

მოკვეთს დისკურსი : ყოფნა - ქონას (სტატიური), მოსაუბრის და– 

მოკიდებულებას (დეკლარატიული, თუ ქმედებას (ფაქტიტიური). 
პოლიტიკოსს ჰმართებს სიტუაციათა ცოდნა და რიტორი- 

კული ელემენტების ფლობა (ეთოსი, ლოგოსი, პათოსი), რათა შეს- 

ძლოს საკუთარი დისკურსის სტრატეგიათა სტრუქტურირება, 
რომლებიც ძლიერ კონტექსტუალიზებული იქნება. 
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ჩვენთვის მნიშვნელოვანია დავაკვირდეთ ევროპული პოლი– 
ტიკური დისკურსის ევოლუციას ზოგადად ანტიკურობიდან 

დღემდე, ამისათვის საანალიზოდ გამოგვაქვს ციცერონის დის- 
კურსი კატილინას წინააღმდეგ, რომელიც არის პოლიტიკურიც და 
ეპიდიქტიკურიც, დე გოლის მიმართვა ფრანგი ხალხისადმი საფ– 
რანგეთის ოკუპაციის დროს და ნიკოლა სარკოზის დღევანდელი 
პოლიტიკური დისკურსები, რათა გამოვკვეთოთ, როგორ შეიცვა- 
ლა, ან არ შეიცვალა პოლიტიკური დისკურსის ენობრივი სტრუქ- 
ტურა, რიტორიკულ ფიგურათა ხმარება, ეთოსის ცნება დროთა 
განმავლობაში, პათოსის როლი და ლოგოსის ხასიათი. ცნობილია, 
რომ ნებისმიერ დისკურსს აქვს პერსუასიული ხასიათი, რადგან ის 
მიმართულია მსმენელის დარწმუნებისკენ. ეს ფაქტორი უმნიშ– 
ვნელოვანესია პოლიტიკური დისკურსისათვის. ახლა კი, უშუა- 

ლოდ ციცერონის დისკურსის შესახებ: 
ციცერონი გამოდის სენატში და მიმართავს კატილინას, მი– 

სი დისკურსი პირობითად ორ ნაწილად შეიძლება დავყოთ: I კით– 
ხვები კატილინას, რომელიც სახელმწიფო გადატრიალების მცდე- 
ლობაშია შემჩნეული, ამ კითხვებიდან ჩანს კატილინას სამარ– 
ცხვინო ქმედებები, ანუ კითხვების შინაარსი არწმუნებს სენატო- 
რებს კატილინას მოღალატეობაში. ეს ნაწილი მთავრდება ციცე- 

რონის რიტორიკული შეძახილით - « ო, დროებავ, ო, ზნეობავ (0 

L6იიით, 0 I20165)> რითაც ის ერთგვარად გამოყოფს ერთმანეთის- 
გან ამ ორ ნაწილს. მეორე ნაწილში ის პირდაპირ ეუბნება კატილი– 

ნას ; სიკვდილს იმსახურებო. 
როგორც ვხედავთ, მოცემულ მონაკვეთში ციცერონი სვამს 

რიტორიკულ კითხვებს და ამავდროულად ახასიათებს კატილი– 
ნას, როგორც მტერს, რომელსაც სურს სახელმწიფო გადატრია–-– 
ლების მოწყობა. რიტორიკასა და პოლიტიკას შორის არსებულ 

კავშირზე ჯერ კიდევ არისტოტელე მიუთითებდა. თავის რიტორი– 
კაში ის წერს, “რიტორიკა ერთგვარი განშტოებაა დიალექტიკისა 

და იმ ზნეობრივი მეცნიერებისა, რომელსაც პოლიტიკა უნდა ვუ- 
წოდოთ. რიტორიკა ხშირად ირგებს პოლიტიკის ნიღაბს, ხოლო ვი– 
საც პრეტენზია აქვს რიტორიკის პრაქტიკაში გამოყენებაზე იგი- 

ვეს აკეთებს, ზოგჯერ უკულტურობის გამო, ზოგჯერ კი შარლა– 
ტანობით, ან სხვა მიზეზით“. (#I95%(0%, « Lხიიოძს6 –, დი. 77) იგივე 
არისტოტელე მიიჩნევს, რომ პოლიტიკური დისკურსის თემებია: 

19



ომი, მშვიდობა, შემოსავლები, ტერიტორიის დაცვა, იმპორტი, ექ- 

სპორტი, კანონმდებლობა და ა.შ. ბევრი რომ არ გავაგრძელოთ, 
პოლიტიკური დისკურსი იყენებს რიტორიკულ ხერხებს, კარგად 
თქმის ხელოვნებას, რაც ორატორის ეთოსს კარგად წარმოაჩენს 
და ამავე დროს, თუ ორატორი წარმატებულია, ის აუდიტორიას 
აიყოლიებს და მის დარწმუნებას მოახერხებს. პრაგმატიკა-ლინ- 
გვისტიკის გადასახედიდან თუ ვიტყვით, როცა ენონსიატორი 

არის პოლიტიკოსი, იგი უნდა შეეცადოს, რომ აუდიტორიის თვალ– 

ში მისი ეთოსი შეიქმნას რწმენის, ავტორიტეტის, ძლიერების და 

მომხიბვლელობის საფუძველზე, მიიჩნევს პატრიკ შაროდო (§. 

Cივიიძღოს, 2005) პოლიტიკური დისკურსის თავისებურება ისაა, 
რომ პოლიტიკოსი ცდილობს დაარწმუნოს მოქალაქე თავისი გეგ- 

მისა და ქმედების სიკეთეში და გააკეთებინოს რაღაც იქიდან გა– 
მომდინარე, დააჯეროს თავის ნალაპარაკევში, რის შედეგადაც 
იქმნის ლიდერის იმიჯს, ხიბლავს პუბლიკას და ცდილობს ჩართოს 
ის თავის პოლიტიკაში. ზემოთქმულის აბსოლუტურად ადეკვატუ- 
რია გენერალ დე გოლის პოლიტიკური დისკურსები, მაგალითად 

მოვიყვანთ მის სიტყვას, რომლითაც ლონდონიდან ბიბისის რადი– 
ოთი მიმართა ფრანგ ხალხს ოკუპირებულ საფრანგეთში. მანამ- 
დე კი განვიხილოთ მისი მიმართვა ყველა ფრანგისადმი, რომელიც 
გამოკრული იყო ლონდონის ყველა სახლის კედელზე. ეს მიმარ- 

თვაც პოლიტიკური დისკურსია, ოღონდ შედარებით მოკლე. 
“საფრანგეთმა წააგო ერთი ბრძოლა, მაგრამ საფრანგეთს არ წაუ- 
გია ომი ! მთავრობის წევრებმა კაპიტულაცია გამოაცხადეს, პანი- 
კა მოერიათ, ღირსება დაივიწყეს, ქვეყანა მონობისთვის გასწირეს. 

მაგრამ, დაკარგული არაფერია! დაკარგული არაფერია, რადგან 
ეს ომი მსოფლიო ომია. თავისუფალ სამყაროში უდიდესი ძალე- 
ბია. ერთ დღესაც ეს ძალები გადაუვლიან მტრებს. ამ დლისათვის 

საფრანგეთი უნდა იდგეს გამარჯვებული. ის დაიბრუნებს თავი– 
სუფლებასა და დიდებას. ეს არის ჩემი მიზანი, ჩემი ერთადერთი 

მიზანი! აი, რატომ ვთხოვ ყველა ფრანგს სადაც არ უნდა იყვნენ, 
რომ შემომიერთდნენ მე ქმედებაში, თავგანწირულობაში და სასო– 

ებაში. ჩვენი სამშობლო სიკვდილს ებრძვის, ვიბრძოლოთ მის გა– 
დასარჩენად! გაუმარჯოს საფრანგეთს!“ 

ამ დისკურსში გამოყენებულია საყოველთაოდ გავრცელე- 
ბული სტრატეგიული ხერხები, რომელთაც იდეოლოგიური კვად- 
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რატი შეიძლება ეწოდოს, ესენია: 1) საკუთარი შეხედულების პო- 

ზიტიური პუნქტების ხაზგასმა, 2) საპირისპირო მხარის ნეგატიუ- 
რი პუნქტების აქცენტირება, 3) საკუთარი ნეგატიური პუნქტების 
გაფერმკრთალება და 4) საპირისპირო მხარის პოზიტიური პუნ- 
ქტების გაფერმკრთალება. ამ პოლიტიკური დისკურსიდან ჭვივის 
პატრიოტი და მაღალი ზნეობის ფრანგის ეთოსი, ლიდერის და 
ძლიერი ადამიანის ეთოსი, რომელსაც შეუძლებელია არ მოჰყვეს 
შესაბამისი ემოცია, პათოსი პუბლიკიდან. ლინგვისტური თვალ- 
საზრისით, გამოყენებულია რეპრიზები მთავარი აზრის ხაზგასას- 
მელად. გრამატიკული დროებიდან გამოყენებულია აწმყო დრო 
და ბრძანებითი კილო, რომელსაც მომავლის შეფერილობა აქვს. 
რაც შეეხება ბიბისიდან გაჟღერებულ დეგოლის მიმართვას, აქაც 

ისმის რიტორიკული კითხვები მაგალითად, M2015 16 ძლიი16L 2201 

C5L-1I ძI ? L'C5ირმიCC ძ011-CI16 ძ150მL21ხ6C ? Lმ ძრI8გI(6 C51-CIIC ძრჩი!ხVC ? 

Mიი ! (განა ბოლო სიტყვა ნათქვამია? განა იმედი უნდა გაჰქრეს ? 

მარცხი საბოლოოა? არა.), ისევე როგორც ციცერონის ჩვენს მი– 

ერ მოყვანილ დისკურსში და აქაც არის რეპრიზები, – CმI 1გ MI8ი0C6 

#ი'65L ი25 56ს16C ! ICI1I6 ი'C51 025 56VIC ! LIIC LIC5L ი25 56ს16C ! CIIC გ სი V251C 

სცი1ი1L6 ძტო1ბ CII6, (საფრანგეთი მარტო არ არის, მარტო არ არის, 

მარტო არ არის, მის უკან დიდი იმპერიაა, ბრიტანეთი) C6106 ყსხიC 
ი'65( ემ5 IIIIII66 მს (6MIII0IIC II მIი6სICსX ძ6 ი096 ყხმა/5. C6LI6 დყლინ ი'65 

ხმ5 წგიCი66 #2I I2 ხ212!116 ძ6 LIგიC6, CCCLC ის6IC 651 სი6 –ს6ი6 Iი0იძ!1216. 

(ეს ომი მარტო ჩვენი უბედური ქვეყნის ტერიტორიით არ შემოი– 
ფარგლება, ეს ომი საფრანგეთის ბრძოლით არ არის დამთავრე– 

ბული, ეს ომი მსოფლიო ომია.) როგორც ვხედავთ, განმეორება 

ხდება სემანტიკურად ზედეტერმინებული სიტყვების, ესენია ომი 
და მთელი წინადადება -საფრანგეთი მარტო არ არის. 

ვნახოთ უკვე დღევანდელობის პოლიტიკური დისკურსი. ნი– 

კოლა სარკოზი ხვდება თავის მომხრეებს წინასაარჩევნოდ. ეს 
არის დაპირებების დისკურსი. სარკოზი მიმართავს ყველას, ვინც 
მხარი დაუჭირა, ან არ დაუჭირა. მიმართავს აფრიკელებს და სხვა 
იმიგრანტებს. მას სურს იყოს ყველას პრეზი დენტი. როგორც ყვე- 

ლა პოლიტიკური დისკურსი ესეც ხასიათდება მომავალი დროის 

ხმარების სიჭარბით, ანუ დაპირებებზეა აგებული და ხასიათდება 

აგრეთვე რეპრიზებით : მაგ. M3 060566 V3 მ არის სამჯერ ზედიზედ 
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ს ზე/, 
გ 1005 IL5 I”IMM6MI§ 

Lი I|ან«რ 6 თიჰს სი” ხკნააM! 
-ხის I ჩოი” »ი იი« იო 160 ეხო”! 

ხC 900X0+0ა91ი ძი IპაCუი!ი იი! იო 
დაკჯ”ს1ი, თითით! 4 14 დრო!ვსი, Cსხ1I46C1 
Mხიციროი:, IIVIაოMნ 10 ·აX6 ტ თ სიXVIIსშძი. 
Cიეაიპიის I40ი იV6M ილს: ' 

მახია ი'ით დინძს ჯაი 099 CI 99:19 6.5 
ფით უსი” თიიძ:M. ხაია 1 =ოIV0C ხა, 

ძლ (იICCს8 (დლთტოგ8C8 M051 ი05 ი#CაIC ძ0იLC. 
ხა )ის», CCე წი1CC6 6ლე5610ი11ჩიCიL II (პა% 
«ფი 1ი წატიტი, C4 |00I-1ბ. 2011 იIტჩრო1ი ა 1 

ფთა»შის». IVI 6.6. თხი 05% თ0# 2691 ხს?! 
7იმა დიო/0980!: |6 CიოდIი ჯისა 1C» წჯტაC2L0, 

იდ ღი')M 140 II0V9 691, 2 8 4 ოლ) ძაი5 
Iა”ყიი, ძა»3 19 §ალოსადტ CI ძვო89 1C80Cწ05CC. 

#ძრხა დასა «01 Cი I ძი თ9CL 
LV VCI0C259 (თაა IX025» )6ი ზა.VსVC I. 

VIVL LMIIMM6L ! 
“"MV. 
.. 

„არ ირ), 
6ნ5MნC ML ნX CMთL 

ყია «აითL 
45 C06X=%4 CL 

ოლ L9. 

  

    
თოთი, ჩ)თო, ი0ი ო=სი9Xი9I+ი «4 10ს9I0 6! 34 

      

  

ნახმარი, 16 VCVX Iს” ძი ძფVC 

ორჯერ, 16 V6VX სამჯერ, IC IC 

I%-2I სამჯერ. დისკურსი მთავ- 

რდება ფრაზით - “გაუმარჯოს 
საფრანგეთს“. სარკოზის დის- 
კურსში ჩანს რომ “მე “ არის წინ 
წამოწეული, რაც დე გოლახლა 
თან არა რის ასე ხაზგასმული. 
ეს მეტყველებს ენონსიატორის 
ეთოსზე, რის მიხედვითაც ეს 
არის ამბიციური ადამიანის 
დისკურსი, რომელიც საკუთა- 

რი თავის წარმოჩენას ცდი- 
ლობს საუკეთესო მხრივ. მას 
სურს თავი მოაწონოს მომხრე– 
ებს და არამომხრეებსაც. თუ 

სამივე პოლიტიკურ დისკურსს 
დავაკვირდებით, დავინახავთ, რომ სამივე დისკურსი იყენებს დის- 
კურსულ სტრატეგიათა ლოგიკურ კვადრატს, სამივე დისკურსის 

მიზანია პუბლიკის მიმხრობა, რისთვისაც გამოყენებულია რო– 
გორც დეკლარაციული ასევე ფაქტიტიური ზმნები და რეპრიზები, 

ძირითადი აზრების გამოკვეთის მიზნით. სამივე არის პერსუასიუ– 
ლი ხასიათის და სამივე გამოკვეთილად ავლენს პრაგმატიკულ კა– 
ტეგორიებს ეთოსს, პათოსს და ლოგოსს, სამივე დისკურსი გარ- 
კვეული იდეოლოგიის მატარებელია და გამიზნულია ამ იდეოლო- 

გიის წარმატებით დანერგვისათვის ხალხში, სათანადო დროის პე- 
რიოდის გათვალისწინებით. ამ სამი დისკურსის შედარებისას 
ჩანს, რომ მიუხედავად ტემპორალური დისტანცირებისა, სტრა- 
ტეგიები და მიზნები ერთი და იგივეა, განსხვავება კი გამომდინა– 
რეობს პათოსიდან, ემოციიდან, რომელიც იმ სოციოკულტურული 

და ისტორიული მომენტიდან გამომდინარეობს : ციცერონის დის- 

კურსი იწვევს აღშფოთების ემოციას კატილინას მიმართ, დე გო- 
ლის დისკურსი წარმოშობს აღმაფრენას და მაღალ პატრიოტულ 
ემოციებს, ხოლო სარკოზის სიტყვა ხალხში გულისმოგების ემო- 

ციას ჰბადებს. 
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გაანალიზებული ფრანგულენოვანი პოლიტიკური დისკურ-– 
სების სრული ტექსტი 

1: ციცერონის დისკურსი 

სციჩი, CმწIIიგ ! 1ს50065 გ ისმიძ გხს56-85-Lს ძგ იიყ6 0მII6იCC ? Cიჯიხ16ი 

ძი LCთი90§ 6ი00L6 CCLIC I0IIC ძა! 69! 1გ 160906 §6 )0ს61L2-1-CIIC ძგ ი0ს5 ? 
ჰყვძს”ის 10იი გხსძგიტ 6წწხირ6 5C ძრლხ21ი6L2-1-CII6C ? IXLI6ი, ი! )1გ ლთმIძტ 

იითხსიოი6 ძს ჩგ1გსი, ო 165 I0იძ05 ცი VIIIC, XII 16 I8556-იხ16ჯიტიL ძი 10V5 165 
ხიი5 CII0CV6ი5, ო) 12 CI8Iი16 ძს ინსდ16, XI C6 116ს სბ5 ხI016ი06 ის 56 I6VVიI1 16 
ატიგს იI 1”6X0I25510ი 0ს 16 VI5მCC ძლ5 ილლაილი05 ICI იIტ560ი105 იC L"იიჯ 

ტესლა ? IC5 0I0ICI5 5'6L21CL მს ფრვმიძ 10ს,, Lს იC IC 5605 დგ25 ? 18 
ლ0ი)სმხიი, ისI50ს”%II6 65( ძრ)ბ იიიიVს6 ძC 1ის§ ICI, 651 6(0სწწ6%C, L) #C IC 

V015 იმ5 ? C6 096 LV) 25 121 12 ძნიოი1ბIC C( 172VგიI-ძითIბC6 ის1IL 09 ხს) მ5 606, 

ძს! ს) მ5 C00MV0ძ0ს65, C6 0V6 L) 25 ძრCIძი, CთიI5-ხს) ძს”ყი 56სI ძ'იის8 იის5 

I 1დიიL6 ? 0) 12905 ! C თCდასL5 ! LC 56ი21 მ 10VI Cი0ი00115, 16 C0ი5ს1 1C VCIL : 

06ILI-C! იისI1მიL VIL II VI ? LL ი16სX 6იC0:6, 1I VI6ი( თ გიიგ გს 56ი2L 1! 

ხმI0CI06 მს C005C1! ძ6 Iგ ILტისხI)ძსც, II იიმI0V6C CL ძტ518იC ძ065 VCVX Cხ2ლსი 

ძი ი0V5 ი0VI 1I”2558551ი6L. CVმი( გ ი0V05, ჩითთი0§ CისIგე6VX, 9005 CI0CV0ი05 

ჯ8სC 2556”; იხისI |LL2( 51 ი0V5 6VII0ი95 12 #0II6C C( 165 მ-ი065 ძC CCL 1IძIVIძL. 

M0ი გ (0ს CმIIIიგ ! 11 X გ ხIნი 1იით8იი§ ძტ)გ ის6 1”იი გVIC2IL ძი LV 

ლ0იძსIICC XI 0I9ძI6 ძს Cიი5ს!) 6( ის”გსI2IL ძს ILIითხიL §სL 18 16IC 16 Cისი 

M8L2! ცს6 L0I ს) IიმCიIი2C5 C0იხ6 IX0VI5 1005 ძიის15 I0იითI0I06§5... 

2. დე გოლის დისკურსი 

LC5 Cხ0CL5 ძს!, ძლის!5 ძი იითხI60505 მიი605, 50ი1 ბ 1გ (616 ძი5 ვუი605 

#-მიC21505, 0ი( (0006 სი ლ0სV6თ6ოლიL CC ი0სV6=ილ6ოილის მ!Iტის2IXL 182 

ძტწ2ILCC ძლ 005 მოთ003, 565( 05 CI Iმ000LL 8V6C I6იიტო! იის C055CL 1C 

იიოთხმსL CXCIL6C5, 2005 მV0M05 610, იის5 5009165, §სხი1CIC65 ხმIL 12 I0ICC 

სირCმი1000, 1CII6C506 C( მ6I16იო0, ძ6 16იინი1!. 1იჩი!ოტი1 იIს ის6 16 

იიი)ხL6, CC 50»1 165 CიმC5, 165 მVI0ი05, 18 12CVძ06C ძტ§ #II6თომიძ5 ძს1 ი0V5 

ჩ0იL LX6CVI6I. C6 50% 165 Cჩმ, 165 მVI10%5, 12 L2CII0ოს6 ძ65 #II6ი12იძ§ ძა! 0XL 

ზ§სელი5 005 CიC1§5 გს ლხ0Iი1 ძლ 16§ მინი Iგ 0ს 115 6ი 50ი1 მს)ისძიაI. 

CLX0V67-Iიი!, C0201 0LI V0CV5 02XI6 რი C00ი21552ი06 ძ6 CმV5C C( V0ს5 015 ცს6 

960 65: ეხა) იის 18 MI3იC6. L6§ I 6ი065 #10V605 ძს! ი005 0იL Vმ1იCს5 
იხხსVბიL (გIსC V6იII სი )0სL 12 VICICსC. CIIC ი6სL (8IC ხ10C 2VCC 1ILIV0-IIC 

ხისგიი1ეს6 ის! მიი 18 ICC CL ლიიწმის6 I2 IVVCC. LII2 ისს Cითონ6 
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ტიდIი!ლოდ, ს0II56I §მი5 1IV01I16§ 1IიX6ი56 1იძს§01C ძ0§ LI2(5-LIი15. CCLIC 

დსბიდ ი%5( ემი 1IIIII6%C 8ს 16=I(0IIC ი1816სI6სX ძ6 ი00C იმაV5. CCL6C ის6.-6 

ი§ იმ5 ხმიCი66 ლმI 18 ხმ1გIIIC ძც L#IმიC6. C6CLLC ის6CიC 69 სი6 ის6IIC 

ი0იძI2I6. 10VLC§ IC§ #(2VIC5, (005 IC5§ ICL2I05, 10VI65 105 500სნწწ29005, 

ირ6თინლიჩილი! 0მ5 ი0ს"I » მ, ძმი5 I სიIVCI§, 1005 165 IICVCI5 ო6C65521I6C5 ილი 

ტCLმ50L სი) )10სL ი05 6იიC0ი15. წ0ს9ძI0V65 გს)ის”ძ'ხს! იმI 1გ 10LC6 ი16CმიI0V0, 
იის5 იი0სო00ი5 VმIითლC ძმი5 | 2V6იIL იმIL სი6 (0C6 თ6CმიIი0ს6 §სიროლს§. LC 

ძიას) ძს Iიიიძი6 05( I2. M01, C6ი621 ძნ C2ს1)C, 2CC)61)6ი16იL ბ LიოძL0ღ95, 

1IIიVIIC 165 001CI6=5 CL 165 50Iძ2(5 ჩმიCმ15 0ს! 56 ნ0სV6ი! 6ი (6IIII0I6 

ხოსგიი!ის6 ილს ძს! VI6იძIმ)6ი( ბ 5V V0CVVCI, 8V ICსI5 მოი165 00 5005 1CVI5 

გუოთ65, 1 IიVILC 16§ 1ილტი16სIL5 6( 1C§ ლ0VVIICდ 506C18I15(C§ ძი§ 1იძ050105 

ძ'გოთტიტი! ძს! 56 სისV6ი( ტი 16იMII01IC ხიIგითი)ძVს6 ის ძს! VI6იძL816ი( 2 5'V 

სოსV0(, გ 56 I0C(05 ტი I8000I1 მVCC 101. Cს01 ძა” მIIIV6, 18 11გთIი6 ძიგ 18 

I+651518)XCC ჩ-მიC68156 96 ძ01L ხმ5 5'CICIითIC CL ოC 5'61CIიძLILმ დმ 5. 
3. სარკოზის დისკურსი 
M085 Cხ6C5 C0თ 002010105, ნი თ'მძI6C55გი( გ V0V5 C6 50IL, ძმი5 C6 თი0ო6ი! ძა! 
65ხ CჩვCსი 16 C0თიXნიძ, 6XC60ყ0იი6) ძმი5 18 VI6 ძ'სი ხით, 16 LC556ი5 

ყიტIთIიტი56 6თი0I0ი. 
I6ი:ისV6 ძიის15 Iი0ი ი9IV05 ტ)6სი6 მი6C Iგ ჩ6Iტ IიძICIხI6 ძ'გილგII6იV გ სიც 

ფმიძრ, VICIIIC CL ხCIIC იგI0ი, I8 სI8ი00. 16 1 211ი6 C0MMI6 ლი მIMC 165 6C-C§ 

ლხბო ის! ი0ს5 0ი( 10სC ძიიიტ. M8მIთიI(6იგი! Cმ95( გ Iიიი 10სI ძC 1ისL IVI 

ძიიიტ,. 

C6 5ის I გ 060566 Vმ2 2VX IVIII0ი5§ ძგ LIმი:Cმ15 001 გს)ისIძ'ჩს! ლა'0ი1 

(ტთოიIლიტ 6სI C0იწგიC6. I6 V6VსX 1CVსI ძIILC 0ს'II5 თI00L IM2IL 16 იIს5 ფიმიძ 
იჩიიიტსL ძა! 50I( გ M165 V6სX 6ი Iი0C )სი6მი!. ძIდი6 ძC იL651ძ6I მVX ძი§სიტ605 

ძი Iგ წგილ6. Mმ ი06056C Vმ 2 10V5 C6VX ძა! თ'0ი( მიCითიემყირ ძმი§ CCLC6 
Cმოი2ლი, #6 V6სX I6ის, ძან II-მ იოIხძტ 6 თიი მ/წ9%Cხი0ი. 

M2 06ი566 Vგ 2 M2ძგთო6 ILიV2I. 16 V6სX 1IსI ძIC ძს6C )'2! ძს L6C§06CI დის! CI1C 

CL ალის 565 1ძ605 ძგი5 1650VCIIC§ 12იL ძი LIმოიმ15 56 5§0ი1 I6Cლიისა. 

Mგ 069566 Vმ გ 10Vყ5 165 ჩIვი621§ ძს! ი'0ი1 025 V016 ი0სIL Iთ01. XIX6 VCVX ICVL 

ძIILC ძს6 ჯ”მX-ძ0I2 16 Cითხმ! ი0IILIთსი, ი2I-ძ6I8 165 ძIVC6LC6იC65 ძ'0დIი10%ა, 1) 

=IV 2 იის Iთ01 იV'ყი6 5616 IIმილC6. 

I6 V6VX )6სI ძIC ძს6 )1)6 5081 16 MXI651ძიი( ძი 1005 16§ LL8იC6215, ძს6 )C 

დხ2II6C2) იისI Cჩმისი ძ'6ის§6 6სX. 16 VCVX 16სI 0IIC 0ს6 C6 50L, CC I'C51 025 12 

VICI0IIC ძ'სი6 ჩMIმიC6 Cიისდნ ხი6 გსსხ0, 1I ი'V 2 იის 0201 C6 50 ძს'სი6 56VI1C 

VICL0IIC, CCIIC ძ6 18 ძტი0CI2LC, CCIIC ძ65 Vმ1CVI5 ძის! 0005 VოI1556##, CCI1C ძC 
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11ძ62! ძის! ი0ს5 L8556იიხI6. ML2გ 000116 56L2 ძი 10სL იიCCVC 6ი IდსVIC ხის 

ძს6 165 LIმიCმ15 216ი( 10ს)0სI§ 6VVIC ძ6 §C სმIIC, ძბ 56 CითიICიძ:C6, ძC 

ს2Vმ1116L Cი56-იხ16. 
LC ილსი16 ჩმიC815 5651 6Xი”Iი6, I) 2 C9)IV0I51 ძც 0 იIC მV6C 165 1ძ6C5, 165 

იგხIსძი§ C( 16§ CითიიIL6თტის ძს 02556. IX V6IX ILCჩ2ხIIILCCL 1C L2Vმ!!, 

IMგსI0IML6, 1გ 2001216, 16 I6506CL 16 16116. I6 VC6VX L6IთC(06 გ 1ჩსიიიო6სL I2 

იმყიი C1 11ძლის(ტ იმ900216. 16 V6VX LCიძIC მVX LIმილ6215 გ 6CII6 ძ'გხC 

LI8ილC215. 16 VCVX 6ი წი გVCC 12 I6იგიLმიC6 ცს! 651 ხიC (იოი6C ძ6 M21ი6 ძ6 
501, CL 18 იიილსობილC ძლევა 100001065 ის! იის 12 იM21ი6 ძ065 გსა05. 

LC ინსი16 ჩმგიC015 გ Cი%0015! 16 Cჩგინ6სთი6იL. C6 Cჩგ2იდნი6ი! )6 1C =თCLხ2) 6ი 

თხVIX6C ლ0მXC6 ძ0ს6C C(6C5 16 =გიძმL ძს6 121 I6CCს ძს ი6სი!6 CL იმ(C6 ძს6 12 
I1ამი ტი 2 ხი50ს). M215 16 1C (6L2! მV6C 1095 165 LIმიCმ15. 16 1C ICL21 ძგი5 

ყი 0650LII ძ'სიI0ი 6( ძტ ჩნ8(6XLXII6. XC IC (CLგ1 §8ი5 006 იგლიიი6C X'211 1C 
§6იხხიტი! ძ'ტCC 0XCIს, ძ'გიC 121550 იისI C0090L%6. 16 16 ICIC81 2VCC 12 V0I0V0CC 

ძს6 Cხგისი 0VსI§9% ხისVCI 52 0I2C6 ძგი5 იილ0C6 წტისხII!ძსი, ცს6 Cხგისი 5V 
§6ი16 I6C0იის C( L6C50CC16 ძგი5 52 ძIთიI16 ძC CII0V6ი CL ძმი5 58 ძ!ფიI16 

ძიითოი. 10V5 CCVX ი0VC 18 VIC გ ხI1565, C6სX ძს6 12 VIC 2 ს565 ძ0IV6ი1 

§2V0I 0ს)I5 იC6 5CC0იL ი2მ5 გხგიძიიირ5, 0სI5 56+0ი1 21ძ65, 0015 56I0ML 
§600სII5. C6VX ძა! 0ი1 16 56იLიCIL ძსC ძსი! 0VIII§5 (255601 115 იC დისII0I1 

ხმ5 5'6ი §50ILIL ძ0IV6იL 69C 505 ძსII5 ი6 56-0%იL იმ5 12159565 ძ6 C6(6 6( ძს'II5 

გასიი! 16§ ჯიგოთ0§ Cჩგი0065 ძს6 165 მსს86§. 

X#2006I16 (0ს5 16§ LI8იC6215 დხმIX-ძიC12 16სI5 ჯ2III5, 16სI5 CI0VმთC05, ICVI5 

იოლია, გ 5§სიI გ 0! იისL ის6 I2 ჩIმილC 56 ILCCCCLC 6ი I00სV6იი6ი!. 

#2გ0XI16 Cხმისი ბ იC 025 56 1219596L CიICI0I6CL ძ2გი5 I"IიI0I6-8იC6 C( ძ2ი5 IC 

§6CLმძ050ი6, იი215 გ 5'0ისVIს მსX გსს05, ბ CCVX ძის 0ML ძ6§ 106C5 ძ1II6LCი165, 2 

CCVX ძხ! 001 ძ'მ0C§5 C0იVIC00ი5. 
IX6 V6სX 18006 სი 20190 2 ი05 იმII6ი2I65 6სწიიტ06ი5, მხX0V015 იი6 ძივი 

05( 116, იის 1CVL ძIIC 0V6C 10სI6 სიგ VI6C )'21 CI6 CსI0066ი, ძს6 )C CI015 6ი 18 

ლ0იიანსიწიი დსოიტიიი6C C( ძს6 C6 50L 1გ LI8იCC 651 ძ6C ICIისL 6ი LCსI0006. 

Mმ015 16 165 C0ი)სIL6C ძ'6ი16იძ6 18 V0IX ძ65 ი6სი105 ძს! V6სI16ი( 6ნC იL0CI6065. 

)16 165 C0ი)VსILC ძ6 იC დმ5 IC9ICI §0LIძ5 გ 12 C01ბIC ძ65 06Vი9IC5 0ს1 0CI0IV6CიL 

IყიIიი CსIიიტლიინ იიი Cინითი6 სი6 იILCI6Cლწ0ი L0215 Cი0თო6 16 CჩCVგ! ძ6 

IIL0IC ძნ 10CსI(6§ 165 01602C65 ძა)6C ი0II6იL 6ი CIIC§ IC§ ნმიაწხიი200ი5 ძს 

_ი0იძიტ. 

)106 V6VX 18იCCL სი გიი6! ბ ი0§ მ#ი15 ტო60Cგ1ი5ა იისL I6სL ძIC ძს'I5 ი6სV6იL 

ი0-იი9I6L 5სI ი00% მIი106 ძის! 5'65( I0I06C ძგი5 1C§ V2060105 ძ6 IIIს9(ისC ის6 
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იის 8მV0ი§ 2ჩ%0ი160§ 6ი56ი1ხ16. IC V6სX I6VIL ძIC ძ)6 182 LIმიCC 56L8 

Lის)ისI5 გ 16სI5 C6105 ცსმიძ 115 მსI0იL ხ0501ი ძ'/%II6. Mმ15 16 VCსX 1CVI ძ1IC 

მ0551 0ს6C 1მ0ი1116 CC5( მCCC01CL 0VC 565 მIX15 ჩVI556ი1 ი6ი56L ძ1/6ი6თო0იL, 
6 ისსინ ფმიძი იგყიი Cითოთ6 165 LL2(5-VიI5 მ 1C ძტVიIL ძC ი6C იმი L21:C 
იხ5L8016 გ I2 IსLLC Cი0იC5 I6 «6იჩმსწწ8ონტი! CIIიI18I1Iცს6C, იემ15 მს C0ისმIC ძ'ხი 

ხჯიძდ 18 16(6 იმICC 06 CC ცს! 69 6ი 1)6ს CC5L 1C 50IL ძ6 1|ჩსიმი11ტ 10ს( 
6იLბ6, 

168 V6სX 12იC6L სი გ0706C1 2 (0905 165 ი6სი0I65 ძც Iგ M6ძI(ტომირC იისI 16სI ძII6 

ისტ CC5, 6ი Mრ6ძI(6იგირ6C იხC (ის 56 )0LC, 6( ძს6 ი0905 ძ6Vიი5 §სოთი0ი16L 

(00I6§ 16C§ 121065 ლხისL 121550L 12 იI206 გ სი ლთიომიძ I6V6 ძ6 ჯ”:მIX CL ძი 
CIVIII5200ი. #6 V6სX 16VI ძII6 006 IC LCV205 65: V6ის ძC ხმII 6Cი56.იხ16 სი6 

LიI0ი M6ძI6ღმიტნიიტ ცს! 568 სი ს8IL ძ'სი1იი 6იხ86 1 6სI006 CI 106 ჩ1ძსი6. 

I6 V6სX 18ი06CL გ 1005 165 #61C8105 სი მ00XCI ნ-2160ი6I იის 16სI ძIIC ძს6 ი0V5 

V0ს109ი5 165 81ძ6L გ VმIIXCIC 18 (ოვI2ძ16, 18 Iმიი1ი06 C1 I2 იმVIVIC1C C( გ VIVIC 6ი 

ხ2IX. I V6სX 16სL ძIIC 006 ი0ს5 ძრიI!ძლლიია 6ი56ი1ხ16 ძ'იC ჯიIIII0C06 
ძეთო)ომყშიი IIმ10C15066 CL ძ'სიC ლხიIIყისი ძლ ძრVლIიილიტლთდლტი(L მი1ხI!VI6V56. 

1I6 V6სX 18იCC6L სი 20006 გ I0ს5 C6სX 0ხMI ძგი5 16 იი0იძ6 Cჯ016იL მსX Vმ16VI5 
ძი (016-მიC6, ძ6 IIხ6I16, ძხ ძტი)იCმCV6C C( ძზისთგი150%, 2 1005 C6სX ძ0ს1 50%L 

ი6I56CსI65 ნმI 165 CVI8იი165 CL იმX 165 ძ1C18LVIC§5, გ 1005 165 6იIმი%5 CL გ (0VI65 

165 (6იიი165 I1მIC/I565 ძგი5 16 ი10იძ6 ლიისI 1CსL ძIXC ის6 12 LIIმიCლC 5618 2 

160C5 601409, ძა)”II5 ხ6სV6ი: ი0თ0LIC §სL C1IC. 
Mძ§ Cხ6=5 Cითეიმს10L65, ი0ს5 გI)0ი5 6CMX6 6ი56თხ16 სი6 ი0სVCIIC იმი6 ძტ 

იი0C #1510IL8. 16 5სI15 50L ძს%II1C 568 იIმიძირ CI ხCIIC, CL ძს (იიძ ძა CდსI C6 
50)L 16 V0-5 015 : 

VIV6 12 IხტისხIIძს6 IVIVC 12 LIმილC ! 

3 მეტაფორის ტიპუბი ღისპურსში 

ბერძენი ფილოსოფოსი არისტოტელე პირველი იყო, ვინც 

მეტაფორა როგორც მნიშნელოვანი ენობრივი პროცესი მოიხსე- 
ნია. შემდგომ, ფრანგმა რიტორმა პიერ ფონტანიემ მეტაფორა 
განსაზღვრა როგორც “მსგავსების ტროპი“. ეტიმოლოგიურად 
ფორა ნიშნავს მოძრაობას, ადგილის მიხედვით ცვლილებას. მაშა- 
სადამე, მეტაფორა მოძრაობაა, მეტაფორა პროცესია. არგუმენ- 
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ტაციის ზოგადი თეორიის მიხედვით, რომელიც ეყრდნობა ფიგუ- 

რის სუბსტიტუციურ ფუნქციას, “მეტაფორა არის უპირატესად 
იდენტობის მაჩვენებელი სუბსტიტუცია, რადგან ის ამტკიცებს, 

რომ # არის 8.“ უფრო ზუსტად, ფრაზის სივრცეში ხდება ერთი 
სიტყვის სუბსტიტუცია მეორე სიტყვით, რომელიც იგივე პარა– 
დიგმატიკულ ღერძზე იმყოფება, ამასთან ეს სიტყვები წარმოად- 
გენენ სხვადასხვა რეალობებს, რომელთა შორისაც რაღაც მსგავ- 
სება შეინიშნება. ფიგურა ერთ რეალობას მეორე რეალობად წარ– 
მოაჩენს და ზეგავლენას ახდენს ენის რეფერენციულ ფუნქციაზე. 
მეტაფორის მნიშვნელობის გასაგებად კონტექსტი ხშირად აუცი- 
ლებელი ფაქტორია. მეტაფორა სხვადასხვანაირად შეიძლება გა– 

ნისაზღვროს იმისდა მიხედვით თუ რა თეორიის თვალსაზრისს გა- 
მოხატავს ის. მაგალითად, როგორც კატრინ ფრომილაგი მიიჩ- 
ნევს, კოგნიტიური სემანტიკის თვალსაზრისით მეტაფორა ის ფი-– 
გურაა, რომელიც შემეცნების პროცესს ემსახურება, რადგან ზო- 
გიერთი აბსტრაქტული თუ სუბიექტური იდეის ფორმულირების- 
თვის მხოლოდ მეტაფორის გამოყენება შეიძლება. მაგ, თვით- 
მფრინავის ფრთა, სპორტული მოედნის ფრთა, მხოლოდ მეტაფო- 
რებია, რომელთაც ზუსტი ენობრივი ანალოგები არ აქვთ. მაშასა– 

დამე, “მეტაფორის საშუალებით ხდება უცნობი მოქლენების ახსნა 

და გამოხატვა. მაგალითად, სიმბოლისტური პოეზიის მანიფესტი 
აღიარებს, რომ “მეტაფორა ბუნების შეუცნობელი და იდუმალი 
მოვლენების გამოხატვას ემსახურება." 

მიჩნეულია, რომ მეტაფორა, ყველაზე მნიშვნელოვანი და 
მრავალმხრივი, პროტეიფორმული აზრობრივი ფიგურაა მეტონი- 
მიასთან ერთად. მისი ინტეგრაცია ტროპებთან ფრანგულ სინამ- 
დვილეში პიერ ფონტანიეს ეპოქასთან იგივდება. მეტაფორა არის 
რიტორიკული პროცედურა, რადგან შენარჩუნებული აქვს გარ- 

კვეულწილად არგუმენტული ხასიათი და გულისხმობს კომუნი- 
კანტთა შორის კოოპერაციას და ამავე დროს დარწმუნების მიზა- 
ნიც აქვს. საბოლოოდ, მეტაფორა მონაწილეობს კონცეპტუალი- 
ზაციაში, რაც ჩვეულებრივი აღნიშვნით მიუღწეველია, ანუ, მეტა–-– 
ფორა არის გრძნობებისა და აზროვნების სინთეზით მიღებული 
ენობრივი ერთეული. 
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ჯორჯ ლაკოფმა და მარკ ჯონსონმა თავიანთ ნაშრომში “ 

მეტაფორა ყოველდღიურ ცხოვრებაში“ გვიჩვენეს, რომ მეტაფო– 
რა არის ენობრივი დამხმარე საშუალება კონცეპტუალიზაციის 

პროცესში. მეტაფორა ისეთ რეალობაში გვახედებს, რომლის გა- 
მოხატვაც გრამატიკას არ შეუძლია. მაგ, მეტაფორა «/108ი 06% სი 
IM0იი » (ჟანი ლომია) ამ ფრაზაში მეტაფორა სტილურ ფიგურად ჩა- 
ითვლება, ხოლო პირდაპირი გაგებით ლოგიკურ უზუსტობასთან 
გვექნება საქმე. მეტაფორულ გამოთქმაში ფრაზის შინაარსი არ 
უდრის მის შემადგენელ ელემენტთა მნიშვნელობების ჯამს. მეტა- 
ფორის ზუსტ აზრს შეიძლება ჩავწვდეთ მხოლოდ ენობრივი და 
კულტურული კონტექსტის დახმარებით. ხშირად მეტაფორა ეყ-– 
რდნობა კლიშეებს, შაბლონებს და ალუზიებს, რაც ყველა ეპოქი- 
სათვის არის დამახასიათებელი, ასეთ დროს დიდი მნიშვნელობა 

ენიჭება კულტურული კონტექსტის ცოდნას. მეტაფორები ყI0§50 

XI0ძი დაიყვანება ორ ჯგუფამდე: პირველი – გამოცხადებული მე- 
ტაფორა, ანუ, პირდაპირი, როცა რეალური ელემენტი და მისი გა– 
მომხატველი ენობრივი საშუალება, ორივე სახეზეა და გრამატი– 
კულადაა ერთმანეთთან დაკავშირებული. მაგ. 

«10 ი0 5VI5 ხმIწი6 ძვი5 I6 იიბიო6 ძი I3 თი. » სM-ხს. წIთხვყძ) ( ვიბა– 
ნავე ზღვის პოემაში.) 

« L2 IILბჯეLIIIC : სი C000 ძ0 ჩმCჩი0 ძმი5 Iვ თ6I CCICC ის! 65L6Cი ი0VI5. » 

(§(3ი7 M8Mმ)– 

“ლიტერატურა: ნაჯახის ჩარტყმა ჩვენში არსებულ გაყინულ 

ზღვაში“ 
თ L05 I0I5 50იL ძ05 10II05 ძ”მI3IC09605, 3 LI8VCI5 |I650CLICII65 0355C-ჯ 105 

თ-05505 I00CVICჩ05 6% #65L6C#L I05 0CLLL05. » (LI0ი0+6 ძC 82172C) – “ კანონები 
ობობას ქსელებია, რომლებსაც მსხვილი ბუზები აღწევენ თავს, 

წვრილები ვერა“. 
თ VICII 0C6მი, 6 წIვიძ CCIIხ2L3M/6. » (C0-იLC ძი (მსL-6მოი0#L, L05 CჩვიL5 ძი 

MმI1ძიI9/, Cჩ3იLI) “ბებერო ოკეანე, დიდო, უოჯახო არსებავ“. 
ექსპლიციტურად არსებულ ამგვარ მეტაფორას, სხვანაირად, ექ- 

სპლიციტური მეტაფორა, ანუ მეტაფორა Iი ი/დ56იყ3 ეწოდება. 
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მეორე ტიპის მეტაფორას, სხვანაირად არაპირდაპირ მეტა- 
ფორას უწოდებენ, ასეთ დროს რეალური ელემენტი არ ფიგური– 

რებს, გამოყენებულია მხოლოდმისი გამომხატველი ენობრივი სა- 

შუალება და მას ეწოდება მეტაფორა 1» მგხ§6ის2. კიდევ სხვანაი- 
რად, ასეთ მეტაფორას კონტექსტუალური მეტაფორა ეწოდება. 

მაგ, ჰიუგოს ლექსის ფრაგმენტში: «C0იLL0 წვVCIIIC ძ”0L ძვი5 I6 იხვოი 

805 C(LC0II65. », რომელიც ქართულად ასე ჟღერს - “ეს ოქროს ნამგა– 

ლი ვარსკვლავთა ველზე“, ოქროს ნამგალი არის კონტექსტური 
მეტაფორა, რომელიც აღნიშნავს მთვარეს, რასაც ჩვენ ვერ მივ– 

ხვდებოდით, რომ არა “ვარსკვლავების ველი“, ანუ კონტექსტი- 
კადრი, ანუ ფრეიმი, გვეხმარება მეტაფორის იდენტიფიკაციაში. 

მრავალი მიდგომა, რომელიც მეტაფორის შესწავლისას 

ვლინდება, შეიძლება დაყვანილ იქნას სამ ძირითად თეორიამდე: 
შედარებითობის, სუბსტიტუციის და ინტერაქციონისტულ თეო- 

რიებამდე. მეტაფორა მოქმედებს დისკურსის როგორც პარადიგ- 
მატიკაზე ასევე სინტაგმატიკაზე. პარადიგმატიკა წარმოადგენს 
სიტყვათა ერთობლიობას, რომლის შიგნითაც არჩევანს აკეთებს 
მოსაუბრე, ანუ კომუნიკანტი, სინტაგმატიკა კი შეესაბამება სინ- 

ტაგმას, რომელიც მიიღება სიტყვათა შორის კომბინირების წესე– 
ბის დაცვით, რის შედეგადაც იქმნება სინტაქსური თვალსაზრი- 
სით სწორად აგებული ფრაზები. ნებისმიერი ენა ამგვარი სტრუქ– 
ტურისაა, რისი ფორმალიზებაც რომან იაკობსონმა მოახერხა. 
მანვე მკაფიოდ განსაზღვრა თუ რა კავშირი არსებობს ენის 
სტრუქტურასა და დისკურსულ ფიგურებს, ანუ ტროპებს შორის. 

სტრუქტურული ლინგვისტიკა განიხილავს "მეტაფორის მო- 
დელს“. სიტყვათა ყველანაირი კომბინაცია შესაძლებელია, იმ პი– 
რობით თუ სინტაქსური კოჰერენტულობა იქნება დაცული, ამავე 
დროს, სემანტიკური კოჰერენტულობა მეორეხარისხოვანია. მაგ, 

პოლ ელუარის ცნობილი ლექსის ფრაგმენტი « L3 106IL6 06% ხIის6 

იიოოირ სი0 0C8იც80 », – “დედამიწა ფორთოხალივით ლურჯია“. “Iს 

05 ძიხისL §სI =8 00-16IC“ ამ შემთხვევაში კომუნიკანტი პარადიგმა– 

ტიკულ ვერტიკალზე მოულოდნელ არჩევანს აკეთებს, რაც სემან- 

ტიკურად დაცილებულია კონტექსტიდან გამომდინარე წინადა– 
დების დანარჩენი ნაწილისაგან, ასე იქმნება სტილისტური ეფექ- 
ტი, სამაგიეროდ, სინტაგმატიკურ ჰორიზონტალზე კომუნიკან- 
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ტი–ადრესანტი სწორ არჩევანს აკეთებს და შექმნილი ფრაზა კო– 

ჰერენტულია. ჰიუგოს მეტაფორაში « CიLC წ2სCIIC ძ'0”» ოქროს 
ნამგალი, რომელიც მიგვანიშნებს მთვარეზე, ჰიუგო მიმართავს 

მნიშვნელობის გადაადგილებას, სიტყვის –« C-0I553იL» – მთვარის 
რკალი, გადაადგილებით, რომელიც შეცვალა “ნამგალმა“ რაც შე- 
საძლებელი გახდა იმ საერთო სემემების საფუძველზე, რომლებიც 
არსებობს მნათობსა და ხელსაწყო ნამგალს შორის, რომელთაც 
ერთნაირი ნახევრად წრიული ფორმა აქვთ. მეტი სიცხადისათვის 

მოვიყვანთ ჰიუგოს ლექსის ამ ფრაგმენტს: 

" Iოთოიხ!I!იC, 0სVI3ვი? III პ თ0(ICრ 505 505 VC0II0C5, 

0VყMყCI 0!Cს, 0VCI ოი0I550იიC!!! ძC I6L6/იCI 6L6, 

#VმIL, ლი 5/6ი შIIგიჯ, ი6წIIწ/ი6ოოიიL|CL6 

CCLC წვყCIIIC ძ”0L ძვი5 IC Cჩმ-ი0 ძ05 C(0I105. 

(VICიI LIყ80, 8007 6იძიLVXI.) 

ქართული ბწკარედი: 
"რომელმა ღმერთმა მოიქნია დაუდევრად 
ეს ოქროს ნამგალი ვარსკვლაგთა ველზე.“ 

კომუნიკანტ–ადრესატის ცნობიერებაში არსებობს ორი 
სიტყვა, რომლებიც “მთვარის რკალს“ აღნიშნავს, ერთი ექსპლი– 
ციტურია, მეორე იმპლიციტური. მეტაფორა საშუალებას იძლევა 
ერთ სიტყვაში გააერთიანოს ორი სიტყვის მნიშვნელობა, რასაც 
მნიშვნელობის გადაადგილების ფენომენი ქმნის. 

ადრესანტი–კომუნიკანტი სხვადასხვა ტიპის მიმართებებს 
იყენებს, “ოქროს“ ნაცვლად მას შეეძლო გამოეყენებინა “ყვითე– 
ლი“, რომელიც ოქროსფერის სემანტიკურ ველს ეკუთვნის აგ- 
რეთვე. მიმართება ოქროსფერსა და ყვითელს შორის სინონიმუ- 

რია, შეიძლება წარმოვიდგინოთ სხვა ტიპის მიმართებებიც: ჰიპე- 
რონიმული, ანტონიმური და ომონიმური. მაშასადამე, ლინგვის–- 
ტური თვალსაზრისით მეტაფორის შექმნა ხდება პარადიგმატიკის 
ღერძზე არჩეულ სიტყვათა შორის გარკვეული მიმართების დამ–- 
ყარებით, ხოლო ეს უკანასკნელი ხორციელდება სინტაგმატიკის 
ღერძზე. 
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მართლაც, მეტაფორა დისკურსის ორ ღერძზე მოქმედებს: 

პარადიგმატიკულზე, რომელსაც სიტყვათა ერთობლიობა შეესა- 

ბამება, სადაც ადრესანტ–კომუნიკანტი არჩევანს აკეთებს და 
სინტაგმატიკურზე, რაც სიტყვათა შორის კომბინაციის წესების 

სწორი გამოყენებით სრულმნიშვნელოვან ფრაზას ქმნის. 
რომან იაკობსონი მეტაფორას გვაწვდის, როგორც სუბსტი- 

ტუციის პროცესს, რითაც “ენის პოეტური ფუნქცია“ მოჰყავს 

მოქმედებაში, რაც პარადიგმატიკულ ღერძზე ხორციელდება და 
მიიღწევა სტილისტიკური ეფექტი, რაც გამოწვეულია შეუსაბამო-– 
ბის გამოყენებით, რითაც სემანტიკურად დაცილებული სიტყვები 
ერთიანდებიან. ამიტომ ბევრი მეტაფორა დამაბნეველი მანიპუ– 
ლაციის შემცველად არის მიჩნეული, როცა საქმე ეხება პერსონი– 

ფიკაციას, მაგ, « CCC ჩითოთი 68% სი I0ი » (ეს კაცი ლომია) ან შოზი– 

ფიკაციას – « C0( ხითოოძ 3 სი Cდს! ძი ი0I0IL9 ». (ამ კაცს ქვის გული 
აქვს). 

მეტაფორები მრავალი სინტაქსური კატეგორიიდან იქმნება: 

ზედსართავიდან – ძი03 1ძტ05 121065, სი6 (060116 50IIძC, (ფართე იდეები, 

სოლიდური თეორია) არსებითი სახელიდან – I6§ (0იძგ90ი§5 ძ”სიტ 

(იტ0ო006, (თეორიის საძირკველი) ზმნიდან – /6§ ს §7III 96 (ფასები 

მიცოცავს) I8 5§0CI6(6 თVთ1C0, (საზოგადოება წინ მიდის) წინდებუ– 

ლიდან – თ | IM/0თ6II0V6. (ინფორმატიკაში). 
ჩვენთვის საინტერესოა მეტაფორების ფუნქციის კვლევა 

ინტერაქციისას, რაც ნათლად ვლინდება ინტერვიუს აღების მო– 
მენტში. (მომდევნო პარაგრაფი ეძღვნება სწორედ მეტაფორის 
როლს ინტერაქციისას) ამისათვის გავაანალიზეთ ცნობილი 
ფრანგი მსახიობის ჟან როშფორის ინტერვიუ ცეზარით დაჯილ- 
დოების შესახებ, რომელიც მას ლე ფიგაროს კორესპონდენტმა 
ჩამოართვა. ჩვენი მიზანი იყო გაგვერკვია რა მიზნით ხმარობდა 
კომუნიკანტი მეტაფორებს და აქედან გამომდინარე დავფიქრე- 
ბულიყავით მის ეთოსზე, ლოგოსზე და პათოსზე. ანალიზმა კიდევ 
ერთხელ გვიჩვენა, რომ მეტაფორა იმისთვის არსებობს, რომ რეა- 

ლობა გამოხატოს და არა იმისთვის, რომ დააფიქსიროს გადახრა 

ენასთან მიმართებაში; მეტაფორის ბუნებისა და მასშტაბის დად- 
გენაში გვეხმარება ლიტერატურული, ენონსიაციური და კულტუ- 
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რული კონტექსტი. პრაქტიკულად მეტაფორა საშუალებას იძლევა 
მოხდეს მნიშვნელობის კონცენტრაცია და არა მნიშვნელობის ნამ– 
დვილი ცვლილება. სრულიად ვიზიარებთ მარკ ბონომის თვალ– 
საზრისს იმის შესახებ, რომ ფიგურები, (ჩვენ შემთხვევაში მეტა- 
ფორა) ემსახურება გამონათქვამის დამახსოვრებას, ანუ აქვთ მნე– 

მონიკური მნიშვნელობა, ამას გარდა, აქვთ უნარი კომუნიკაციის 
მიმდინარეობაზე იქონიონ ზეგავლენა. (M2% მ8იიხჩითო%C,.. 6ი 11000, 

2009). 

4 მეტაფორის ინტერაქცია ღისკურსულ კონტექსტთან 
ინტერვიუუბის მიხედვით 

ანტიკურობიდან მოყოლებული მეტაფორა იქცევდა ფილო- 
სოფოსების, რიტორების და დღეს უკვე ლინგვისტთა ყურადლე– 
ბას. კვლავ გავიმეორებთ, რომ ბერძენი ფილოსოფოსი არისტო– 
ტელე პირველი იყო, ვინც მეტაფორის მნიშვნელობაზე თქვა. მისი 
აზრით, მეტაფორა ენის უმნიშვნელოვანესი ქმედებაა, ანუ მოძ– 
რაობაა. ისევ შევნიშნავთ, რომ მოგვიანებით, ფრანგმა რიტორმა 

პიერ დე ფონტანიემ მეტაფორა განმარტა, როგორც “ ტროპი 

მსგავსების მიხედვით“, სი « C90006 ჯმI ILC556 ხ1მიC6». ეტიმოლოგიუ– 
რი მნიშვნელობით, მეტაფორა არის მოძრაობა, პროცესი, რო- 
მელსაც მოაქვს უფრო აზრის კონცენტრაცია, ვიდრე ცვლილება. 

ამჯერად, ჩვენი კვლევის საგანია მეტაფორების ფუნქციო- 
ნირება ინტერაქციის დროს, ინტერვიუების მაგალითზე. ამისათ- 
ვის ჩვენ გავაანალიზეთ ერთის მხრივ, ინტერვიუები ცეზარების 
შესახებ, რაც არის ფრანგული კულტურული მოვლენა, როცა 

ფრანგ კინემატოგრაფისტებს აჯილდოებენ ცეზარებით; მეორეს 
მხრივ, განვიხილეთ ჟერარ დეპარდიეს ფისკალურ გადასახლებას- 
თან დაკავშირებული ინტერვიუები. ჩვენი მიზანია, გავარკვიოთ 
მეტაფორის როლი ინტერაქციულ მედიადისკურსში (ხოლო ინ- 
ტერვიუ ინტერაქციის საუკეთესო მაგალითია), მისი გავლენა 
დისკურსის მსვლელობაზე და ამის შედეგად, დისკურსული ტრია– 

დის ცვლილება. 
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ჩვენ სავსებით ვიზიარებთ მარკ ბონომის აზრს იმის შესა– 
ხებ, რომ ერთის მხრივ, ფიგურები (ჩვენ შემთხვევაში მეტაფორე– 

ბი) ხელს უწყობენ გამონათქვამთა გარკვეული მიმართულებით 
წარმართვას და ამ გამონათქვამთა დამახსოვრებას, მეორეს 
მხრივ, ინფორმაციული ტევადობის გამო, მეტაფორებს შესწევთ 

ძალა გავლენა იქონიონ კომუნიკაციის წარმართვაზე (M2გ= 

8ი0იი0იისიტ,.. 6ი 11ფი6, 2009). მაგალითად მოვიყვანთ ჟან როშფორის 

უახლესი ინტერვიუს ფრაგმენტს. ეს ინტერვიუ ეძღვნებოდა კინე- 
მატოგრაფიული ჯილდოს –-ცეზარს, მაგრამ, მოულოდნელად, ინ- 
ტერვიუმ სხვა მიმართულება მიიღო, რადგან ჟან როშფორის პა- 

სუხი სრულიად მოულოდნელი აღმოჩნდა ჟურნალისტისთვის: 

ლე ფიგარო: რას ფიქრობთ ცეზარებზე? 
ჟან როშფორი – მე ვფიქრობ, რომ ფილმების, რეჟისორების 

და ტექნიკოსების დაჯილდოება საინტერესოა. მსახიობების და- 
ჯილდოება არ მწამს. ეს დაჯილდოება არაფერს ნიშნავს და ცოტა 
ამაოა. უდიდეს სუბიექტურობასთან გვაქვს საქმე. მაშინ იქნებო– 
და ეს ლირებული, თუ ყველა მსახიობი ერთსა და იმავე სცენას 
ითამაშებდა. როგორც ჩემი მეგობარი ჟან-პიერ მარიელი ამბობ– 
და, მე არა ვარ ტომბოლას მსახიობი. ხომ ლამაზი ნათქვამია? 

ლე ფიგარო – და მაინც, თქვენ ორჯერ დაგაჯილდოვეს ცე- 
ზარით 1976 და 1978 წლებში, ხოლო 1999 წელს თქვენი შემოქმედე–- 
ბისათვის მოგცეს ცეზარი... 

ჟან როშფორი -იცით, პათოლოგიები, როგორიც არ უნდა 

იყოს ისინი, ხელს უწყობს ცეზარის მოპოვებას! ასეთი ცეზარი მეც 
მაქვს მიღებული, რადგან ჩემ პერსონაუს ... ფილტვის კიბო ჰქონ- 
და და მარჯვენა მკლავი დადამბლავებული. ასეთ დროს, თუ ცე- 

ზარი აგცდათ, თავი უნდა აღიდგინოთ! ჩემთვის ყველაზე სერიო– 
ზული ჯილდო არის აგრარიკოსის ღირსების ორდენი... 

ლე ფიგარო: ეს მართლა ასე მნიშვნელოვანია თქვენთვის? 
ჟან როშფორი - რა თქმა უნდა. ჩემი ყველაზე დიდი სიამაყეა 

ის, რომ პირველმა შევუწყვე ხელი ემბრიონის გადანერგვას ევ- 

როპაში. ამის გვერდით, ჩემო კარგო, ცეზარი!“ 

(«L8 სLICტLC - ლღსი ი6ი562-Vის5 ძი5 C6§825? 

ჯა ტM9MშM IL0CLILCL0XLI - 16 ხ0ისV6 006 C%6% ც25 1ი(0-055მი! ძიიიდL 

165 წIIIII5, 165 ი16CCL6CსI5 CI 5CბიC CL IC5 1CCII1ICICი5. MI215 165 L6C0ი10060505 
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ხისI 165 მთხსლ, )6 IV CLCI5 ლმ5. 16 ს0სV6 ძს6 CC018 იC VCVI I16ი ძII6C 6( ისC 

C065( სი იგს VმIი. II VX 8 Vი6 §სხ)6CIIVI(6 რილლი6. CC 56LმIL Vმ1გხI16 51 0ი 
ყ009531( 10V5 12 016016 §CბიC! C0იი1C IC ძ1521( სი0ი 2IიI XI6გი-LICIIXC MმXICIIC, 

16 ი6 5ს15 ხმ5 სი მთ 6სI ძი 1ითხი1მ. ი6 CX0C2C5510ი ხ-ბ5 1016, იიი? 
LC CIC#ტL0 - Vი0ს5 მV62 დი0სIL8მი! 616 C0LIიიი6 იმL ძისX Cტ5805 6. 

1976 6(6ი 1978 CL მV62 I66ს სი C65მL ძიიიიტსX 6ი 1999 ლის I'6ი56იხ16 ძC 

V0CC C8ო1ბ... 
ს)სტMყ I0C6906V0LI - #ხიხ, Vისა 5მVC2, 165 იმჰიი!0ლ10§ თVCI105 

0Vს0XIIC§ 501601 500! 0ბ§ ხრიტჩძს05 ლიისL MიხIბიიი ძი C65მL! #M6ი გ! I16CCს 

სი, დისC მყი85 CI 5სI10VL, 0მICX6 ძს6 ი10ი იხ6ლიიიმ806... მVმII სი CმიCCL ძს 
რისოთიი C( 16 ხI25 ძCIL იმI8IV56. L)მი5 CC Cმ5-Iბ, 51 V0C5 L21C2 IC C652L, 

LCCVCI62-V0V05I Mგ L0ტძე!III6 12 0I05 §606V056 LC516C CCIIC ძა LI6ლ016 მიI10010.... 

LL LIC ტIXL0C – VI8Iო16იL 05-00 დ0IV5 I01001L2ი1 ძს'Vი C652I? 

»ნMM L0CIL0C60LX - ნVIძლითიი! M8 იIსა ფგიძ ჩC06 09 

ძ'ვVი0II 6(C 16 იIდიიICL 2 (მIIC უმ1ხდ სი C28ი5#%I( ძ'6ი1ხV0ი 6ი სსI0-M06. #10, 
ჯმ CიბC§, მ C616 ძ6 C6Iმ, სი C652LI ») 

ლექსიკონ რობერის მიხედვით ტომბოლა არის საზოგადო- 
ებრივი ლატარეა, რომლის გამარჯვებულიც ნატურით იღებს მო- 
გებას. ანუ, როცა როშფორი ლაპარაკობს ტომბოლას მსახიობზე, 
ამით ის ნეგატიურ აზრს ანიჭებს საუკეთესო მსახიობისათვის 

განკუთვნილ ფრანგულ, კინემატოგრაფიულ ჯილდოს, რადგან, 
ასეთ დროს მსახიობი ემსგავსება ტომბოლას მოთამაშეს. ეს მეტა- 
ფორა ბუნდოვანია მისთვის, ვინც კარგად არ იცნობს ფრანგულ 
კულტურას, რომლის ნაწილიც არის ტომბოლას ლატარეა. 

ამგვარად, მხოლოდ ენონსიაციური და კულტურული კონ- 
ტექსტი განაპირობებს მეტაფორის ბუნებაზე და მასშტაბზე 
წვდომას. ანუ, მეტაფორა – ტომბოლას მსახიობი- აერთიანებს 
თავის თავში ყველაფერს, რაც როშფორმა თქვა ცეზარებზე. რა- 
მაც შესაბამისი რეაქცია წარმოშვა ჟურნალისტში და ცეზარებით 

დაჯილდოებისადმი მიძღვნილი სახოტბო დისკურსის ნაცვლად, 
მივიღეთ სრულიად სხვა, ოდნავ კრიტიკული დისკურსი. 

ჩვენმა ანალიზმა საშუალება მოგვცა გამოგვეყო სხვა მე- 
ფაფორებიც სხვადასხვა ინტერვიუდან, საიდანაც ჩანს რა როლს 
თამაშობს მეტაფორა დისკურსის კონსტრუირებაში, ამ დროს შეი- 
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ნიშნება დისკურსული ტრიადის -ეთოსი, პათოსი, ლოგოსის 

ცვლილება. 
ზედსართავი სახელი “უბადრუკი, « თIიგხ16 », რომელი 

ფრანგ პრემიერ მინისტრს წამოსცდა დეპარდიეს მისამართით. 
აღმოჩნდა უამრავი ინტერვიუსა თუ გამოხმაურების საბაბი, (კერ. 

ძოდ, გამოქვეყნდა ინტერვიუები LIL, 10L, |'8X0(CC§55 -ის მიერ), 

სიტყვა “უბადრუკმა“ შექმნა მტრული კონტექსტი დეპარდიესა და 
მთავრობას შორის, რასაც მოჰყვა ორი ტიპის ინტერვიუების ნაკა- 

დი: დეპარდიეს მომხრეთა და დეპარდიეს მაგინებელთა. მსახიო- 
ბის ყოფილმა მეუღლემ ელიზაბეტ დეპარდიემ ინტერვიუ მისცა 

მარკ ოლივიე ფოჟიელს. ინტერვიუში გამოყენებულია პოზიტიუ- 
რი შინაარსის მეტაფორები დეპარდიეს მიმართ. მისი აზრით დე- 

პარდიე არის “განტევების ვაცი“, იმიტომ რომ პოლიტიკოსებმა 
საზიზღრად შეაფასეს მისი საფრანგეთიდან გადახვეწა, რაც 75 
პროცენტიანმა საშემოსავლო გადასახადმა გამოიწვია და დეპარ- 
დიე ფისკალურ დევნილად იქცა. ის მეზობელ ბელგიაში გადავიდა 
საცხოვრებლად. ამავე მიზეზით ბევრი სხვა ფრანგიც წავიდა 
საფრანგეთიდან, მაგრამ ლანძღვის ნიაღვარი მხოლოდ დეპარდი– 

ეს გადახვეწას მოჰყვა ე.დ. ჟურნალისტს და მასთან ერთად 
სხვებსაც ახსენებს, რომ რომ უსამართლობაა ასე მოექცე ადამი– 

ანს, რომელიც არის “პოეტი, “ძეგლი («ხი ჯიიბი სი 

ჯიისთიი(... «) რომელმაც ამ სიტუაციაში შეიძლება წონასწორო- 
ბა დაკარგოს. მისი დისკურსი ანეიტრალებს დეპარდიეს მიმართ 
ყველანაირ კრიტიკას. პირიქით, ინტერვიუს ბოლოს ჟურნალისტი 

ეუბნება, რომ მთელი ეს “გაწევ-გამოწევა“(» CVსL66 ») სიმბოლოა იმ 
ეპოქისა, როცა ყველაფერი ცუდადაა. 

ამგვარად, ისეთი დადებითი მეტაფორები როგორებიცაა 

“ძეგლი“, “პოეტი“, “განტევების ვაცი“, დეპარდიეს მიმართ დადე- 
ბით განწყობას ქმნის და ცვლის ინტერვიუს მსვლელობას, რაც 
იმით მჟღავნდება, რომ ჟურნალისტი უკვე გამოხატავს თავის პო– 

ზიციას, როცა ამბობს “დეპარდიე წმინდანი არ არის, მაგრამ არც 

ეშმაკია“( « ს6ხმIძI6ც ი”05( იმ5 სი §მIVიL იიმI5 სი ძIგხ16 იიი #იIV5. ») ჟურ–- 

ნალისტური დისკურსი ინტერვიუს ფორმით მოწოდებული ახლოს 
დგას ბუნებრივ, სპონტანურ დიალოგთან, განსხვავებით ინფორ– 

35



მაციული დისკურსისგან, ან თუნდაც არგუმენტულ-ანალიტიკუ- 
რი დისკურსისაგან, სადაც ჟურნალისტის ეთოსი და პათოსი თით- 

ქმის არ ჩანს, ჩვენს მიერ განხილულ ფრაგმენტში მეტაფორები 
ინტერაქციაში შედიან დისკურსულ კონტექსტთან და ზოგჯერ აშ- 
კარად ცვლიან მას. ჩვენის აზრით მეტაფორა არის ზედეტერმინე- 
ბული სიტყვა დისკურსში, რაც ხელს უწყობს აზრის კონცენტრა- 
ციას და კომუნიკანტთა ყურადღებას ამით იპყრობს. აქედან გა- 

მომდინარე, თავის გავლენას ახდენს ინტერაქციის სხვა მიმართუ- 
ლებით წარმართვაზე. ე.დ.-ს მეტაფორულმა დისკურსმა გავლენა 
მოახდინა ჟურნალისტის დისკურსზე, რომელიც ასკვნის, რომ 
აფიშირებული არსიყვარული დეპარდიეს მიმართ, ამ უკანასკნელ- 

ში აღძრავს “ქარიშხლებს“ (« ძიC§ ხისიმ50ს65 ») და უბიძგებს მას 
ცუდად ილაპარაკოს არა მარტო პრეზიდენტზე, რომელსაც დე- 

პარდიე მამიკოს შვილიკოს  (« #I85 2 იგიმ ») ეძახის და ამბობს, რომ 

ვერ ეწყობა, ის არც საკუთარ თავს ინდობს და “ნაგავი ვარო“ ამ- 

ბობს «ქ)6 5ს15 სიC 0-9ძს ». იქამდე მიდის მისი სიბრაზე, რომ კინო- 
საც კი ფსიქიატრიულ საავადმყოფოდ განიხილავს, რომელშიც 

მას ჯეკ ნიკოლსონის როლი აქვს. «L6 იIიტიგ 69% ხი #6იVI2! 

ხ5#CხIვოცსი ის II 8 16 L01C ძ6 12CM MIX01§0ი » (ინტერვიუ1ILXIL-ს) 

ინტერვიუების ზემოთ განხილული ნაწყვეტებიდან ჩანს, 
რომ დისკურსული კონტექსტიდან გამომდინარე, რომლის ფარ–- 

გლებშიც ხდება ინტერაქცია, იცვლება დეპარდიეს ეთოსი. მაგა– 
ლითად, ინტერვიუში, როდესაც დეპარდიეს მარგერიტ დიურასზე 

ეკითხებიან, ის ძალიან თავაზიანად და ზრდილობიანად ლაპარა- 
კობს, ნერვიულობის გარეშე, მაგრამ, როგორც კი ფისკალურ 

ლტოლვილობაზე ელაპარაკებიან, ან იმ თემებზე რაც არ სიამოვ- 
ნებს, წონასწორობას კარგავს. 

მთავარი, რაც ჩვენი ანალიზიდან გამოიკვეთა, არის ის, რომ 
მეტაფორები ინტერაქციაში შედიან დისკურსულ კონტექსტთან 
და დისკურსს ზოგჯერ სრულიად ახალ მიმართულებას აძლევენ. 

როცა დეპარდიეს მომხრეების ინტერვიუებს ვეცნობით 
(ბრიჟიტ ბარდოს, კატრინ დენევის, ელიზაბეტ, დეპარდიეს, დე- 
პარდიეს ქალიშვილის - როქსანას ინტერვიუებს) აშკარაა პოზიტი– 
ური მნიშვნელობის ლოგოსი დეპარდიეს მიმართ და ნეგატიური 
ღირებულებისაა მისი მტრების მიმართ. 
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ენონსიატორის ეთოსი განისაზღვრება მისი ლოგოსის მი- 
ხედვით, მაგ. ელიზაბეტ დეპარდიე მისი ლოგოსიდან გამომდინა- 
რე ჭკვიან, კეთილ და მიმტევებელ არსებად ჩანს. მისი ლოგოსის 
პათოსი პოზიტიურია დეპარდიეს მიმართ იქამდე, რომ ჟურნა- 
ლისტშიც და სხვა კომუნიკანტებშიც იმავე პათოსს წარმოშობს. 
აქაც ძალიან მნიშვნელოვანია მეტაფორის როლი, რადგან მისი სა– 
შუალებით ხდება აზრის კონცენტრაცია, რაც ხელს უწყობს ამ აზ- 
რის კარგად დამახსოვრებას და სათანადო რეაქციას იწვევს მეო- 
რე კომუნიკანტში. 

5 ჰიპერგოლის ფუნქციები დისკურსში 

ფრანგი მეცნიერის ფონტანიეს განმარტებით "ჰიპერბოლა 
გაზვიადებულად ზრდის ან ამცირებს რამეს და აქედან გამომდი– 
ნარე, საგანს ან იმაზე უკეთესად წარმოაჩენს, ან იმაზე უარესად 
ვიდრე ის არის და ეს ხდება არა იმისთვის, რომ მოვტყუვდეთ, არა- 

მედ იმიტომ რომ ჭეშმარიტებამდე მივიდეთ...“ (ნწი0ისმი!6L « L"ჩXVი06I- 

ხ0I6 გსდიე6ის6 0LV ძIიი!იყC 165 Cჩნ05C5 მV6CC CXC25, CL 165 09I656იIC ხ1ნ6ი 8V- 

ძიავს5 ის ხI!6ი მგს-ძი§50V5 ძი CC ძს”CII65 §0ი1 ძ2»5 18 VI6„, იიი ძირ სიი106L, 

#ი215 ძ”გვო ტით გ 12 VCIII6 Iი6იი6... » ი.123) 

გრაისი მიიჩნევს, რომ მოსაუბრე ფიგურალურ გამონათქვა- 
მებს ირჩევს, რათა ერთი შეხედვით არამართალი ინფორმაციის 
გაზიარებით ხელი შეუწყოს მსმენელს ჭეშმარიტი ინფორმაციის 
დადგენაში. ბრაკოპი თვლის, რომ ჰიპერბოლა ხელს უშლის მოსა- 
უბრეს მისი გამონათქვამი იყოს ჭეშმარიტების გამომხატველი, 
(გვ.86), ხოლო პერენი მიიჩნევს, რომ "ჰიპერბოლის მიზანია ... შეც- 
ვალოს სამყარო და ის წარმოდგენა რაც არსებობს სამყაროს შესა- 
ხებ... რებულის აზრით კი, ჰიპერბოლა არის გაზვიადების გამო- 
ხატვის ფიგურა. (გვ.130) ფონტანიეს განმარტებას თუ დავუბრუნ–- 
დებით, ჰიპერბოლის სტრუქტურა მკაფიოდ გამოჩნდება, ეს იქნე- 
ბა ოქსეზი, როცა ჰიპებოლა პოზიტიური გაგებით გაზვიადებას 
უწყობს ხელს და ტაპინოზი, როცა პირიქით, ნეგატიური მნიშნე–- 
ლობაა გაზვიადებული. ანუ, იგივე ფონტანიემ მშვენივრად გან– 
მარტა, რომ ეს გაზვიადება მოწოდებულია იმისთვის, რომ ჭეშმა- 
რიტებასთან მიგვაახლოვოს. ჰიპერბოლა მრავალგვარი ფორმით 
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შეიძლება გამოვლინდეს ერთდროულად სხვადასხვა დონეზე 
(კატრინ ფრომილაგ გვ.113): მორფოლოგიურ, სინტაქსურ, ლექ- 

სიკურ და პრაგმატიკულ დონეებზე. ქვემოთ მოცემულია მაგალი- 
თები 2013 წლის 13 – 18 მარტის “ლე ფიგაროს" მიერ გამოქვეყნე- 
ბული დოკუმენტებიდან, რომლებშიც გაშუქებულია ერთის მხრივ, 
საფრანგეთის პრეზიდენტის ფრანსუა ოლანდის გამოსვლა ტელე- 

ვიზიით და მეორეს მხრივ, ჯასტინ ბიბერის კონცერტი პარიზში, 
ბერსის სასახლეში. 

ტრადიციული რიტორიკის თანახმად არსებობს სიტყვის 
ფიგურები და აზროვნების ფიგურები. (ჩყII26 V6ხლი)სი) V5 წფსIმ6 
56ი16იყმასთ). კატრინ ფრომილაგის თვალსაზრისით, აზროვნების 

ფიგურები მაკროსტრუქტურულ დონეზე ეკვივალენტურია კონ- 
სტრუირების ფიგურებისა, ან ტროპებისა და ხშირად ისინი მოი- 
ცავენ ამ მიკროსტრუქტურულ ფიგურებს. 

მაშასადამე, უნდა განვასხვავოთ: 

– აზროვნების ფიგურები, რომლებიც ახდენენ მანიპულაცი- 
ას ლოგიკურ მიმართებებზე ისევე, როგორც კონსტრუირების ფი- 
გურები მანიპულირებენ სინტაქსურ მიმართებებზე. 

– აზროვნების ფიგურები, რომლებიც ჭეშმარიტების ღირე- 
ბულებით მანიპულირებენ და ამით ისინი უახლოვდებიან ტრო- 
პებს მიკროსტრუქტურის დონეზე. (ფრომილაგი, გვ.95) ფუნქციუ- 

რი თვალსაზრისით, აზროვნების ფიგურებს ძირითადი როლი 
აკისრიათ ემოციურ და არგუმენტულ მეტყველებაში, განსაკუთ- 
რებით ეს ეხება იმ ფიგურებს, რომლებიც ჭეშმარიტებასთან მი- 
მართებას გამოხატავენ. ჩვენ შემთხვევაში იგულისხმება ჰიპერ– 
ბოლა. 

ცნობილია, რომ კომუნიკაციისას შეტყობინების რეინტერ- 
პრეტაცია კი არ ხდება კომუნიკანტის მიერ, არამედ იმპლიციტუ- 
რი მნიშვნელობის პოვნა. ის ფიგურები, რომლებიც მონაწილეო- 
ბენ იმპლიციტური მნიშვნელობის შექმნაში გრაისის მიერ დამ- 
კვიდრებულ ხარისხისა და გულწრფელობის მაქსიმებს არღვევენ, 
რომელთა მიხედვითაც, არ უნდა თქვა ის, რაც ყალბია. თუმცა, 
ფონტანიე შესანიშნავად ამტკიცებს ჰიპერბოლის მაგალითზე, 
რომ ასეთი ფიგურების მიზანი შეცდომაში შეყვანა კი არაა, არა- 
მედ ჭეშმარიტებასთან მიახლოება. (ფონტანიე, გვ.123) 
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მაგალითად, ლე ფიგაროს ჟურნალისტებს როცა სურთ და- 
არწმუნონ მკითხველები, რომ ჯასტინ ბიბერი არის ის შემსრულე– 
ბელი, რომელიც ყველაზე ძალიან უყვართ ფრანგ მოზარდებს უხ- 

ვად იყენებენ ჰიპერბოლებს: 

1. ი 2013, 165 8ძ05 ი6 1VICიL ის6 MმL Iს59ი 816ხ2L (2013 –ში მოზარ– 

დები მხოლოდ ჯასტინ ბიბერის სახელს იფიცებენ) 

LC5 ხCIIლხC(L5, ლით თიყივს% ძი (3ი5 ძC IV5LIი, 0ML ი0VC IC5 (C56CშVIX 

§50CI8VX 50V5 ICVII5 C0იიიო0ი12II05 005%C5 ლი ძI6CL ძიისI5 86ICV (ბე– 

ლიბერებმა, ჯასტინის ფანებმა კომენტარებით დაახრჩეს 
სოციალური ქსელები, (ანუ, წალეკეს სიმრავლით) რომლებ– 

საც ისინი პირდაპირ ბერსიდან გზავნიდნენ) 
ჰსვხი 8I6ხლ/ ძრL-გიC L2ძV C8მ63 5სL IVVVICI (ჯასტინ ბიბერმა და– 

ამხო ლედი გაგა ტვიტერზე, სიტყვასიტყვით “ტახტიდან ჩა– 

მოაგდო“) 

ჰს§ყი 8I8ხი(, 19 ვო5, 50(მ 5სI 5C8ი6 3 80ICV. M3ICLC |(6სI5 დIIX, ძ0 65 

2 96 CსI05, 165 0I2C05 5C 50ML 3I”2Cჩ005. (19 წლის ჯასტინ ბიბერი 
გამოვა ბერსის სცენაზე, მიუხედავად იმისა, რომ ძალიან 
ძვირი ღირს, 65 –დან 96 ევრომდე, ბილეთები დაიტაცეს. 
სიტყვასიტყვით : ბილეთები ერთმანეთს ხელიდან წაგლი- 

ჯეს) 
ჰყვყი 816ხ0!: 05! ძ6Vნის I8 CIხI6 ის60 სი ძლ5 თტძ!მ5 ძლიის15 ძს'I 

6ილხმ1ი6 165 ხისIძლ5 (ჯასტინ ბიბერი მედიის ნომერ პირველ 

სამიზნედ იქცა, მას მერე რაც შეცდომები დაუშვა) 

ჰსყყი 816ხ01 L2II იღნძსიI 80LCV. (ჯასტინ ბიბერმა პირამდე აავ–- 

სო ბერსი, სიტყვასიტყვით : ბერსის ჭრაჭუნი დააწყებინა). 

მორფო-სინტაქსური თვალსაზრისით, როგორც მაგალითე- 
ბიდან ჩანს მეხუთე გამონათქვამის გარდა ყველა დანარჩენში 
საქმე გვაქვს პოზიტიურ გაზვიადებასთან, რითაც ჟურნალისტები 
ცდილობენ წარმოაჩინონ რეალობა, ჭეშმარიტება, რაც მიუთი–- 
თებს იმაზე, რომ ჯასტინ ბიბერი ძალიან უყვართ ფრანგ მოზარ- 
დებს, რისთვისაც გამოყენებულია შემდეგი სიტყვათა ჯგუფები: 
ბიბერის სახელს იფიცებენ, დაახრჩეს სოციალური ქსელები, და- 

ამხო ლედი გაგა, ბილეთები დაიტაცეს, ნომერ პირველ სამიზნედ 
იქცა, პირამდე აავსო. სინტაქსურ დონეზე პირველ, მეორე, მესამე, 
მეოთხე და მეექვსე მაგალითებში ჰიპერბოლა გამოხატულია მე– 
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ტაფორული ზმნებით, ხოლო მეხუთე მაგალითში მეტაფორული 
არსებითი სახელით და მისი თანმხლები ზედსართავებით. ლექსი- 

კურ-სემანტიკური თვალსაზრისით, თავმოყრილია განდიდების 
ლექსიკური ველისთვის დამახასიათებელი სიტყვები: ვინმეს სა– 

ხელზე დაფიცება, ვიღაცის ტახტიდან ჩამოგდება საკუთარი სიძ- 
ლიერის დასადასტურებლად, ვიღაცის გამო ქსელის წალეკვა, ვი- 
ღაცის გამო ძვირი ბილეთის შესყიდვა, ვიღაცის წყალობით დარ– 
ბაზის გავსება... 

რიტორიკულ-პრაგმატიკული თვალსაზრისით, მეტაფორე- 
ბის გამოყენება : ტახტიდან ჩამოგდება, წალეკვა, ჭრაჭუნი და ა.შ. 

ახლა განვიხილოთ იგივე ლე ფიგაროში მოძიებული დოკუ- 

მენტები, რომლებიც საფრანგეთის პრეზიდენტის ფრანსუა ოლან- 
დის ტელევიზიით გამოსვლას ეძღვნება. 

1. IL0CI210 ი0ოთი!ბხოლი! ხი §0)ძ10 იისI ICCCVიI სი ძტიჩგ56 ძს თიიძ6 

L6CI C65! 1ის0I6 CL ძC5 ძრილი505 Iის0Iლ§. (სტუდია გადააკეთო 
იმისთვის, რომ რეალობას მოწყვეტილი ვინმე მიიღო, (რეა- 
ლობას ჩამორჩენილი) უსარგებლოა და ზედმეტ ხარჯებთა- 

ნაა დაკავშირებული) 

2. «CიისX»X6V56», CIIICმ1151C, CძტლცუიCC166 ძა იიი) 1IIXII16IVCII80ი 

Cბ5 მ((6ეძს6 ძს 0IC51ძ6ი1 §სL LIმიC6 2 მ 5305CI(6 ძი5 CI9ის05 ძი 

(0სL05 #ი21L, გ ძ101(6 C0იI9I6C გ 9მსCი-6. “მოსაწყენი“, “არარეა– , 

ლისტური“, “კონკრეტულიდან გამორთული“(დეკონექტი- 
რებული) გამოსვლა, რომელსაც ასე ელოდნენ ფრანს- 2 ზე, 
მძაფრად გააკრიტიკეს როგორც მემარჯვენეებმა ისე მე– 
მარცხენეებმა. 

3. # )ი(გზიმყიიმ) ძსმს) 6 ძ6 (8101. II0IIგიძ6 09% Vი6 910556 6იCსI. სა- 

ერთაშორისო თვალსაზრისით შეფასებული, როგორც წაშ- 
ლილი პიროვნება, (მეობის არმქონე) ოლანდი არის უხეში 
შეცდომა. 

4. სილ ფემიძი, სი6 (6ო1ხI6C 6იCსI ძი Cმ5ხიდ 6I0C(0L8L! M0V5 ტი ი2წ»V0ი5 

ძრგ 16§ იდ. (საარჩევნო კასტინგის საშინელი შეცდომა, 
რომელი მარცხის საფასურსაც ახლა ვიხდით) 

5. M0ის5 500025 025565 ძს "CგიI(გIი6 ძი ირძმ10" ბგ C#LII ტIML, ს 

1I1I #MMICI C6VLC§ 1IC6ხCI; (ICI 18 CI56) 2 1006 სი L6IC ძმივ 1C 

იმგსჩედხ, Lიმ15 18 თგსV2156 ი1გოთVVIC ძ6რCIძტC ”2I 16 C001(მ1ი6 8 #81 
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10. 

16 (C9L6. სიიC იიV5 Cის10ი5! (“პატარა გემის კაპიტნიდან ტიტა– 
ნიკის კაპიტანზე გადავედით, აისბერგმა, ანუ კრიზისმა, თა– 
ვისი როლი შეასრულა, მაგრამ კაპიტნის მიერ განხორციე– 
ლებულმა ცუდმა მანევრმა წერტილი დაუსვა ყველაფერს. 

მაშასადამე ვიძირებით.") 
CCIC ილღლიინ იმVIიVC მს %C ძი5 1იI6თიCII05. Cთხ%მი! ლის სი 

ხი ძ'LLL. (ეს პიროვნება დაცურავს უამინდობის პირობებ- 

ში. სახელმწიფო მეთაურისთვის სისულელეა.) 
L6 ისII1551ი06 ისI, 16 დ105 ის! ძ65 ისI15, CC51 2წწ01მიჯ, 16 ლი'მL6Cოძმ15 

ხ25 გ ფმიძ Cი056 »ი1215 1გ, CC5( 1C 100 ძ6 I2 Cთ2556 იხI25C6010ლ1C 

ძტიიოთმი%6. (“უნულოვანესი ნული, ყველაზე ნულოვანი ნუ- 
ლოვანთა შორის, გასაგიჟებელია, დიდს არაფერს ველოდი, 

მაგრამ ეს არის დამთრგუნველი ფრაზეოლოგიური ტალა- 
ხის ნიმუში") 

CC ი"51 იმ5 ძ'სი LI65Iძლი! ძი! 115 001 ხ06501ი Lი215 ძ'ყიო M10§516. 8:C#7, 

115 მL6იძტი1 (ის)ისI5 ყი C0სი ძC ხმყსCCC თმგდIის6 ი0სI L691CL 1CსI5 
ნ+0ხ!ბოლ§. (ფრანგებს პრეზიდენტი კი არ სჭირდებათ, მესია 
სჭირდებათ. ისინი ყოველთვის ჯადოსნური ჯოხის აქნევას 

ელოდებიან პრობლემების მოსაგვარებლად) 

CC თხლაყსIი 05 ყი §სიითისი ძი ისIIIIC )მიი815 V0 მVმიL. (ეს წვრილ– 
მანი ადამიანი არის ჯერ არნახული არარაობის კულმინა- 

ცია“.) 

I) რ50ბC ი6VL-გ8C ის'მV% სიC #ICIIICIC #LICI160, 165 დ6ი5 გსდიL 

”იCIIICსL Lი0L81 C( 5C10CCL იIV5 005IVCVL5. (ალბათ იმედი აქვს, რომ 
უკეთესი მეტეოროლოგიური პირობების შემთხვევაში ადა- 
მიანები უკეთ იგრძნობენ თავს და უფრო პოზიტიურები 

გახდებიან.) 
როგორც ზემოთ მოყვანილი გამონათქვამებიდან ჩანს პრე- 

ზიდენტის პიროვნება შეფასებულია გადაჭარბებული ნეგატიუ–- 
რობით, მხოლოდ მერვე გამონათქვამია, რომელიც გადაჭარბებუ- 

ლად ნეგატიურად არა პრეზიდენტს, არამედ ფრანგებს აფასებს. 
მორფო-სინტაქსური თვალსაზრისით ნეგატიური შინაარსის ჰი- 
პერბოლა გამოხატულია უპირატესად ნომინალური სიტყვათა 
ჯგუფით და ისეთი მორფოლოგიური მარკერებით, როგორებიცაა 

აღმატებითი ხარისხის მაჩვენებელი სუფიქსი და სიტყვები: LC 
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ის!I1551VIC VII, 16 ი1ს5 ისI ძი5 ისI9, 01CIII6სL IC I21. ლექსიკურ-სემანტი- 
კური თვალსაზრისით, საქმე გვაქვს დაკნინების გამომხატველი 

შინაარსის სიტყვებთან : ძტიჩმ350, ძტი0იიო6C(66 ძს ი0ილ6ს 60556 6იCსV, 

Cტპი გიას იხ 1 ტMIC, სი ზსთოსთ ძირ ისIII6. რიტორიკის ფარ- 
გლებში თუ მოვაქცევთ მოცემულ გამონათქვამებს, დავინახავთ, 
რომ აქ ჭარბობს ნეგატიური ტიპის მეტაფორები, რომელთაც ძი- 

რითადად ეყრდნობა ჰიპერბოლა: ყი ძტიიმ56 ძს თ0იძი, (810ხ ილV§ 
00სI0ი5, სი §სითსოთ ძტ ისIIII6, ძტიიიი6C(6%6 ძს C0იCLCL ჩვენი აზრით, 
ორივე შემთხვევაში, (ჯასტინ ბიბერის და პრეზიდენტის დახასია- 
თებისას) ჰიპერბოლა აუდიტორიის ყურადღების მისაპყრობად 
არის გამოყენებული, ამავე დროს ჰიპერბოლა გარკვეულ წარ– 
მოდგენას გვიქმნის მოსაუბრის ეთოსზე. ყოველივე კი ჭეშმარი–- 
ტებასთან მიახლოებას ემსახურება. როგორც ცნობილია, ნების- 
მიერი დისკურსის მთავარი ელემენტი დარწმუნების ელემენტია, 
სწორედ ამ ელემენტის გაძლიერებას ემსახურება ფიგურალური 
დისკურსი, რომელიც ხშირად იყენებს ჰიპერბოლას. ჟურნალის- 
ტური დისკურსის შემთხვევაში მოვლენა განაპირობებს დის- 
კურსს და აიძულებს ჟურნალისტს მიმართოს ფიგურალურ ენას, 

რომელიც ზემოქმედებას ახდენს მსმენელზე და ეხმარება მას ჭეშ- 
მარიტების დადგენაში, რაც ნებისმიერი დისკურსის მიზანს წარ– 
მოადგენს. ოღონდ, ჰიპერბოლის წყალობით ჭეშმარიტი აზრი იმ- 
პლიციტურ საბურველშია. შეიძლება დაიბადოს კითხვა, რატომ 
იყენებს მოსაუბრე მაინცდამაინც ჰიპერბოლებს, როცა არსებობს 
აუდიტორიის ყურადღების მიპყრობის სხვა საშუალებები? აქ პა– 
სუხად შეიძლება მოვიყვანოთ პერენის სიტყვები, რომელიც მიიჩ– 
ნევს, რომ ჰიპერბოლას აქვს დიდი არგუმენტული ძალა. 

აღსანიშნავია, რომ ჰიპერბოლას ყველა ენაში აქვს იგივე 
როლი - იმპლიციტური აზრის გადაჭარბეული გამოხატულება 
ენობრივი საშუალებებით, ჩვენი დაკვირვებით ზოგჯერ ეს ენობ- 

რივი საშუალებები იდენტურია თვით არამონათესავე ენებშიც კი, 
მაგალითად ფრანგულსა და ქართულში, რადგან, ჩვენი აზრით, 
ჰიპერბოლა ისევე, როგორც ბევრი სხვა ფიგურა, ემოციით იკვე- 

ბება, რაც გარკვეულ მოვლენებს ახლავს თან. მაგ, ფრაზა _ 

« 1/ტ20ჯხ2გ1ძ)გი C( Iტოთრი)C, იმV5 ძIICCCLCI06IX V015105 ძი 12 2006 ძი C0იIIIC 

1005 C65 მიC1ფ15 521%CIIILC§5 ძლ Mი5Cის 56 500 25 გ სხიხ1% ტი 0ხ50IVმიL 
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მV6C Cწგ8-6ილი! I6ისტ6 ძი5 Cჩმ:5 LI5565 §VL 1C 501 960L9I16.) » (LC LI0C2I0, 
2008, 12 8000. (აზერბაიჯანმა და სომხეთმა, კონფლიქტის ზონის 
უშუალო მეზობლებმა, მოსკოვის ყოფილმა სატელიტებმა კანკა– 
ლი დაიწყეს, როცა იხილეს რუსული ტანკები ქართულ მიწაზე.) ეს 
ფრაზა გამოხატავს იმ დიდ შიშს, რაც საქართველოში რუსეთის 

მიერ ომის დაწყებას მოჰყვა. ჰიპერბოლა იძლევა საშუალებას გა- 
ნისაზღვროს მოსაუბრის სოციოკულტურული კუთვნილება, ანუ, 

დადგინდეს მისი ეთოსი. ქართული პრესა ომის კონტექსტში უფ- 
რო ნეგატიურ ჰიპერბოლებს იყენებდა, ვიდრე ფრანგული პრესა, 
რომელიც ევფემიზმებით შემოიფარგლებოდა და რომლისთვისაც 

საქართველოს ომი მხოლოდ კონფლიქტი იყო. 
ზემოთ უკვე ავღნიშნეთ, რომ სხვადასხვა ენებში მსგავსი ჰი- 

პერბოლები შეიძლება იყოს გამოყენებული, როგორც აღმნიშვნე- 

ლის, ისე აღსანიშნის თვალსაზრისით. მაგ. « L66 0იCC ძCსX I6სX " 

ორ ცეცხლს შუა ყოფნა; «18 ცსC§800 ძC VIC CL ძ0 L00IL» სიკვდილ-სი– 

ცოცხლის საკითხი, “ბპ C00Vმ1 ძიიი“ იი იC L6წ2IძC ჯმ5 18 ძიიLსI6 » ნა– 

ჩუქარ ცხენს კბილი არ გაესინჯება, « ძი 13 90900ძX6 8სX VCVIX » თვალ– 
ში ნაცარი. ეს ფრაზები აბსოლუტურად ეკვივალენტურია, რო- 
გორც აღმნიშვნელის, ისე აღსანიშნის თვალსაზრისით. არის შემ– 
თხვევები, როცა სხვადასხვა ენები იყენებენ ერთნაირ ალღსანიშნს, 
მაგრამ სხვადასხვა აღმნიშვნელს, მაგ: "ის შეიცვლება მაშინ, რო– 
ცა ვირი ხეზე გავა,“ –ქართული ვერსია, რომლის ფრანგული ვარი– 

ანტია, როცა ქათმებს კბილები ამოუვათ. («I თივიგიმ, ლცსმიძ I"2იC 

ფოხსიილI8 §VL სი 8IხIC, – VCC5I0ი §C0Lთ6ოიC ძი (ისმძ 1C5 იის1Cლ ვსჯ0იL 

ძი§ ძლის _ V0LI0ო ნმიC81950.) ამ გამონათქვამებით ხაზგასმულია, 
რომ შეუძლებელია ვიღაცის შეცვლა. აქ ხატოვანადაა ხაზგასმუ–- 

ლი, რომ ეს შეუძლებელია. 
ჩვენს მიერ სათაურად გამოტანილი ფრაზა შეიძლება ასე 

გაიშალოს : 1.ჰიპერბოლის უპირველესი ფუნქციაა მოსაუბრისათ-– 
ვის უმნიშვნელოვანესი აზრის გამოკვეთა-აქცენტირება, რაც იწ- 
ვევს მოცემული აზრის გაზვიადებას ან უარესისკენ, ან უკეთესის– 
კენ ; 2. ჰიპერბოლა უბიძგებს მსმენელს მიუახლოვდეს რეალო– 
ბას; 3. ჰიპერბოლა ანიჭებს დისკურსს მნემონიკურ მნიშვნელო- 
ბას, ის არ ეძლევა დავიწყებას ამ უკანასკნელის წყალობით, 4. ჰი– 
პერბოლის უმთავრესი ფუნქციაა მსმენელის დარწმუნება. მაგ. 
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ანრი მეოთხის ნათქვამი "პარიზი მესად ღირს“ X2L5 VმVL სი6 120556, 
და საყოველთაოდ ცნობილი "ქარიშხალი ჭიქა წყალში“, – 166618 
ძგი5 სი V6ი<C ძXმს, ჰიპერბოლის წყალობითაა კოლექტიური მეხსი- 

ერების კუთვნილებად ქცეული, როგორც ფრანგულში, ისე ქარ- 
თულში. ჰიპერბოლა ნებისმიერი დისკურსის ელემენტად შეიძლე- 
ბა იქცეს, მათ შორის ჟურნალისტური დისკურსის, რომლის მაგა- 
ლითებიც უხვად მოვიყვანეთ. ჩვენს მიერ მოყვანილი მაგალითე- 
ბიდან ნათლად ჩანს, რომ ჰიპერბოლას აქვს დიდი არგუმენტული 
და დამარწმუნებელი ძალა, რითაც გავლენას ახდენს კომუნიკან- 

ტებზე, რომლებიც მსმენელების როლში არიან ზეპირი დისკურ- 
სის დროს და მკითხველებად გვევლინებიან წერილობითი დის- 
კურსის შემთხვევაში. მაშასადამე, მოსაუბრე, ანუ ადრესანტი, ჰი– 
პერბოლას მიმართავს თანამოსაუბრეთა უკეთ დარწმუნების მიზ- 
ნით, ამავე დროს, ჰიპერბოლა, ისევე, როგორც სხვა ენობრივი სა–- 
შუალებები, მეტყველებს მოსაუბრის ეთოსზე, პათოსზე და ლო- 
გოსზე, ანუ დისკურსზე. ბიბერის შესახებ მოძიებული ჰიპერბო– 
ლები გვისაბუთებენ, რომ მათი ავტორები ეგზალტირებული 
ახალგაზრდები არიან, რომლებიც მხოლოდ აღმატებით ხარისხში 
საუბრობენ საკუთარ კერპზე, ხოლო ოლანდის მიმართ გამოყენე- 
ბული ჰიპერბოლებიდან ჭვივის გაბრაზებული და ნაწყენი ფრან– 
გის კრებითი სახე, რომლის პათოსი მიმართულია იქითკენ, რომ 
სხვები გამოაფხიზლოს და კრიტიკულად განაწყოს არსებული ვი- 
თარებისადმი, რათა დაძლეული იქნას კრიზისი. ჩვენს მიერ მოძი– 
ებული მაგალითებიდან ჩანს აგრეთვე, რომ სხვადასხვა ენების 
წარმომადგენლების მიერ გამოყენებულ ჰიპერბოლათა შორის 
ხდება ლინგვო-კულტურული თანხვედრა, რაც უნივერსალური არ 
არის, მაგრამ ყურადღებას იმსახურებს. 

6 დარგობრივი დისკურსის სიტყვა -ნუკლეუსები 

საფრანგეთის სინამდვილეში მეცნიერული და ფილოსოფი- 
ური დოკუმენტების თარგმნას დიდ ყურადლებას უთმობენ ჯერ 
კიდევ XVIII საუკუნეში. სოციალური პროგრესის თანახმად დარ- 
გობრივი მიღწევების საქმის კურსში ფართო საზოგადოება უნდა 
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იყოს აუცილებლად შეყვანილი. ამ დროს იწყება მეცნიერული, სა– 
მართლებრივი, ისტორიული და გეოგრაფიული ტექსტების თარ– 

გმნა. (Vვი LI00L 1991 LII5LCI-C ძC I3 Lმძყისიი 6ი 0CCIძიიL.0.62) დარ–- 

გობრივი თარგმნის შესახებ თავის მოსაზრებებს გამოთქვამენ 

ეტიენ სილუეტი (1738) და ვილიამ გიუტრი, რომელიც ხაზს უს- 
ვამს, რომ მთარგმნელმა უნდა იქონიოს სათანადო დოკუმენტა- 
ცია რათა შეძლოს სპეციალური ლიტერატურის თარგმნა მისი 
პოპულარიზაციის მიზნით. ამავე დროს გამოდის ზოგადი და ტექ- 
ნიკური ბილინგვური და პლურილინგვური ლექსიკონები. რაც შე- 

ეხება თეორიას, 1750 წლის შემდეგ უნიფიცირებული თეორიები 
არ არსებობს, არსებობს ურთიერთდაპირისპირებული და ურთი- 

ერთშემავსებელი მოსაზრებები. 
ინდუსტრიული რევოლუციის შედეგად მთელ ევროპაში იკი– 

დებს ფეხს ტექნიკური თარგმანი მხატვრულ თარგმანთან შედა- 
რებით და მატულობს დარგობრივ ლექსიკონთა რიცხვი. მაგრამ, 
კარის არ იყოს, ტექნიკური თარგმანის აღზევების ხანად XX საუ– 

კუნე ითვლება. (1956 L8მ Vმძყიიი ძვი§5 I6 ოიიძლ თიძიიდ, C6იCV06) 
კარის აზრით, ის, რაც განასხვავებს დარგობრივ თარგმანს ლიტე- 
რატურული თარგმანისაგან არის პრაგმატიზმი. “ ლიტერატურუ- 
ლი თარგმანისაგან განსხვავებით დარგობრივ თარგმანს ენიჭება 
ეკონომიკური და სოციალური ფუნქცია ახალ სამყაროში, რომე– 
ლიც თავად უდიდეს მთარგმნელობით მანქანას ჰგავს და თანდა–- 

თან უფრო სწრაფად ტრიალებს.“ XX საუკუნის მეორე ნახევარში 
უკვე ჩნდება ტრადუქტოლოგიური მოსაზრება სპეციალიზებულ 
დარგებზე. ამის ილუსტრაციას წარმოადგენს ჟან მაიოს წიგნი 

“მეცნიერული და ტექნიკური თარგმანი. (« Lმ L-ნვძყსCსიი §C6იLIIძს6 

CLLიCხი!ძყი0 ») (1969) 

დლესდღეობით, არსებობს სხვადასხვა თეორია, რომლებიც 
ერთნაირად სასარგებლოა დარგობრივი ტექსტების მთარგმნელე- 
ბისთვის. ესენია ინტერპრეტაციული თეორია, სკოპოს თეორია, 
ლუდიკური და პოლისისტემური თეორიები.მაგრამ დარგობრივ 
თარგმანთან მიმართებაში ალბათ უფრო სკოპოს თეორია უნდა 
გამოვიყენოთ. “სკოპოს“ არის ბერძნული სიტყვა და ნიშნავს მი– 
ზანს, საბოლოო მიზანს. ტრადუქტოლოგიაში სკოპოს თეორია შე– 
ესაბამება ჰანს ვერმეერის თეორიას თარგმანთან დაკავშირებით, 
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რომელიც შემოიღო გერმანელმა მეცნიერმა 1970 წელს. კონცეპ- 
ტუალური თვალსაზრისით იგივე ეპისტემოლოგიურ ჩარჩოში 

ჯდება, რომელშიც მოქმედების თეორია, რადგან ორივე თეორია 

ინტერესდება პრაგმატული ტექსტებით და მათი ფუნქციით სა- 
მიზნე კულტურაში, რადგან ნებისმიერი ენა მატარებელია იმ 
კულტურის რომლის წიაღშიც ამ ენაზე ლაპარაკობენ. ამგვარად, 
თარგმანი უნდა წარმოვიდგინოთ როგორც სრულიად განსაკუთ- 
რებული საქმიანობა, ანუ სიმბოლური ტრანსფერი, რომელსაც 
აქვს თავისი მიზანი – სკოპო, და მისთვის დამახასიათებელი ფი- 

ნალური პროდუქტი – L-2ი5I311სო. თუ მთარგმნელი შეძლებს სა- 
თარგმნი ტექსტის დახარისხებას, ანუ, თარგმნამდე მას მიაკუთ– 
ვნებს ტექსტის ან დისკურსის ტიპს, მას ეს საქმიანობა უფრო გაუ- 

ადვილდება. 

უცხოური ენების სწავლებისას გარკვეული ყურადღება უნ- 
და დაეთმოს დარგობრივ ენას, რაც სხვადასხვა დარგის დოკუმენ- 
ტების გაანალიზებით შემოიფარგლება როგორც ლექვსიკის, ისე 

გრამატიკის დონეზე. როგორც ჟაკ ლეტუიე ამბოს, ეს იქნება ერ- 

თგვარი შემზადება დარგობრივი ტექსტის თარგმნისა. (M%L8; 

)ის/იმ! ძ065 (/მძსC6CVL5 , VიIსო6 48, ისორ60 3, 50იLითხLC 2003) ( « LC 

წყ+ს, მძსCთისC ხ/010590იი0| თ0ძი”იC ძი 5C ი(6ლეICI ბ I2 LგძსCყიი 

§06CI3M566.») ჩვენის აზრით დარგობრივი ენები გარკვეული სისტე- 

მატურობით უნდა ისწავლებოდეს, რისთვისაც აუცილებელ პი- 
რობად მიგვაჩნია სხვადასხვა ტიპის სამეცნიერო, ფილოსოფიუ- 
რი, პოლიტიკური, იურიდიული და სხვა დარგობრივი ტექსტების 

სელექცია. 
დარგობრივი ენების ფუნქციონირების აბსტრაქტული ცოდ- 

ნა ხელს შეუწყობს ამ ენების შესწავლას. მრავლისმთქმელია ის, 
რომ დარგობრივი ტექსტის მთარგმნელს არ მოეთხოვება იყოს 
ამა თუ იმ დარგის სპეციალისტი იმისთვის, რომ წარმატებით შე- 
ასრულოს თავისი ფუნქცია. იგი უნდა ერკვეოდეს იმ ტერმინო- 
ლოგიაში, რომელიც ამა თუ იმ დარგისთვის არის დამახასიათებე- 
ლი. მაგალითად, როცა ვირჩევთ თემას "სამოქალაქო ცხოვრება 
საფრანგეთში“ ან "მოქალაქე დღეს“ არ არის აუცილებელი რომ 
გვქონდეს იურიდიული განათლება იმისათვის, რომ მოსწავლეებს 

გადავათარგმნინოთ “ადამიანისა და მოქალაქის უფლებები“ ქარ- 
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თულ ენაზე. უპირველეს ყოვლისა ყურადღება უნდა მიექცეს მო– 
ცემულ ტექსტში გამოყენებულ იურიდიულ ტერმინებს, რომლე- 
ბიც უნდა შევადაროთ ქართულ ტერმინებს. მხატვრული თარგმა– 
ნისაგან განსხვავებით დარგობრივი ტექსტის თარგმანი იყენებს 
ზუსტ, უკვე დადგენილ ტერმინებს. გამომდინარე იქიდან, რომ 
ქართული და ფრანგული დიამეტრალურად განსხვავებული ენე- 
ბია, ერთი ენიდან მეორეზე თარგმნისას სრულიად განსაკუთრე- 

ბული ყურადღება უნდა მიექციოს გრამატიკულ სტრუქტურებს 
როგორც წყარო ენაში, ასევე სამიზნე ენაში, რადგან ისინი არასო– 

დეს ემთხვევა ერთმანეთს. აღსანიშნავია, რომ სპეციალიზებული 

ტექსტის მთარგმნელი უპირველეს ყოვლისა ტერმინოლოგიას მი- 

მართავს, რადგან ტერმინოლოგია ენას იყენებს, როგორც კონ– 

ცეპტუალურ სისტემას. (M. C6აIძბიი, IიLიიძსCსიი გ I82 L-0ძVC010616, 

2008, ი.137) 
ჩვენი თვალსაზრისით, დარგობრივი ტექსტის თარგმნისას 

უპირველესი ყურადღება უნდა მიექცეს ტერმინთა სიზუსტეს, 

რაც სხვა არაფერია თუ არა, მაიკლ რიფატერის მიერ შემოღებუ- 

ლი ზედეტერმინებული სიტყვები, ანუ სიტყვა-ნუკლეუსები, ანუ, 
პოპულარული ენით თუ ვიტყვით, მოცემული ტექსტისთვის მნიშ- 

გნელოვანი სიტყვები. შემდეგ ეტაპად კი მივიჩნევთ წყარო ენის 

სწორი გრამატიკული სტრუქტურული ეკვივალენტების დაძებნას 

სამიზნე ენაში. შეიძლება ითქვას, რომ ეს ეტაპები უნივერსალუ- 

რია როგორც მხატვრული, ასე დარგობრივი ტექსტის თარგმნის- 

თვის. განსხვავება იმაშია, რომ მხატვრულ ტექსტში ზედეტერმი- 

ნებული სიტყვები უშუალოდ კონტექსტიდან იქმნება, ხოლო დარ– 

გობრივ ტექსტში ისინი წინასწარაა დადგენილი მთელი დარგის 

გათვალისწინებით. ჩვენი თვალსაზრისის საილუსტრაციოდ გავა– 

ანალიზოთ ადამიანის უფლებათა დეკლარაციის ქართული თარ- 
გმანი ფრანგულ ორიგინალთან შეპირისპირებით. ორიგინალი 
შედგება პრეამბულისა და 30 მუხლისაგან. ქართულ ვერსიაშიც 
შენარჩუნებულია იგივე სტრუქტურა. ოღონდ, პრეამბულის გრა- 
მატიკული სტრუქტურა ხასიათდება მიჩნევა“ ზმნის გერუნდი– 

ვის შვიდგზის ხმარებით, მაგ « C0ი5Iძ6-8ი1 ძს0C I2 /6Cიიი21553იC6 ძ6 I8 

ძIლყირ სიჩრწილიჯი8 3 L0V5 I10§ თი6ოიხI10§ ძი I2 წვი”II6 ჩყოგI!ი6 CL ძი IC6ს% 

ძ”იიI5 6ყვVX CL IიმI6ოვხI05 C0ი5LLLVC IC წიიძიი)6იL ძC I2 II(ხიIL6, ძC |I3 
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Iსყ5სC6 CL ძ6 I2 ი2მIX ძვი5 I6 ოიიძი». ქართული ანალოგი მოცემული 

ფრაგმენტისა ასეთია” ვინაიდან ადამიანთა ოჯახის ყველა წევრი- 

სათვის დამახასიათებელია ღირსებისა და თანასწორი და განუყო- 

ფელი უფლებების აღიარება წარმოადგნს თავისუფლების, სამარ- 

თლიანობისა და საყოველთაო მშვიდობის საფუძველს“. დაახლო- 
ებით 7 ამ ტიპის ფრაზაა პრეამბულაში, რომლებიც ქართულ ვერ- 
სიაში გადმოტანილია კავშირით “ვინაიდან“ ნაცვლად “მიჩნევა" 
ზმნის გერუნდივისა, რაც არ არის ორგანული ქართული ენისათ- 
ვის. 

რაც შეეხება სიტყვებს, ფრანგული ტექსტის შინაარსი ქარ- 
თულად შენარჩუნებულია, ოღონდ ზოგჯერ შეიმჩნევა ტერმინო- 
ლოგიური უზუსტობები: 

ფრანგულ ვერსიაში არის « LმVაიხო0იL ძ/სი ოთი0იძი ის 105 
6C-05 ჩხსოვIი§ §6/0იL Iხ00§ ძირ 02.6, 6L ძი C-0I6C ს», ხოლო ქართულ 
ვერსიაში გვაქვს “სამყაროს მოსვლის" ნაცვლად “სამყაროს შექ- 
მნა“. ქართული ვერსია არ არის ძალიან ზუსტი, რადგან ფრანგუ- 
ლი “სამყაროს მოსვლა" ქართული ენის ბუნებისათვის მიულებე- 
ლია, სამყაროსა და მოსვლის ურთიერთკომბინირება არ ხდება, 
ამიტომ მისაღებია “სამყაროს შექმნა“ რომელიც მოცემულ ქარ- 

თულ ვერსიაში გვაქვს. სიტყვა “მოსვლა“ ქართულ ენაში კომბინი- 
რებს მაგალითად “მეორედ მოსვლასთან“. მაგრამ არსებობს ისე- 
თი სიტყვები, რომელთა შენარჩუნება თარგმანში აუცილებელია, 
მაგალითად, სიტყვები “ხალხი“, “ერი“, “სახელმწიფო“ და "ქვეყა- 

ნა“ აღრეულია ყოვლად უსაფუძვლოდ მოცემულ ქართულ თარ- 
გმანში. აღსანიშნავია, რომ წყარო ენაში გამოყენებული ნეოლო- 
გიზმები სამიზნე ენაშიც უნდა შენარჩუნდეს, რადგან ორიგინალ- 
ში ნეოლოგიზმის გამოყენება გარკვეული ექსპრესიულობის მატა- 
რებელია, თორემ ყოველთვის შეიძლება ნეოლოგიზმის ნაცვლად 
იხმარონ სიტყვა ორიგინალის ენის წიაღიდან. მაგალითად პრეამ- 
ბულაში გამოყენებულია სიტყვა ქარტია, რაც ქართულადაც იხმა- 
რება, ამიტომ გაუგებარია რატომ არის დეკლარაციის ქართულ 
თარგმანში ქარტიის ნაცვლად “წესდება“. იგივე ითქმის სიტყვაზე 
“იდეალი“, რაც იხმარება ფრანგულშიც და ქართულშიც. დეკლა- 
რაციის ქართულ ვერსიაში კი გვხვდება “მიზანი“ იდეალის ნაც- 

ვლად (IIძ63! Cითოსი 3 3L6CIიძI(6). 
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დარგობრივი ტექსტის თარგმნისას მხედველობაშია მისაღე– 
ბი ქართულ ენაზე უკვე დადგენილი კლიშეები და ანალოგები, რაც 

ამ თარგმანში უგულვეყოფილია. მაგალითად, « L0 #65ჩ68CL სიV6-5%I! 

CL CწწიCLI ძ05 ძ/0%5 ძი /ჩიოო06 6: ძ05 IIხ0(165 წიიძვოი0იჯე!05 » ქართუ– 

ლად თარგმნილია, როგორც “ ადამიანის უფლებების პატივისცე- 
მა“ და არა “დაცვა“, რადგან, ქართულად მართებულია "უფლება- 
თა დაცვა“ ისე, როგორც “კანონთა დაცვა". 

მეოთხე მუხლის სიტყვა “მსახურება“ თარგმნილია როგორც 
“იძულებითი მორჩილება“, რაც არასწორია, ჩვენი აზრით. 

ფრანგულენოვან ტექსტებზე დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ 
ამ ენისათვის დამახასიათებელია უფრო ზმნის პასიური ფორმის 
გამოყენება, რაც ქართულად ზმნის აქტიური ფორმით გამოიხა- 
ტება.ზოგჯერ პასიური ფორმა შენარჩუნებულია, ოღონდ წინადა- 

დების ლოგიკური სტრუქტურაა დარღვეული : -4 MსI ი0 50-3 50სVXM5 

მ I2 ჯიILV0C, ი! ბ ძ05 000105 ის წვM06ო6იL CIV0I5, |იჩხოთმ!ი§ 0ყ 

ძტყ/მძვიზ. » დეკლარაციის მეხუთე მუხლის ქართული ვარიანტი 

სტრუქტურულად სახეცვლილია: » არავის მიმართ არ უნდა იქ- 
ნეს გამოყენებული წამება ან სასტიკი, არაადამიანური თუ მისი 
ღირსების დამამცირებელი მოპყრობა და სასჯელი. » ფრანგული 

ტექსტის 21-ე მუხლის მე-3 ნაწილში ლაპარაკია « პატიოსან არ- 

ჩევნებზე », « ნI6CLI0ღი§5 ჩიიი6195 » (მILXIC 21, 3) რაც ქართულ ტექ- 
სტში მოცემულია როგორც « გაუყალბებელი არჩევნები », რაც 
ჩვენის აზრით ძალიან არის დაცილებული ორიგინალს, თუ ქარ- 
თულის თვალსაზრისით « პატიოსანი არჩევნები » არის მიუღებე- 
ლი, მაშინ ალბათ სჯობს « სამართლიანი არჩევნები », რომელიც 
გულისხმობს ყველა წესის დაცვით ჩატარებულ არჩევნებს. 23-ე 
მუხლის მე-3 პუნქტი, რომელიც ორიგინალში ასეა წარმოდგენი- 

ლი: « I0სLი იხო0იი6 ... მ ძი”0M 2 I3 0I010CLI0ი 50C1316 » « სოციალური 
დაცვა » ქართულ ტექსტში თარგმნილია, როგორც « სოციალური 

უზრუნველყოფა ». ასეთ დროს გვახსენდება რიფატერის მოსაზ- 

რება სიტყვა-ნუკლეუსებზე, ანუ ზედეტერმინებულ სიტყვებზე, 
რომლებიც ზუსტად უნდა იყოს შენარჩუნებული თარგმანში. მარ– 
თალია მაიკლ რიფატერმა ეს მოსაზრება გამოთქვა ლიტერატუ- 
რულ ტექსტთან დაკავშირებით, ჩვენი აზრით კი იგივე შეიძლება 
ითქვას დარგობრივ ტექსტთან მიმართებაში. ჩვენს მიერ განხი- 
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ლული დეკლარაცია არის იურიდიული ტექსტი, რომელშიც ისეთი 

ტერმინები, როგორებიცაა MI90C6ძსი6,56CსIL6 50CI2I0, 6L21, დ02V5, 

ივწიი, ხის0I6 (პროცედურა, სოციალური უსაფრთხოება, სახელ- 
მწიფო, ქვეყანა, ერი, ხალხი) შეიძლება მივიჩნიოთ ზედეტერმინე- 
ბულ სიტყვებად, ანუ მთავარ სიტყვებად და მათი შენარჩუნება 
ქართულ ვერსიაში აუცილებელია. 

ის ფაქტი, რომ სამიზნე ენაში არ არის მონახული ზუსტი ეკ- 
ვივალენტი, ანუ ზედეტერმინებული სიტყვა არა რის შენარჩუნე- 
ბული და როგორც უმბერტო ეკო იტყოდა ვერ მოხდება თითქმის 
იგივე მნიშვნელობის გადმოტანა წყარო ენიდან სამიზნე ენაში. 
ჩვენს ნათქვამს სავსებით ადასტურებს 26-ე მუხლის 1-ი პუნქტის 
ქართული ვერსია, რომელშიც მიჩქმალულია სიტყვა « დამსახუ- 

რება » (ი Iი6IIL6C » ) და ამ სიტყვის ნაცვლად გამოყენებულია სიტ- 
ყვა « უნარი », რაც სრულიად სხვა შინაარსის მატარებელია და 

ფრანგული ტექსტი « L”3CCბ5 პსX 6Lსძ05 5ს06IICVI05§ ძ0L 6C-C 0VVCIL 
ლი 0I6Iიდ 68266 2 10ს5 0ი ჩხიCL0ი ძი I6ს, იი6L06 » ქართულად წარ- 
მოდგენილია, როგორც « უმაღლესი განათლება უნდა იყოს თა- 
ნაბრად მისაწვდომი ყველასათვის, თითოეულის უნარის მიხედ- 
ვით.» ცხადზე ცხადია, რომ უმაღლეს სასწავლებელში ყველა 
აბარებს დამსახურების მიხედვით , რაც გამოიხატება მათი აკადე- 
მიური შეფასებებით სხვადასხვა დისციპლინაში და რაც უფრო მა- 
ღალია ეს შეფასება, მით უფრო მეტია კანდიდატის დამსახურება, 
ანუ სრულიად განსხვავებულ აზრს იძენს ეს ეს მუხლი ქართუ– 
ლად, რადგან « დამსახურება » შეცვალა « უნარმა ». ამრიგად, 
დარგობრივი ტექსტის თარგმნა სრულიად სხვა სახის სამუშაოა 
და უპირველეს ყოვლისა, მოითხოვს ტერმინოლოგიური სიზუს- 

ტის დაცვას სამიზნე ენაში, რაც შეიძლება რიფატერისეულ ზედე- 
ტერმინებულ სიტყვებთან, ანუ სიტყვა-ნუკლეუსებთან გავაიგი– 
ვოთ, რომლებიც აუცილებლადაა გასათვალისწინებელი ლიტერა- 
ტურული ტექსტის თარგმნისას. სხვანაირად თარგმანი ვერ იქნება 
ადეკვატური. მაშასადამე, დარგობრივი ტექსტის თარგმნისას უმ- 
ნიშვნელოვანესია ტერმინოლოგიური სიზუსტის დაცვა, რაც ლი-– 
ტერატურული ტექსტისათვის დამახასიათებელი ზედეტერმინე- 
ბული სიტყვათა ფუნქციის ეკვივალენტურია. 
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ჩვენს მიერ განხილული ადამიანის უფლებათა დეკლარაცი– 
ის ქართულ ვერსიაში პრობლემას ქმნის სწორედ ტერმინოლოგი- 
ური უზუსტობები და არა გრამატიკული სტრუქტურები რაც 
ადასტურებს იმას, რომ დარგობრივ ტექსტში დომინანტი ფუნ- 

ქცია ზედეტერმინებულ სიტყვებს ეკუთვნის. 

7 დიასისტეუმური ვარიაციების მარკერები 
დისკურსში 

ლინგვისტური ვარიაციულობა სოციოლინგვისტიკის ერ- 

თერთი ცენტრალური საკითხია და უპირისპირდება ენების 
სტრუქტურალისტურ ხედვას. გაეტანო ბერუტო მიიჩნევს, რომ 
ვარიაციულობა სწორედ ყველაზე მნიშვნელოვანი საკითხია თანა– 
მედროვე ლინგვისტიკაში. ანუ, ეს საკითხი თანაბრად აინტერე- 
სებს როგორც ლინგვისტიკას, ისე სოციოლინგვისტიკას. 

პირველი მეცნიერი, რომელმაც ენაში გარკვეულ სტრუქტუ- 
რათა თანაარსებობაზე მიუთითა იყო ნორვეგიელი ლეივ ფლიდა- 

ლი. (LCIV IIV/ძ21 « წითვმI0სC §VI CCIL8Iი5 Iმი001L5 6იC6 16 5L/16C CL 1 6L9L 

ძი 18 1ვიწყსდ » I M015MX II05-+ILL (იL 5ნI0წVIძ0ი9X2%, 1952) ამავე მეც- 
ნიერს ეკუთვნის ტერმინი ენის არქიტექტურა. შემდეგ ურიელ ვა– 
ინრაიჰმა შემოიტანა ცნებები ვარიაცია და დიასისტემური, ხოლო 
შემდგომ უკვე ეუხენიო კოსერიუმ გააფართოვა ეს ტერმინოლო–- 

გია და შემოგვთავაზა პირველი ზედსართავები პრეფიქსით “დია“. 

ესენია დიატოპიკური, დიასტრატული, დიაფაზური. 
ვარიაციული ლინგვისტიკა ემყარება იმ პრინციპს, რომ ბუ- 

ნებრივი ენები არ წარმოადგენს ავტონომიურ სისტემებს, არამედ 

დამოკიდებულია ექსტრალინგვისტურ ფაქტორებზე. აქ ნათლად 
ჩანს, რომ ლინგვისტიკის ეს დარგი იგივე საფუძველზე დგას, რო– 
მელზეც ლინგვისტური პრაგმატიკა და სოციოლინგვისტიკა. 
თუმცა ვარიაციული ლინგვისტიკა უფრო მეტადაა დაკავშირებუ– 
ლი ინტრალინგვისტურ ფაქტებთან და სტრუქტურებთან, ვიდრე 
პრაგმატიკა და სოციოლინგვისტიკა, რადგან ვარიაციული ლინ- 

გვისტიკის მიზანია არა მარტო აღწეროს ენის ვარიაციები, არა– 
მედ, მოიძიოს ის ნორმატიული რეგულარობები, რომლებიც ახასი- 
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ათებს სხვადასხვა დიასისტემურ ნორმებს, ეს ვარიაციული სახე– 
ობები ერთმანეთისგან განსხვავდება არა მარტო ლინგვისტური 
ნიშნებით, არამედ, ექსტრალინგვისტური ფაქტორებითაც, რო–- 

მელთა დეტექტირება ძალიან ადვილია (მაგ. რეგიონული აქცენ- 
ტის მიხვედრა, ან მოსაუბრის სოციალური სტატუსის მიხვედრა). 
ვარიაციული ლინგვისტიკა იძლევა საშუალებას სხვადასხვა ვარი- 
აციული კატეგორიის სისტემატიზაციისათვის, (ეს კატეგორიებია 

სოციალური, დიალექტური, პრაგმატული.) იმისდა მიხედვით, თუ 
რა გავლენას ახდენს ეს კატეგორიები ენის სტრუქტურაზე, აქე–- 
დან გამომდინარე, ვარიაციული ლინგვისტიკის კრედოა ის, რომ 

ლინგვისტური რეალობა არ არის კონტექსტიდან დამოუკიდებე- 
ლი იდეალური სისტემა, ლინგვისტური რეალობა უფრო დამოკი- 
დებულია იმ ინტერაქციაზე, რომელიც არსებობს ენის სხვადასხვა 

ვარიაციას შორის. ამიტომ, ენობრივი სტანდარტიც შეიძლება გან– 
ხილული იყოს როგორც ის სახეცვლილება, რომელიც თითქმის არ 
არის დამოკიდებული ექსტრალინგვისტური ფაქტორებისგან, 

თუმცა, სტანდარტი მაინც არის ენის ერთერთი სახეცვლილება. 

(828>31ძ VC0IXIC, სიყსსაცთსდ V8I890”იXCIIC ჩIიIოV6 CL C2მIMCI06C9L ძი 

ჯCXLC : 0IC5CIXL8ც00% ძ'სი6 26-00ძ0 ძ”8081:/56 :2000 ; ი.3) 

ფრანსუაზ გადე მიიჩნევს, რომ საზოგადოებრივი ევოლუ– 
ციების პირობებში საფრანგეთში არსებული ფრანგული ენის ვა- 
რიაცია ერთიმეორის მიყოლებით ხასიათდება ჯერ დიატოპიკური 
ნიშნის დომინანტობით, შემდეგ დიასტრატული ნიშნით, დლეს- 
დღეობით კი დიაფაზური ნიშნის პრიმატით არის გამორჩეუ- 

ლი,(II8090015C CმძC, Lი)ღჰX ძი 18ოღსC ძმთო5 1I8ოვ1/56 ძC ძ15Cიყლ, 2009 ; 

CVII 1IXIთ2IIIC, « L2 V80300ი 500810 6ი ჩ2მიC6815 » 2007, Cი IIთოლ, 

ჩCი//ძII.-CC-სC.0Lწ :1იძCC2583.ჩღი!)) აქვე შევნიშნავთ, რომ დროში 
განფენილი მრავალფეროვმნება და აქედან გამომდინარე ცვლილე-– 
ბა არის დიაქრონული ცვლილება (ვარიაცია), ვარიაცია, რომელიც 
დგინდება სტანდარტული ენისა და დიალექტების შეპირისპირე- 
ბით არის დიატოპიკური ვარიაცია, ვარიაცია რომლის საფუძვე– 
ლიც არის სტანდარტული ენის შეპირისპირება სოციოლექტებთან 
არის დიასტრატული ვარიაცია, ხოლო სტილიდან ან სიტუაციი– 
დან გამომდინარე ვარიაცია არის დიაფაზური ვარიაცია, ზეპირი– 
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სა და წერის შედარების საფუძველზე დადგენილი ვარიაცია კი დი- 
ამეზური ვარიაცია. 

არგო, როგორც ენობრივი ფენომენი ფრანგული ენის წიაღ- 

ში, ანუ ჟარგონი, სლენგი, ტულიო დე მაუროს აზრით, რომელიც 
იტალიური პლურილინგვიზმის საკითხებზე მუშაობს, ენის შიგ- 
ნით არსებულ დიალექტებს და ჟარგონებს ენის შინაგან პლური- 
ლინგვიზმს უწოდებს, რაც გამოწვეულია, ერთსა და იმავე დროს, 
დიასტრატული ვარიაციებით, (რაც სხვადასხვა სოციალურ სტრა- 
ტებს, ფენებს, ახასიათებს), დიატოპიკური ვარიაციებით ( სხვა– 
დასხვა გეოგრაფიული ადგილის მიხედვით), და დიაქრონულით, 

რაც სხვადასხვა თაობებს ეკუთვნის. (L. ძი M3სX0, LIIC6I2 ძCI13 

IL8I8, ით გ 1987, ი.23)ამ თვალსაზრისს თუ გავიზიარებთ, მაშინ 
არგოს ტერმინის ქვეშ გაერთიანებული ყველა ენობრივი ფენომე- 
ნი შეიძლება წარმოვიდგინოთ, როგორც ენის სხვადასხვა ვარია– 
ცია, ზოგიერთი ფორმა თანამედროვე ვერლანისა შეიძლება წარ– 
მოვიდგინოთ როგორც დიაქრონული ვარიაციები, ზოგიერთი არ– 
გო დიასტრატული ვარიაციის სახით წარმოდგება, ხოლო ზოგი 
ჟარგონი დიატოპიკური ხასიათისაა. როგორც ლუი-ჟან კალვე აღ- 
ნიშნავს, სანამ სიტყვა ლექსიკონში დაიმკვიდრებს თავს, იგი გა- 

დის დიასტრატულ და დიაქრონულ, ან დიატოპიკურ გზას. (LისIL§- 

საგი C2IVCL, L'-2IL-იL ლ0თირ6 VმIმხიი ძIმ-იმ0006, ძ.ვაიი1უსC CL 

ძ.გინ-ითIყცსი, I Lგიწს6 წმილC2156, M 90 ; 1991 ; LL.40-52)ბეატრის 

ტურპენი ჟარგონისა და არგოს ცნებებს აერთიანებს, მისი აზრით, 

“ჟარგონი არის რაიმე პროფესიისათვის დამახასიათებელი ენა, 
რაც აადვილებს კომუნიკაციას და ამავე დროს არის გარკვეულად 

საიდუმლო, სხვისთვის გაუგებარი ენა. (8089100 სო, L6 )მI180»ი, 

ჩთსჯიძს თის190IC ;1ი ; L8 სითა)აცისC, 2002, VიI.38, დ.53-68), როგორც 
ითქვა, ჟარგონი და არგო პროფესიული ენის გამომხატველი ლექ- 

სიკური ერთეულებისაგან შედგება. ამავე დროს, პროფესიული 

ენა არის მატარებელი გარკვეული კულტურული, ანუ დისკურსუ- 
ლი პრაქტიკისა და ამავე დროს ის გვიხასიათებს იმ ადამიანს, რო– 
მელიც მოცემულდისკურსულ პრაქტიკას ახორციელებს, ანუ მის 
ეთოსს გამოხატავს არისტოტელესეული გაგებით.არგოტიზმები- 

სა და ჟარგონების წარმოქმნა მიგვითითებს იმაზე, რომ ამით გან- 
საკუთრებული, თუნდაც პოეტური დისკურსი კი არ იქმნება მხო– 
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ლოდ, არამედ ენა არის პოლიფონიური, რადგან ნიშნის ფუნდა- 
მენტური თვისებაა სხვა რამეზე მიგვაქცევინოს ყურადლება და 
არა თავისთავზე და ორაზროვნების ადგილად იქცეს. მნიშვნელო– 
ბა ხომ არ გამომდინარეობს მხოლოდ აღმნიშვნელის მიმართების– 

გან აღნიშნულთან, არამედ იმ დამოკიდებულებიდან რომელიც ნი– 
შანს სხვა ნიშნებთან აქვს. ნიშანს თან ახლავს გარკვეული კულ- 
ტურისათვის დამახასიათებელი ხმარების ექო, სხვა ნიშანთა ექო– 
ებიც, რომლებიც გარკვეულ კულტურასთან გვაკავშირებენ. გარ– 
კვეული პირი ახდენს სახელდებას და ამ დროს თავის გამოცდი– 
ლებას უკავშირებს როგორც რაღაც ცოდნის, ასევე რაღაც კულ- 

ტურულ სამყაროს. აქედან გამომდინარე, ენის აკადემიური გამო- 
ყენების პრაქტიკა მიმართული იქნება დენოტაციისაკენ, ხოლო 
ჟარგონული გამოყენება კონოტაციისაკენ. 

უნდა ითქვას, რომ განსხვავებით არგოსგან, ჟარგონულ 
მეტყველებაში დიდი როლი აქვს რეფერენტს სემანტიზმის თვალ- 

საზრისით. მაგ, სი ჩიო88C ხIმ»C, სი Cჩხის-ჩმთI, სი ყსIთიი! (ხაჭო, 
ყვავილოვანი კომბოსტო, გინიოლი) საფრანგეთის რკინიგზაზე 
აღნიშნავს უსაფრთხოების აგენტს, რადგან ქუდი, რომელიც მას 
ახურავს არის თეთრი და მრგვალი. მაგრამ, რეფერენტი არაფერს 

ნიშნავს პოლიციელის შემთხვევაში, რომელსაც არგოზე დსთ)! 
ეწოდება. 

პროფესიათა ენა და არა მარტო ეს ჟარგონი, პოლიფონიუ- 
რია, რაც განაპირობებს იმას, რომ მოსაუბრეს შეუძლია საგნის 
დასახელებისას გამოხატოს თავისი დამოკიდებულება რეფერენ- 
ტთან, ეს დამოკიდებულება შეიძლება იყოს ირონიული, ან ემოცი– 

ური. მაგ. აჩეჩილი თმის პატრონზე იტყვიან “ყვავის ბუდე ადევს 

თავზეო“, ამით ჩანს მოსაუბრის დამცინავი დამოკიდებულება აჩე- 
ჩილთმიანზე, იგივე ითქმის იმ შემთხვევებზე, როცა დიდცხვირა 

ადამიანს “ცხვირათი“, ხოლო დიდყურა ადამიანს “ყურშათი“ მო- 
იხსენიებენ. პოლიფონია არის სათავე პოეტურობისა და იმ ლინ– 
გვისტური სიამოვნებისა, რომელზეც ლაპარაკობს როლან ბარტი 

თავის წიგნში “ტექსტისმიერი სიამოვნება“, (ნი0I2იძ )82L6C, Lი 

ჯX1მ19 ძს L=XC, 1973, L28115, 50სI1).ბარტს მიაჩნდა, რომ “ტექსტი არის 

ბედნიერი ბაბილონი“, სწორედ პოლიფონიაა სათავე ახალ-ახალი 
ღირებულებების შექმნისა, ახალი რეგისტრების შემოტანისა, კრე– 
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ატიულობისა, რაც სხვა არაფერია, თუ არა ლინგვისტური სიამოვ- 
ნება. აქ თავისი ადგილი ეკუთვნის არგოტიზმებს, რომლებიც 
უსაზღვრო კონტინუუმს ქმნიან და ერთი კვლევის ფარგლებში შე– 
უძლებელია ამ მნიშვნელოვანი ფენომენის თუ ლინგვისტური ვა- 
რიაციის, რომელიც შეიძლება იყოს როგორც დიასტრატული, ისე 
დიატოპიკური, ან დიაფაზური ხასიათის ან, ყოველივე ამ თვისე– 
ბის მატარებელი ერთად. იმისათვის, რომ ჩვენი კვლევა გარკვე– 
ულ ჩარჩოში ჩაისვას, კვლევის ობიექტად ავიღებთ ქალაქური 

მეტყველების სტილს, განსაკუთრებულ ყურადღებას მივაპყრობთ 
ახალგაზრდების ენას, რომელშიც უხვადაა წარმოდგენილი არგო– 
ტიზმები. 

ახალგაზრდების ენას ზოგი ცალკე რეგისტრად გამოყოფს 

და არგოდ მიიჩნევს. (LისI§-)6გი C2IVCL L"8I6ი0L , 1994.)ზოგი “ქალა– 

ქურ ფრანგულად“ ნათლავს, რომელიც სოციოლინგვისტურად 
იდენტიფიცირებულ გარკვეულ ჯგუფს ახასიათებს, რომელიც 
სტანდარტული ენისგან ზოგიერთი ცვალებადი მომენტით გან- 
სხვავდება. ქალაქის ახალგაზრდების ლექსიკა ეხება არალეგა- 
ლობის ყველა სფეროს, ქურდობას, პოლიციას, ციხეს, ნარკოტიკს, 
გაქცევას...რომ არაფერი ვთქვათ ვერბალურ ძალადობაზე. არგოს 
ტექნიკური ფუქცია, რომელიც სპეციალისტებს ეგონათ რომ გაქ- 
რა ,სიმბოლური ფუნქციის სასარგებლოდ, ისევ იჩენს თავს, თუმ– 
ცა გარეუბნის არგოსთვის დომინანტურია მაინც სიმბოლური 
ფუნქცია. ლექსიკური სიტყვათწარმოების პროცესები, ეს იქნება 
აღმნიშვნელის დეფორმაცია (ვერლანი, აპოკოპი, აფერეზი, სუ– 
ფიქსაცია, რედუპლიკაცია)თუ აღნიშნულის სუბსტიტუცია (სინო- 
ნიმურ სერიათა გამოყენების წყალობით, მეტაფორების, მეტონი- 
მიისა და ანტონომაზის წყალობით,) არგოსათვის დამახასიათებე- 
ლი პროცესებია. თუმცა, როგორც ლუი-ჟან კალვე აღნიშნავს, პი– 
ერ გიროსთან ერთად, ასეთი სიტყვათწარმოებითი პროცესები არ 
ჩაითვლება სპეციფიკურ არგოტულ პროცესებად, ეს პროცესები 
ზოგადად ფრანგული ენისათვის არის დამახასიათებელი, ცნობი- 
ლია, რომ მრავალი არგოტიზმი აღწევს სალაპარაკო ენაში, რა- 
შიც დიდი წვლილი მიუძღვის მედიას, რეპს და მხატვრულ ლი- 

ტერატურას, (აქ არ შეიძლება არ გაგვახსენდეს დიდი ფრანგი 
მწერალი ლუი-ფერდინან სელინი, რომელმაც არგოტიზმებისა და 
ჟარგონების გამოყენებით მიაღწია უდიდეს მხატვრულ ეფექტს, 
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რომელსაც სელინის მუსიკას უწოდებენ). ამგვარ მაგალითებად 

ითვლება სიტყვები იდან, XCსჩ, ოს, XIწCI, (ჩIIC ; წსC ; (ის ; მIო6L.)პი– 
რიქითაც ხდება, სტანდარტულ ენაში არსებული ზოგი სიტყვა 

ახალგაზრდების მიერ სრულიად ახალი არგოტული მნიშვნელო- 

ბით იხმარება, მაგ. თმI6ოვI%LCC ხ0სIX §მ100C ; 1C ხისჩწით აის #(მწ0L. 

რაც იმაზე მიანიშნებს, რომ სტანდარტულ ენასა და არგოს შორის 
მკაფიო ზღვარი არ არსებობს, სამაგიეროდ, დღევანდელი არგო 

საგრძნობლად განსხვავდება ტრადიციული არგოსგან. დღევან- 
დელი არგო უხვად იყენებს ნასესხებ სიტყვებს, განსხვავებით 

ტრადიციულისგან.ეს არის იმიგრაციისაგან ნასესხები სიტყვები, 
უფრო არაბულიდან, ეს პროცესი მიმდინარეობს პარიზის გარე– 

უბნებშიც და სხვა დიდი ქალაქების გარეუბნებში, შემოსული არა- 
ბული სიტყვები ემორჩილება ფრანგული ენის მორფოსინტაქსს. 
თუმცა, როგორც კლერ ბლანშ-ბენვენისტი მიიჩნევს, დღესდღეო- 
ბით შეუძლებელია თანამედროვე ფრანგული ენის ინვარიანტის 

შემუშავება. (CI18II6 8132იCხC-8CიV6ი1%C, 1990, ნ2311§, L6 ჩ-გთC815 08116, 

ტესძლო ფვთი80C81C5.) 

ჩვენი ანალიზისათვის ავიღეთ თანამედროვე ფრანგი მწერ– 

ლის ვენსან რავალეკის მოთხრობა “ნაშუადლევი აკვაბულვარ- 

ში“.ეს არის პოლიფონიური ტექსტი, რომელშიც ისმის ავტორის 
ხმა, მისი მეგობრის ხმა, აკვაბულვარში მყოფი ახალგაზრდებისა 
და ხანშიშესულთა ხმები. აღსანიშნავია, რომ ლექსიკა, რომლითაც 
იქმნება ეს პოლიფონია არის უფრო ნეგატიური შეფერილობის, 
რასაც ქმნის უწმაწური სიტყვები, ძალადობის გამომხატველი არ- 
გოტული სიტყვები და არაბულიდან შემოსული ნეოლოგიზმები. 

ესენია: ხმVCI,ი3LCL=იმIICL –ქაქანი; 16 ძსიIIხCLი (L2IIIC96) – დაცინვა; 

ხას, - ამის დედა ვატირე (ეკვივალენტური თარგმანით და არა 

სიტყვასიტყვით), სიC იმ-ვმხსისLი, სი6 ა6ნლხი, სიC 0212LC, ყი ხმი= სი 

ლიი - დარტყმა; #0თIICI=0I0LC5LCI, გაპროტესტება; 

ძრხის!CV=ძილირიძ»6 ჩასვლა ; (ის=-6 1C ხიIძი1 – თავიდან მოწყვეტა; 

C2-C-ძტრაიილის მხილება; რით!11რ, 1000LCC§ ძი ICIძი; Cი»ი»იგმIძ; 105 

ლთ). - გამოშტერებული (ძალიან უწმაწური სიტყვებით -– დედა– 

მოტყნული, მძღნერი, სირი, ყვერი) ; 6ო>3ხთ0თს116L=6=5:25§ გაჭყლეტა, 

12 ფსთაI16 -სიფათი; L290CLV - ბაზრობდე ; =0CLCC VთC ხვეწს ; 13 LIთCი 
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კაცის სასქესო ორგანო, Cხ0ი% -მოპარვა, 12 §0ი205§C – ქალი; სი 
ხვმIისხჯსIL - ხმაური ; 100CLC –ჰომოსექსუალი ; იმIძსივთისX (არა– 

ბული სიტყვა); §'2(L8C0% – მოტყდე ადგილიდან; დწიგსძ - დარცხვე- 

ნილი. Cთ9I# -დარტყმული. ამ ლექსიკიდან გამომდინარე, მოთ- 
ხრობის წაკითხვის გარეშეც შეიძლება მივხვდეთ, რომ საქმე ეხება 
ცემა-ტყეპას, ერთმანეთის შეურაცხყოფას, ძნელი წარმოსადგე- 
ნია, რომ, საჯაროდ, მოწიფული ასაკის ადამიანებმა ასეთი შეუ– 

რაცხყოფა მიაყენონ ერთმანეთს, მაშასადამე, საქმე ეხება ახალ– 

გაზრდებს, ოღონდ, გარეუბნის ახალგაზრდებს. სხვა შემთხვევა- 
ში, მოხუცი არაბის ლანძღვა-გინებაზე, ისინი უხმაუროდ არ და– 
ტოვებდნენ ადგილს. როგორც ზემოთ ავღნიშნეთ, ჟარგონულ 
მეტყველებაში სემანტიზმის თვალსაზრისით დიდი როლი აქვს 
რეფერენტს. ამის ილუსტრაციას წარმოადგენს რავალეკის ამ 
მოთხრობაში მოძიებული სიტყვები დარტყმის მნიშვნელობით. 

ყიდ იმიმხსილი, სიდ იბლხი, სირ უმL89%C, სი იმი= სი C0სი (მიწის თხილი, 

ატამი, მიწის ვაშლი, “თხლაშ“.) უნდა ვივარაუდოთ, რომ მუშტი შე– 
იძლება ისე მოგხვდეს, როგორც ატამი, მიწის თხილი ან, მიწის 
ვაშლი, ყოველ შემთხვევაში, ფრანგულ სინამვილეში, ყველა ეს 
სიტყვა დარტყმასაც გამოხატავს. ბოლო მაგალითში, საქმე გვაქვს 
ბგერათმიმბაძველ სიტყვასთან. 

ლიტერატურული დისკურსიდან გამომდინარე, ჩვენ მიგვაჩ– 
ნია, რომ დიაფაზური ვარიაციულობა მეტად მნიშვნელოვანია, 
რადგან არცერთი მოსაუბრე, ან პროტაგონისტი არ გამოთქვამს 
თავის აზრს კონტექსტისა და სიტუაციისაგან დამოუკიდებლად, 
ანუ ის იცვლის მეტყველების მანერას სიტუაციიდან გამომდინა- 
რე, რასაც ფრანსუაზ გადე დიაფაზურ ვარიაბილობას უწოდებს. 
ერთერთი პერსონაჟი, ხანშიშესული არაბი, რომელიც ყურადღე- 
ბას იპყრობს თავისი უცნაურობით, ჟაკ ბრელის ცნობილ სიმლე- 

რას “არ მიმატოვო“ (M6 თი ცსICC ხვა) ციტირებს. ანუ, მისი დის- 
კურსი ამაღლებული და პოეტურია და წარმოდგენილია სტანდარ- 
ტული ენით. იგივე პერსონაჟი, რომელიც გარეუბნელი ხულიგნე- 
ბის საქციელით აღშფოდდება საშინელი უნმაწური სიტყვებით იწ- 
ყებს მათ ლანძღვას. ამ შემთხვევაში მწერალი იყენებს ნეგატიური 

ლექსიკის ჟარგონულ ერთეულებს და საქმე გვაქვს ენის სტილუ– 
რი, ანუ დიაფაზური ვარიაციის გამოხატულებასთან. რადგან, რო- 
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გორც ზემოთ ავღნიშნეთ, ენის ვარიაცია ხდება კონტექსტიდან 
გამომდინარე. ცალკეული უწმაწური სიტყვები, რომლებიც ვენსან 
რავალეკმა აკვაბულვარში გამოიყენა, ამავე დროს არის დამახასი- 
ათებელი იმ სოციალური ჯგუფებისათვის, რომლებიც გარეუბან- 

ში ცხოვრობენ, ანუ ერთი და იგივე სიტყვები წარმოადგენს ფრან- 
გული ენის როგორც დიასტრატული, ასევე დიაფაზური ვარიაცი- 
ის გამოხატულებას. 

8 ნუოლოგიზმებიდან უნობრივ ნორმებამდუ 

ცნობილია, რომ ენობრივი ნორმების ჩამოყალიბება პრაქ- 
ტიკული გამოყენებისა და სხვადასხვა ტიპის ნორმატიული დის– 
კურსის მეშვეობით ხდება. ასეთ დისკურსებში იგულისხმება 
ჟურნალისტური ინტერვიუ, რომელიც სხვადასხვა მნიშვნელოვან 
მოვლენას ასახავს და აქედან გამომდინარე, ხელს უწყობს ახალი 
ენობრივი ნორმების დამკვიდრებას ერთი სოციუმის ფარგლებში. 
რა არის ინტერვიუ? ჟურნალისტურ პრაქტიკაში ინტერვიუ ხე- 
ლოვნებაა, რომლის წარმატებაც მის მონაწილეებზე –ჟურნალის- 
ტზე და რესპონდენტზეა დამოკიდებული, მაგრამ, უპირველეს 
ყოვლისა ინტერვიუ ინფორმაციის შეგროვების საშუალებაა, რაც 
მთავარია ნებისმიერი ჟურნალისტური საქმიანობისათვის. ინ- 

ტერვიუ არის ჟურნალისტური დისკურსის სახეობა, რომელიც “ 

ეყრდნობა, ისე, როგორც დარგობრივი დისკურსის ყველა ტიპი, 
სპეციფიურ ღირებულებებს, თუმცა განსხვავებულიცაა, რადგან 
ის ფართო პუბლიკაზე ვრცელდება, რომელიც სრულიად ჰეტე- 
როგენულია. ეს ფაქტი ჟურნალისტურ დისკურსს სძენს იმ ნიშ- 
ნებს, რომლებიც კონკრეტულ გამოხატულებას ჰპოვებს იმ ენაში, 

რაც მკითხველთა უმრავლესობისთვისაა გასაგები. ჟურნალის- 
ტის მიერ ხდება ინფორმაციათა გადამუშავება-გამარტივება, რა- 
თა მასალა მისაწვდომი გახდეს ყველასათვის, განურჩევლად მათი 
კულტურის დონისა, მაგრამ, ამისათვის, არამც და არამც არ ხდე– 
ბა ფაქტებისა და მოვლენების დამახინჯება. შეიძლება ითქვას, 
რომ გარკვეულწილად ჟურნალისტური დისკურსი ინფორმაცია- 
თა ვულგარიზაციას ახდენს, რადგან ხდება გავრცელებული 
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ცოდნის ადაპტაცია თითოეული მკითხველის გათვალისწინებით. 

ანუ, სდება ინფორმაციათა “დემოკრატიზაცია“. ელექტრონულ 
მედიაში ინტერვიუ წარმოადგენს ინფორმაციის გავრცელების 
ყველაზე პრივილეგირებულ საშუალებას. აქტუალობის მიხედვით 
ხდება იმ ადამიანების აზრების გავრცელება, რომლებისგანაც 
ყველაზე მეტად აინტერესებთ ინფორმაციების მიღება. ამით, ინ– 
ფორმაციას იღებენ პირველწყაროსგან, რითაც ჟურნალისტები 
თავიდან იცილებენ სხვისი ნათქვამის დამახინჯებასთან დაკავში– 

რებულ რისკებს. არსებობს სხვადასხვა ტიპის ინტერვიუები: ინ– 
ფორმაციული, როცა სიახლის წყარო-რესპონდენტისგან იღებენ 
ინფორმაციას, ან იმისგან, ვისგანაც მოვლენა იქმნება. ეს არის 
ყველაზე გავრცელებული ინტერვიუს ტიპი. არსებობს აღწერი– 
ლობითი ინტერვიუც, როცა ინტერვიუს იძლევა მოვლენის შემ- 
სწრე ადამიანი. არის აგრეთვე ანალიტიკური ინტერვიუებიც, რო- 
ცა რესპონდენტი აანალიზებს მოვლენას და გარკვეულ კონტექ- 
სტში წარმოაჩენს მას და პასუხობს კითხვაზე, რატომ? არსებობს 
ინტერვიუ-კომენტარი, როდესაც რესპოდენტი ცდილობს თავისი 
აზრი გამოთქვას მოვლენაზე, იმსჯელოს და დასკვნები გააკე- 
თოს. პოლემიკური ინტერვიუ, როცა პოლიტიკოსი იძლევა გან- 

მარტებას, ან ეპასუხება მოწინააღმდეგეს, როცა მეცნიერი ასა–- 
ბუთებს, ან უარყოფს რამე თეორიას, ან კიდევ, როცა ნებისმიერ 
გამვლელს ეკითხებიან მოსაზრებას, როცა ცნობილი ადამიანი იძ– 
ლევა ინტერვიუს, როცა სარეკლამოა ინტერვიუ, როცა ცდილო- 
ბენ პუბლიკის ყურადღება მიაპყრონ რაიმე ახალი პროდუქტის 
გამოშვებას, ან რაიმე გამორჩეულ მოვლენას. შეიძლება ითქვას, 
რომ ინტერვიუ იგივე ტექსტია, რომელიც შეძლება იყოს ინფორ- 
მაციული, ალწერილობითი, არგუმენტული და ა.შ. აშკარაა, რომ 
ინტერვიუ სტრუქტურით ახლოს დგა სასაუბრო ენასთან და სხვა 
ჟურნალისტურ დისკურსებზე მეტად უწყობს ხელს ახალი ინ–- 
ფორმაციებისა და ახალი სიტყვების გავრცელებას. რაც მთავა– 
რია, ნებისმიერი ინტერვიუ ისე, როგორც ნებისმიერი ჟურნალის– 
ტური დისკურსი სათავეს იღებს რეალობიდან. განა რეალობა ის 
მთავარი ფაქტორი არ არის, რომელიც შესაბამის კონტექსტს 
წარმოშობს, რაც თავის მხრივ საფუძველია ჟურნალისტური დის- 
კურსისა? ხოლო ახალი რეალობა და კონტექსტი ხშირად ხელს 
უწყობს ახალი სიტყვების წარმოქმნას, რომლებიც ხშირად ნორ– 

59



მად მკვიდრდებიან, რადგან სხვა სიტყვებზე მეტად შეეფერებიან 
ახალ რეალობას? მაგალითად, იაპონური ტერმინი “ცუნამი“ არ 
იყო გამოყენებული არც მედია ლექსიკაში და არც ყოველდღიურ 
საუბრებში, მაგრამ, 2004 წლის ზღვის ადიდების შემდეგ, როცა 
წაილეკა სამხრეთ აზიის სანაპირო ეს ნეოლოგიზმი უკვე დამ- 
კვიდრდა და ნორმად იქცა. დღეს აღარავინ ხმარობს ტერმინს I9 

Iმ7 ძC თ3+C60, (ზღვის მოვარდნა, ადიდება), (M. CვIV, წ. Cმ125, 2007 

0,175). ჩვენს თვალწინ ხდება დისკურსული ნორმის ჩამოყალიბე– 
ბა, რადგან 2004 წლის გამანადგურებელი მოვლენა ფართედ გა- 

შუქდა პრესაში. მართლაც, ახალი ნივთების, თუ კონცეპტების 
წარმოშობა არის მთავარი არგუმენტი ნეოლოგიზმის წარმოქმნის 
თვალსაზრისით. (I. MVIV05%L, 1-ჩწI. 53ხI9VICII0§, 2000, ი. 54.) ლე ფიგა– 

რო 21.06.2012 –ში გვამცნობს 300 ახალი სიტყვისა და გამოთქმის 

აღრიცხვას 2013 წლის ლექსიკონ “პატარა რობერში“. ფუკუშიმას 

ბირთვულმა კატასტროფამ ყველას გააცნო “კორიუმი“ - «ისთ» 

(ძლიერ რადიოაქტიური მაგმა), « IIძსIძვ16ყI » ლიკვიდატორი (ტექ- 
ნიკოსი, რომელიც მოქმედებს ბირთვულ სადგურზე ავარიის შემ- 
დეგ). გარემოსთან დაკავშირებულ კონტექსტში გაჩნდა სიტყვები 

“ეოლიური პარკი, «იმIC 601(6ი », “მწვანე ტალლა“ « თვ3I6C VCILC ». 
ხოლო, მას მერე, რაც ჟან დიუჟარდენმა მიიღო ოსკარი, ფრან- 

გულ ლექსიკონში გაჩნდა ახალი ზმნა ოსკარიზება, « 05C8I50( ». 
ინტერვიუების და საერთოდ ჟურნალისტური დისკურსების წყა- 
ლობით ბევრი ნეოლოგიზმი იქცევა ნორმად, ეს ითქმის უამრავ 
ანგლიციზმზე, რომელიც იმკვიდრებს თავს ფრანგულ ენაში, ნი– 

კოლა ბედო თავის ბოლო ინტერვიუში ამბობს « L9§8 Iი6ძ)მ5 00L 
ხმივწილიC % I)0IICიL LგიძIC CL Iისხი 60 '(1მ5ხ',, VI LიიL ხ-5 მ 138 

Xიიძი ». (“მედიამ ეს ნაზი მომენტი საშინელ განხეთქილებაში გა– 

დაზარდა“) C185ხ ნიშნავს განხეთქილებას. არსებობს ამ სიტყვის 

ფრანგული ეკვივალენტი - XსიVIXXC, მაგრამ, ამ ბოლო დროს მედი- 
დისკურსებში ხშირად იცვლება ამ მოდური სიტყვით, რაც ეპატა- 
ჟისთვის ხდება მეტწილად, ხოლო ეს უკანასკნელი სხვა არაფე– 
რია, თუ არა ყურადღების მიპყრობის მცდელობა. ანგლიციზმე- 
ბის სიჭარბეს ბევრად განაპირობებს აგრეთვე ინფორმატიკა, 
რომლის ყველა ტერმინი ინგლისურია და ამავე დროს ინგლისური 
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ენის დომინანტური სიტუაცია დღევანდელ დღეს. ფრანგი მსახი– 

ობის კატრინ დენევის ინტერვიუ ჟურნალ “ექსპრესთან“ შეფასდა, 
როგორც ვერბალური პინგ პონგი, რომლის დროსაც დენევმა 

ძლიერი აულებელი დარტვმა (სი ფდმიძ §თმაჩ)განახორციელა. L4 

8იმ5ნ ლექსიკონ ლარუსის განმარტებით არის ტერმინი, რომე- 

ლიც გამოიყენება ტენისის თამაშის დროს და ნიშნავს აუღებელ 
დარტყმას. მოცემულ შემთხვევაში კი გადატანითი მნიშვნელო- 
ბით არის ნახმარი. (ანუ, კატრინ დენევმა აჯობა ჟურნალისტს). 

ზმნა ხვეჩიი, მაგ. “I2II6თ 0I6§I- ხ85ხ6 12 ძL0I(6.“ ხვაჩი ( ცემა-ტყეპა, 
გამათრახება, გაკრიტიკება) ჯერ არ არის შეტანილი ლექსიკო- 
ნებში, მაგრამ, ხშირი ხმარების გამო, მოსალოდნელია მისი ნორ– 

მად ქცევა, მაგ. “ #9 /CIხ ძყძიძ |“! 00II6 ძ6 ხძ506C, C0ხV #MICIი26, )C 

V0VI0I5 0095 06 I1M5VL6/ ... “(როცა ვილაპარაკე გაბი ჰაინზის გამათ- 
რახებაზე, ეს იმას არ ნიშნავს, რომ მისი შეურაცხყოფა მოვინდო- 
მე.) ანგლიციზმების გვერდით გვხვდება ფრანგული წარმოების 

ნეოლოგიზმები: მაგ. 16 VIირითი# - რაც გველობას ნიშნავს. მაგა– 

ლითად: « I2I55C2 ძ0იC 105 ი0ი5 ძრწნს5LC ICსI ICV55ICIIII გონი V0ს6 

VI.ი06წI5ითრ, « 5ვი5 თ65 წს2მძ05 ძი Cჩ/იი!ძყის, CC ო05 VI06I5005, |C ილ 

5VI5 685 50L ძყV6 I'0ი 50 50”9I1 IიL6I6C556 8 (065 (CXL65, 3ძIიCL-II . აცალეთ 

ხალხს გაუგონ გემო წარმატებას, შეწყვიტეთ გველივით კბენა; 

“ჩემი, როგორც ქრონიკების ავტორის ტლინკების ყრისა და გვე– 
ლივით კბენების გარეშე, არა ვარ დარწმუნებული, რომ ჩემი ტექ- 

სტებით ვინმე დაინტერესდებოდა,“ ამბობს ის). ასევე ახალია 

ზმნა ნუკლეარიზება, გაატომურება- ისთტვმშვო, მაგალითი: “# 
C2ს5C ძი |ის' ხიIხძსი ოიის5 50ოთ”ი05 IC ი3V5 IC 0Iყ5 იVყCI02II56C მ” 

MიიძC“(მათი პოლიტიკის გამო ჩვენ ვართ ყველაზე გაატომურე- 

ბული ქვეყანა მსოფლიოში“),ახალია აგრეთვე სიტყვები “ასექსუა- 

ლობა“ და “ასექსუალური“ M350XV2I(6, 356XVCIIC მაგ. “CCLLC ბ)იყი6 

იიპიI66 065L 250XV0IIC".(“ეს ახალგაზრდა გათხოვილი ქალი ასექსუა- 

ლურია“). 

ჟურნალისტური დისკურსები აუცილებლად უნდა გამოვი– 

ყენოთ უცხოური ენების სწავლების დროს, რათა მოსწავლეები 

გაეცნონ იმ ახალ სიტყვებს, რომლებიც ჯერ არ არის შეტანილი 
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ლექსიკონებში. # 0M9II შეიძლება ითქვას, რომ ახალი ენობრივი 
ნორმების ხმარება ჟურნალისტურ დისკურსში (ჩვენ შემთხვევაში 

ინტერვიუში) ორ მიზანს ემსახურება: 1) კომუნიკანტთა ყურად- 

ღებას მნიშვნელოვან მოვლენას მიაპყრობს, 2) ახალი ენობრივი 
ნორმების გავრცელებას. საილუსტრაციოდ მოვიყვანთ ორ ნაწ- 
ყვეტს ორი სხვადასხვა ინტერვიუდან, პირველი ინტერვიუ არის 
მიშელ სარდუსთან( IC წI62+0 ძC 10.05. 2013), მეორე ჟერარ დეპარ– 

დიესთან (4100 ძი 15.06. 2013). 

6X08IL 1 : –-(65-V0VI5 «001206 იის 1005) 0ს «M8იI/ ი0სL (005)? 

« -I6 5სI5 (მV0Iმხ16 მ0 თ1მIIგი6 იმV. Lი (მი( 0ს')6(6ი056XსC1 ო12116, 
CCI8 IC 0ICIIბVC მხ50იIსსი6ი( ოტი. 106 06 606 5605 იმ5 ძრჩიი0L4 ძი იმIგყCL 

C6 ძI0M. ნისოსი! 16§ 006105 #6L21CIV-I15 ძი ს)0სი§ ხიი§ ლხმI6CიI(5? 0ს ძი 

იიCIII6სIა, ძ'გIIIხსა? » (ნაწყვეტი 1: – თქვენ “ქორწინება ყველა- 

სათვის“ ხართ თუ “მანიფესტაცია ყველასათვის“? - მე მომხრე 

ვარ გეი ქორწინების. როგორც ცოლიან ჰეტეროსექსუალს ეს ამ- 
ბავი არაფერს მართმევს. ამ უფლების გაზიარებით თავს შერ- 
ცხვენილად არ ვგრძნობ. რატომ უნდა ვიფიქროთ, რომ ჰომოები 

ჩვენზე ცუდი მშობლები იქნებიან? ან უკეთესები?“ 

XხმML 2 : – « #ს)ისძ”ხს!, V0Cს5 560167-V0ს5 60C0ჯC ძმი5 12 იტმს ძი 

CC "CXIICრ 65Cმ1" ძიი1 0ი მ L8ი1 იმII6? 

ტიი9!62-თი01 Cიიი06 V0ს5 IC V0ს167. 16 XI6 §ს15 0მ5 LI CXIIC ”15C8მ1, 1C 
#6 #15 ჯმ5 16 წვC, )”მ1 ძIL ძის” Iიიი 896 |I65 8395 16 27 ძრიტოიხ!IC იL0ილხმIი), 
87% C”6L2I( ხი0დც. II X მ ხიგსიისი ძC ი06ი5 ფს! ი)6 5VIV6იL, Iმიი6 57115 09 

VC§6 იის» C6სX ცს) 5001 მCნს61Iლთი 601 გს იისV0I..... » (ნაწყვეტი 2: “დლე– 

საც ისევ “ფისკალური გადასახლებულის“ კანში გრძნობთ თავს? 
ამდენი ლაპარაკის შემდეგ? – როგორც გინდათ ისე დამიძახეთ. მე 

არა ვარ “–ფისკალური გადასახლებული“, მე არ გავურბივარ ფის– 
კალურობას. მე ვთქვი, რომ ჩემს ასაკში, 65 წელი მისრულდება 27 
დეკემბერს, 87% - ის გადახდა მეტისმეტი იყო. ბევრი ადამიანი 
მოიქცა ჩემსავით, თუმცა მათ ხმა მისცეს დღევანდელ მთავრო- 

ბას...“) 

ნაწყვეტი 1 გვიჩვენებს, რომ კომუნიკანტთა ყურადღება 

კონცენტრირებულია ძალიან მედიატიზებულ სოციალურ მოვლე- 
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ნაზე, რაც გამოხატულია ზედეტერმინებული გამოთქმებით 

“ქორწინება ყველასათვის, მანიფესტაცია ყველასათვის,“ ეს გა– 
მოთქმები, ჩვენის აზრით, ახალ ენობრივ ნორმებს წარმოადგენს, 
რომლებიც ენაში დამაგრების პროცესშია. პრაგმატული თვალ– 
საზრისით, ამ ინტერვიუს წყალობით, ფრანგული ენის შემსწავ– 

ლელი გაეცნობა ახალ გამოთქმებს და ამავე დროს ფრანგული 
კულტურის შიგნით არსებულ მწვავე სოციალურ პრობლემას. 

ნაწყვეტი 2 აღწერს მოვლენას, რომელმაც მთელი მსოფლიო 
შეძრა - ეს არის ძლიერ მედიატიზებული დეპარდიეს ფისკალური 
გადასახლება. ამან შედეგად მოიტანა ჟურნალისტურ დისკურსში 
და ყოველდღიურ ენაში ისეთი ტერმინების დამკვიდრება, როგო– 

რებიცაა CXII წ95C8I, 2XII6 წ5C21 (ფისკალური გადასახლება, ფისკა– 
ლური გადასახლებული). ეს იმის მაჩვენებელია, რომ ეკონომიკუ– 
რი პრობლემა შიშის მომგვრელია. 

ამავე თემატიკაზე გამოქვეყნებული ინტერვიუების ანა– 
ლიზმა გვიჩვენა, რომ ახალი ენობრივი ნორმების გავრცელების 
საუკეთესო საშუალებას წარმოადგენს ჟურნალისტური დისკურ– 
სი, კერძოდ ინტერვიუ. ინტერვიუ, ამავე დროს ახალ ტერმინთა 
ვულგარიზაციის საშუალებაც არის. ბევრმა შეიძლება არ იცოდა 
რა არის ფისკალური, მაგრამ დეპარდიესთან დაკავშირებული 
მოვლენის მედიაში გახმაურების შედეგად ყველასათვის გასაგე– 
ბი გახდა. ინტერვიუ წარმოადგენს გარკვეული ტიპის ინტერაქცი– 

ას ინტერვიუერს, რესპოდენტსა და სოციალურ ჯგუფს შორის. 
(მაგ. ფრანგული ენის შემსწავლელთა ჯგუფი). როგორც იტყოდა 

ვერონიკ ტრავერსო, ჟურნალისტი და რესპოდენტი “ზემოქმედე– 

ბენ რეალობაზე“ და ჩვენი აზრით, სხვა კომუნიკანტებზეც. (V. 
1II2V6I50, 2009, 9.5). 

9 დისკურსული ტრიადა ჟურნალისტურ დისკურსსა და 
მკითხველთა კომენტარებში 

ჩვენ ვცხოვრობთ ინფორმაციით გადატვირთულ ეპოქაში. 
ყველა ინფორმაციას რაღაც მოვლენა უდევს სათავეში. როგორც 
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ბერნარ ლამიზე ამბობს “ მედია მოვლენას წარმოაჩენს ენობრივ 

გარემოში და აქედან გამომდინარე აზრს სძენს მას. (« L6§ LიტძI25 

(00 გლ0ლიმI.810C | 6VტიტთნიL ძვი§ სი 6იMVII0იიტი6ი 1მითმ016,, 6L ჯმI 

ლ0ი56ყცს6იC Iს1 ძლიინი( ძს §6ი5.»). მედიადისკურსს, ან ჟურნალის- 

ტურ დისკურსს ქმნის ჟურნალისტი. ზოგჯერ, ნათქვამი იქცევა 
ხოლმე მოვლენად, ცნობილი ფრაზა, რომელიც ეკუთვნის საფ- 

რანგეთის ერთერთ პრეზიდენტს, რომელიც წამოსცდა მას, რო- 
დესაც ერთმა მოქალაქემ ხელი არ ჩამოართვა, რაღაც სალონის 

დროს, – «C8956-101 იმLVIC C0ი » (“მოტყდი აქედან შე სირო”) ეს ფრა– 
ზა ჩართულ მიკროფონში გაისმა და არა მარტო მთელი საფრანგე- 
თი, მთელი მსოფლიო მოიარა და ატყდა დისკუსია, შეიძლება თუ 
არა, რომ სახელმწიფო პირმა ვულგარული ფრაზებით ილაპარა- 
კოსო. ამ დისკუსიას ჰყავდა მომხრეებიც და მოწინააღმდეგეებიც. 
ბოლოს შეთანხმდნენ, რომ პრეზიდენტიც ადამიანია და მასაც შე- 
იძლება წამოსცდეს მსგავსი რამო. ამგვარად, ეს ფრაზა იქცა მოვ- 
ლენად, რამაც გადაფარა მისი წარმომშობი სხვა მოვლენა, აგრა– 
რიკოსთა სალონი, რომელსაც ეწვია პრეზიდენტი და იქ შეკრებილ 
ხალხს ხელის ჩამორთმევით მიესალმა. მედიადისკურსი განიცდის 

ცვლილებებს, ის სულ სხვა იყო ციფრულ ეპოქამდე და სულ სხვაა 
ახლა. დღეს მედია დისკურსი ხშირად არის პარტიციპაციული 
ჟურნალიზმის ნაყოფი. (პარტიციპაციული - ჟურნალისტისა და 
მკითხველების თანამონაწილეობის შედეგად შექმნილი მედია 
დისკურსი). ციფრულმა ეპოქამ ჟურნალისტი და მისი პუბლიკა ძა- 
ლიან დააახლოვა ერთმანეთს. გამოჩნდება თუ არა რამე სტატია 

ონლაინ, მას თან ახლავს კომენტარები. # 0009 შეიძლება ითქვას, 
რომ ჟურნალისტისა და პუბლიკის დისკურსები რადიკალურად 
იქნება განსხვავებული. ჩვენი მიზანი იყო მკაფიოდ გამოგვეყო ის 
დამახასიათებელი ნიშნები, რომლებიც ჟურნალისტის დისკურსსა 
და მკითხველის დისკურსს ერთმანეთისგან განასხვავებს. გამომ- 
დინარე იქიდან, რომ ნებისმიერი დისკურსის არქეტიპი ანტიკური 
ხანის რიტორიკულ დისკურსებში უნდა ვეძებოთ და ამასთანავე, 
თანამედროვე რიტორიკის კატეგორიებით, რომელიც პრაგმატი- 

კად იწოდება შეგვიძლია ნებისმიერი დისკურსული ანალიზი ჩავა- 
ტაროთ. ჩვენ დავაკვირდებით ეთოსის, პათოსის და ლოგოსის 

ცვლილებას ჟურნალისტურ და მკითხველის დისკურსებში. წინას– 
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წარვე ვიცით, რომ ჟურნალისტის დისკურსი ყოველთვის იქნება 
თავშეკავებული, ევფემიზმებით გაჯერებული და ნეიტრალური, 
მკითხველისა კი უფრო გაბედული და პირდაპირი. ცოტა ხნის წინ 

“ლე ფიგარომ“ გამოაქვეყნა სტატია, რომელსაც ეწოდება “სირე- 

ბის კედელი“ (24.04. 2013), რითაც თავის მკითხველებს ამცნო მოვ- 

ლენის შესახებ, რომელიც მოსამართლეთა სინდიკატის შენობაში 
მოხდა. ამ მოვლენას დიდი გამოხმაურება მოჰყვა. საქმე იმაშია, 
რომ ყველასათვის ცნობილი პიროვნებები აღმოჩნდნენ სტენდზე, 

რომელსაც ეწოდება "სირების კედელი“, ანუ სირებად მიიჩნიეს 
ამის გამკეთებლებმა ბევრი ადამიანი, რომლებიც, ყველანი, მე– 
მარჯვენე პარტიას წარმოადგენენ. ამ მოვლენასთან დაკავშირე- 
ბით ჟურნალისტის დისკურსი არის მშრალი, მისი ეთოსი თითქმის 

წაშლილია, პირის ნაცვალსახელი “მე“ საერთდ არ არის გამოყენე-– 
ბული, გამოყენებული ლექსიკაც ნეიტრალურია, ჟურნალისტი 
იყენებს პირდაპირ ნათქვამებს, რადგან მას ურჩევნია სხვების აზ- 

რი მიაწოდოს მკითხველებს, ვიდრე თავისი.“ - L6 თი0იძ6 1სძ1CI21:C 

651 ტი რი01. /(ა0X45 12 ისხI!Cგყიი ძ'ყიტ VIძტი C§V#ტ1გ»! 1'CXI15160C6 ძ'ყი «იეყI 

995 ლ005» CI0სმი! გს 0II0ო 0Iს5916სლ ი6ო0იიმ11165 ისხI!ძცი5 მს 5VიძICმL ძC 

Iგ თვმთ50-მხII6 (5Mი, 165 L62CC0ი5 )იძ1ლიტ0§ 56 LიVIVICIICIX. L,გ 0I651ძტი!C 

ძს 5M, II82ი00156 M2>>25, გ ხ!ტი 0552VC ძ'რCIიძინ 12 ლხი!ტიIძს6, 6ი 

ძსმ!1ჩ2ი1 C6 თ II ძტ «ძტ(ის10I CL ძ'გვისიი ძC «ი0(0CM06». 5C10ი CI16, 165 

IIიგდ05, ძIII)560§ იმI /სII210C6C0 616 MICთ-იი , 0იI 6(6 011505 2 IMII5ს» ძს 
§Vი0ICმ( CI2გ556 გ იმყიჩე. CC6 5091 ძ05 IV2-2905 091905 2 იიხC Iი5ს ძვი5 ხი 

II6ს იIIV6, ი06C 10Cმ1 §VიძICმგ!1, ფს! ი'65( 085 მC00§5)ხ1C მს ისხ1I!C», 5'651-CI1C 
ძტჩნიძსტ. «C6 LსL გ 66 (8II 2 სი6 გიCI6იიC Cი0ძს#, 50V5 IC 5მILX02V, 00 
165 «ი8C150215 621Cი! მL(გცსრა ძ6 1ი0VII65 0215), მ-1-CIIC მ)0სIტ, ტი ძრი1იLმიL 

ის06 005 Iთ2905 21691 C(6 ჩI00605 «ყმI ძლ5 )ის1მ115(05 ძს) ი'0ი( 025 L6506C(6 
I6სL იმX0I6». 56I0ი ტყ გიყ00, 18 VIძტი გ 616 ჩ1იირ6 იმI სი იმ915081, 61 ილი 

IMსი ძი 16სC, )ისიიმ1(%65. (“იურიდიული სამყარო აღელვებულია. მას 

მერე, რაც გამოქვეყნდა ვიდეო “სირთა კედლის“ შესახებ, მრავა- 
ლი საჯარო პიროვნება სამარცხვინო ბოძზე იქნა გაკრული მოსა– 

მართლეთა სინდიკატის ფოიეში, მოსამართლეთა სინდიკატის 
პრეზიდენტმა ფრანსუაზ მარტრმა სცადა პოლემიკის ჩახშობა და 

ამ კედელს “თავაშვებულობის“ კედელი უწოდა, ხოლო ნამუშე– 
ვარს სკოლის მოწაფის ნამოქმედარი. მისი თქმით, ატლანტიკომ 
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და ლე ფიგარომ მემარცხენე ორიენტაციის სინდიკატისგან “და- 

ფარულად“ გადაიღეს ფოტოები და გაავრცელეს. “ეს ფოტოები 
ჩვენგან ფარულად გადაიღეს სინდიკატის კერძო შენობაში, რაც 

არ არის საჯარო ადგილი“ – თავს იმართლებს ქალბატონი პრეზი– 

დენტი. “ეს კედელი მოეწყო ძველ ეპოქაში, სარკოზის ხანაში, მა– 

შინ, როცა ყოველი მხრიდან უტევდნენ მოსამართლეებს.“ დასძინა 

მან გულდაწყვეტით, რადგან ეს ყველაფერი გადაღებული იქნა “ 
ჟურნალისტების მიერ, რომლებმაც სიტყვა არ შეასრულეს.“ ხო– 
ლო ატლანტიკო ამტკიცებს, რომ ვიდეო ერთერთმა მოსამარ- 

თლემ გადაიღო, და არა რომელიმე ჟურნალისტმა.“ 
რაც შეეხება ინტერნეტმომხმარებლების (ანუ, ინტერნავ- 

ტების) კომენტარებს, მედიადისკურსისაგან დიამეტრალურად 
განსხვავდება, ყველა კომენტარში გამოკვეთილია ავტორის ეთო- 

სი, რაც ხდება პირის ნაცვალსახელ “მე“-ს ხშირი ხმარებით და ნე– 
გატიური ველის სიტყვების გამოყენებით, რაც უმეტესად უზრდე- 
ლური სიტყვებით გამოიხატება. პუბლიკის ვერბალური გამოხა- 
ტულების მანერა უხეშია და მისი პათოსი უარყოფით ემოციებს 
იწვევს სხვა მკითხველებში. კერძოდ, კომენტარებიდან ხშირად 

ჭვივის ირონია, ლანძღვა, სიბრაზე. მაგ: « #Vმი! ძც Lგ)ისI% სი 60%, 
მ55სIC2-V0V)5 ძს”!I ი”V 6% 025 ძრ6)გ. 51იძი, C”05( იIV5 ხი ის ძს”! (გს 6 C”05L 

Iგ ფმიძი6 თხიონ!!IC ძი CIი6 » (“სანამ ვინმე სირს დაამატებდეთ კე- 
დელზე, ჯერ დარწმუნდით ხომ არ არის ის უკვე გამოკიდული, 

თორემ ჩვეულებრივი კი არა, ჩინეთის დიდი კედელი გამოგივათ“, 

აქ აშკარაა ირონია). « C0ხსC I#§IL 18 თ2+ძი ძ05 505 “, (რას აკეთებს იუს- 
ტიციის მინისტრი? - სიბრაზე გამოხატულია კალამბურით. აქ გა– 

მოყენებულია ომონიმი სიტყვისა 5003სX ბეჭდები – 50: სულელი და 
იუსტიციის მინისტრის ნაცვლად, რომელსაც ფრანგულად ორი 

სახელწოდება აქვს – 16 XIიI5CC ძი 18 )058C6 C 1C თ8IძC ძი§ §C08VX , 

ეწოდება ბეჭდების მცველი, მივიღეთ სულელთა მცველი) « ძი ძI 

(0ს)ისI5 0ს”2V%C 165 50C18115105 18 წIმიოლ6 Vმ ძმი5 16 ჯისV.. , (“ყოველთვის 

ამბობენ, რომ სოციალისტების მმართველობას საფრანგეთი ჩიხ- 

ში შეჰყავს. ფრანგულად - კედელთან მიჰყავს)“ - სიბრაზე), “იი §მL 

ძმი5 ძV6I ი1VL იი Vმ », (“ვიცით, რომელ ჩიხში შევდივართ (სიტყვა- 
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სიტყვით – რა კედელსაც ვეჯახებით)“ - ირონია), « C”65( სი6 V6IILგხIC 

11X(6 ი0IC » (“ნამდვილი შავი სიაა“ – სიბრაზე) , «)6 5015 6X0მო6ი16ი1 

ლხიცსრ ჯმL C6 IისI ძ05 C005 » (“ნამდვილი შოკი მომგვარა სირების კე– 

დელმა“ – სიბრაზე). 
ჩვენ განვიხილეთ 300 კომენტარი, სადაც ზედეტერმინებუ- 

ლია სიტყვა “კედელი“. ყველა კომენტარი კრიტიკული ხასიათისაა 

და ხაზს უსვამს, რომ “სირთა კედელი“ არის დღევანდელი საფრან– 

გეთის მეტაფორა, რომელიც კედელთანაა მიყენებული. მედია– 
დისკურსი, რომელიც მკითხველისგან მოდის ხასიათდება მეტა– 
ფორების, ჰიპერბოლების და კალამბურების ხმარებით, აქ გამო– 
ყენებულია უმეტესად მოკლე და ელიპსური ფრაზები, აკრონიმე- 
ბი, რომლებიც მარკირებულია ნეგატიური ემოციებით, რაც გამო– 

რიცხულია ჟურნალისტის დისკურსში. (გარდა აკრონიმებისა.) 

1.0ი 65,895 16 C0ი ძ6 ის6!ძის'Vყი, ძI( 18 IოდმXIIთ6. §ს0ძ156 21015166 ძ'666 5VL 

I6 იის ძ65 C0ი5 ძს 5M. Lგ ი1გი5ნგიC6 ი'2 იმ5 ხლაი1ი ძი C2 ! (ყოველ– 
თვის ვიღაცის სირი ხარ, ამბობს მაქსიმა. სევდიანი სიურპრიზი 
გამოიწვია მოსამართლეთა სინდიკატის სირთა კედელზე გამოკი-– 
დებამ, მოსამართლეებს ეს არ სჭირდებათ) -აკრონიმი. 

1-M8015 1I5 0ი( 000! 206 C05 "თმ0)150215" ? 12 2ი5 ? M01 C 51 5LII0VI Cმ 0L! 

6 Cჩიიძსი, 12 ხ6956 1იCმL)% ძდC C05 96ი5 0სI ძCVI2ICი1 60%, ძ6 იმLL 1605 

წითხ0ი0ია, ვსიტოლს მსX 8სხ-05 ძმი5 16სI CითიიI16-ი6ი1. (რამდენი წლის 

არიან “მოსამართლეები“ 12 –ის? მე უფრო ეს მგვრის შოკს, ამ 
ხალხის სისულელე, რომლებსაც გარდა იმისა, რომ სერიოზული 
ფუნქცია აქვთ,წესით, ქცევითაც სხვებზე მაღლა უნდა იდგნენ.) - 

აღშფოთება. 

2.II5 56 5§6-CიL 165 C0სძძ5, ბ CC ფს6 )C V015. (მეტისმეტად დაუვიწროე- 

ბიათ თავიანთი წრე) -ირონია. 

3.L2 წითხიი ძი IIთიემI)2სIC ძC 18 I)50CC V01C 60 6CI215 6ი LXი6ი6C 16005 

ისიი ძრისVIC ძC 0V0CIIC5 6I(Cს505 VმICII5 იCVL 6ი L2II(6 5C 0ICV210L C6C 
§VიძICმL იმIყვმი CL სI02-00100C8VI56 ის) 5C 12-06 ძ6 IC 12 თიIმIC ვ 1005 
165 მსნ<55. (სასამართლოს მიუკერძოებლობის შესახებ ფიქცია ნამ– 
სხვრევებად იქცა, ამავე დროს ვხედავთ რა უბადრუკი ღირებუ- 
ლებებით მოაქვს თავი ამ პარტიზანულ და ულტრა-კორპორატის- 
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ტულ სინდიკატს, რომელიც თავს იწონებს სხვისთვის მორალის 
კითხვით.) ღია კრიტიკა -სიბრაზე. 

4."CსCსI067, V 8 ოტი გ V0I" ! გაიარეთ. – უხეში მიმართვა, - გაღიზია– 
ნება. 

5.C'0§( სი იმს IC 106 ძი 12 -ტე00% ძი6 1გ წძ(C ძა 5Vიძ!Cმ( 1იC0ი021026. CCLLC 

000056 (65( ხ16ი ძმი5 12 10610ს06 ძ6 18 ILო2მ10L16 3CVII6 ! (ასეთია დანაშა– 
ულებრივი სინდიკატის პრეზიდენტის ტონი. ასეთი პასუხი ლოგი– 
კურია ახლანდელი უმრავლესობისათვის.) -გაღიზიანება. 

6.L6 ხოხხIბოC C51 ის6 105 მს(6სლ 50ი( ძლა თგო5020§5 566505 )სიCL 6ი 

1ი0მIII8IIL6 C6 ის ი'65L სიმი1/65(6ი06ი1 ხმ5 16 Cმ25 ძ6 C6CVX-CI. L"6ი)Cს) 65( ძრ 

ძიღდ ცს'იი ი6 იხტს! იმ5 6656 XIIII(მიL§ 2 C6 იიIიI C( 0ICL6იძC 10001 105 გს6C05. 
ლყი I6C5 ი2IIIმიI§ 00556ი1 0606 1ს065. (პრობლემა იმაშია, რომ ამ კედ- 
ლის ავტორები მოსამართლეები არიან, რომელთაც მიუკერძოებ-– 
ლად უნდა გაასამართლონ სხვები, რაც აშკარად არ ეხერხებათ. 
არ შეიძლება იბრძოდე რომელიმე პარტიის ნიშნით და თან სხვებს 
ასამართლებდე. ) - აღშფოთება. 

7.LIიIIგიძ6 ძიI იხIნიძCნ L80IძლთC6იL C005C16066 0ს6 CCL6C მ/8IC6C 65 სი6 

00VVCI6 0ICIIC ძვივ 59 C03055VI6. (ოლანდმა უნდა გააცნობიეროს 
ეს მისთვისაა ცუდი - სიტყვასიტყვით - კიდევ ერთი კენჭი ჩაუვარ- 
და ფეხსაცმელში,) - მეტაფორა. 

8, ს'2CC0I9, C'651 ი6სL-80% სიც ხIგის%C ძი 0012CL6 Lიმ15 C05 ი16Iი005 0018მCჩნ60§ 

ჰს8იხი( 165 ფი5... დავუშვათ სკოლის მოწაფისნაირი ხუმრობაა, მაგ- 
რამ ეს სკოლის მოწაფეები რომ სხვებს ასამართლებენ?)- ირონია. 

9 მV8XIL ძ6 L8)0VI6L სი C0ი, მ55სL62 V0V05 001 ი'V 05 იმ5 ძტ)ბ". 51ი0ი, C'051 

ხIს§ სი ლთისL ის") წგსს C'C§( IV ყვიძი სისI8III ძი CხIიძ. (სანამ ვინმე 
სირს დაამატებდეთ, დარწმუნდით, რომ ის არ არის კედელზე, თო- 
რემ დიდი ჩინეთის კედელი არ გეყოფათ) -ირონია. 

10. CC 5001 10VI65 165 იხლისიძ5 ძს! 001 რ6 C0იხმC 05 0მX Iმ თმსიჩ0 2 IV 

სიითხიL ის გ ხი გსირ6. C%35( ძიიC სი L2ხIიმს ძგ Cიმ55CI(კედელზე ის 
ხალხია გამოკიდული რომლებიც სხვადასხვა დროს დაამარცხეს 
მემარცხენეებმა, ანუ, გამოდის, რომ ნადირობის ცხრილია გამოკ- 
რული.»- ირონია. 
11.16§ C(C>-იCI165 LI2IX165 ძი 12 Iმ015VმVIXC C0MVIC §0IM0 V6იმ1L 100I0VI5 

ძი C6 ო180C 5VIIICმL. (0VL 16 თ 0იძტ გ ჩი! იმL V V0IL სი6 V010»ი1C 
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ტI»§66იიC ძIი/I060C6L 1მ IV5(1C6, დისგი ! CმCმ! ი16Cჩგი1? §58მIM0II(სარკოს 
წინააღმდეგი მარადიული ჩივილები ამ სინდიკატიდან მოდიო– 
და ყოველთვის და ყველას ეგონა, რომ ელისეს სასახლე ცდი– 
ლობდა სასამართლოზე ზეგავლენა მოეხდინა, ფუჰ, ბოროტო 

სარკო!)- ირონია. 

12. 16 0X651ძ6ი( 5მIL0X/ ძს! ი'მ )მიი215 იი0I6+% 1C ძIXI1ბ.ი6 ძC CC ცს6 Iს) 2 

"§6LVI" §0ი C0იCსაცი. II 65 მიიმL 16 2 M201 "მ9550იი16" ლი I2IL ი2I IC 
(იიი( ძირ 2C03000C9, ძC ცძსმI1I1Cმ2LL5 1იძIფი65 C ძ)ი§5სIIC5 CXიIიი65 იმL 

II0IIგიძტ..! ძლი1 0ი ძრიCბ!6 იგს ბ ი6ს IC§ VCIIIგხ16§5 "ის2IILI65" ძმ1ითირC - 
VI C0სIL 16 ი6 ი2II6 იმ5 ძ''Iითო6 ძ'CIL". (პრეზიდენტ სარკოზის 

იმის მეათედიც კი არ უქნია, რაც მისმა კონკურენტმა “გაუკეთა. 2 
მაისს ის ჩანდა ტყუილების ნიაღვრით წალეკილი, ოლანდის მიერ 
წარმოთქმული უღირსი სიტყვებითა და შეურაცხყოფებით შემკუ- 

ლი! საიდანაც ნელნელა კაცის ნამდვილ “ღირსებებს“ დაინახავ და 

არა “სახელმწიფო მოხელისა“.) - სიბრაზე. 

13. Cი IIმ8#იC6 11 VმსL იი6სX Iო5სI(6L ძლ§ იტღი0იი2II165 დIVII61 ის6 ძი6 I0სI6+ 

ხი იგს სიდ VIIL6 5სL 1გსIიI0VIC, 0ს0C1 ხიგს 0მV5 006 16 ი60§.(საფრანგეთ– 
ში სჯობს ცნობილი პიროვნებები გალანძღო, ვიდრე გზაზე სიჩქა– 

რეს გადააჭარბო, ლამაზი ქვეყანა გვაქვს.)-ირონია. 

14. ღVC Vმ- L- 11 §6 02556 5) IIსი ძი§ "CI0ს65 გს 0I1011 ძ05 C0ი5" VI6ი1 გ გხC 

)სდტ იმI Iსი ძი 005 )სლ05 0012Cხ05 7 CCIს! CI Vმ-I-) ლიიწისი გ 56 
600006 C0იVი6 სი 00L9Cჩ0? (რა მოხდება თუ ერთერთი სამარცხვი- 

ნო ბოძზე გაკრული ადამიანი გასამართლდება ამ სკოლის მოწა- 
ფის მაგვარი მოსამართლის მიერ? ეს უკანასკნელი ისევ მოწაფე– 

სავით მოიქცევა?)- ირონია. 

15. Lგ I05CC6 06% Vი ძი5 (იიძტინისC ძნ იის რისხIIძისი CI C6 "თიVI" 18 (21 

VმCIIICL ძმი5 30% 60CCI0916 IIX6916C ! (სამართალი რესპუბლიკის ერთერ– 

თი ფუნდამენტია და ეს “კედელი“ აყანყალებს მისსავე შიგნით.) 
მეტაფორა. 

16. CVCIIC 110იLC ძ'6CC CI0ს“ გIი5! გს ი110L, 005 დ0ი5 1Iგ ი0V5 )სი6იL ! CL 651 

12 ძტი0C8V6? (რა სირცხვილია იყო გაკრული სამარცხვინო ბოძზე 

და ეს ხალხი გვასამართლებს ჩვენ! სად არის დემოკრატია?)- სიბ– 
რაზე. 
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17. ძლ§ C005 ის! 56 LსICი(ლ56 თVICი ძვი§ 1605 CიიVICI0Cი5 ი056სძი0 

მიმჯჩ15მი(05 გ 4000 6VL90§ ჯმXI 0015, 56 იიVC6იL ძტო1ბC6 სი 0CLIC 6Xმი6ი ძ6 

ხიცფიჩ0ვ ის! ICსL ჩI6 ძი 5VIL6 სიც 1თ00ILმიCC ძსII5 2X6 ი1601CიL იმ5 6იC0LC, 

ძ05 C00ი5 IICII10CIXL5 LI მ15 C0იM1X96 1C ძ15მ1( 16 ხიი 825506005 ცსმიძ ილი 691 ლიი 

იი 64 ლიი. (სირები კედლებში იკეტებიან, ფსევდო-ანარქისტულ 
რწმენაში ემწყვდევიან თვეში 4000 ევროდ, სკოლის მოსწავლის 

უმნიშვნელო გამოცდის საფარველის ქვეშ იკეტებიან, რაც მათ 
მნიშვნელობას აკარგინებს, ჭკვიანი სირები არიან, მაგრამ რო- 
გორც ბრასანსი იტყოდა, სირი სირია) - ირონია. 
18. ი თ2მთო5031 ძიVI8IL ძგი5 1C CმძILC ძ(გ 565 (იიCხ0ი:, 6CLC 1იძტიბიძიე»XL ძC 

12 ი0III0ს6. CC ი'C5L იემო1წC5(Cი01CIXL 085 16 Cმ5. ILტისხII0ყ6 6ი ძმგიც06/. ( მო– 
სამართლე ფუნქციის მიხედვით პოლიტიკისგან თავისუფალი უნ- 
და იყოს, აქ კი სხვაგვარადაა საქმე. რესპუბლიკა საფრთხეშია.) - 
წუხილი. 

20. LIის,დს5606იL ძს6C C%51 სი )ს§ი6 ძს1 505 1იძ1ლიტ C( ძის! 8 ძტC0სVCIL 1C 

ხი( 8სX L0863. (საბედნიეროდ ამაზე ისევ მოსამართლე აღშფოთდა 
და სწორედ მან აღმოაჩინა ეს საიდუმლო ამბავი - ვარდების ქოთა- 
ნი, ) - მეტაფორა. 

21. L6 5VიძICმ( ძ065 012150215 ძ6VIმIL ძსმიძ 060016 56 ძცნი1მიძი! 5! 12 11516 

ძლია მ ხ%IIC§ ძსC C0ოთი!ხი! 16სL იიუაილMიი ილ0სL მV0IL LCმ1156 CC CიVი 
ძტ%რCI2 იზვხII16ლ6IL იმ5 16 თს ძია 198ი100(9(100§3. #IXIIნ6მიL 5115 0ML 

10ს)0VI5 II6§ი=L( ი0LმCხ0C5 იძV'I5 LCIისოი6ი1 2 IICC016. (მოსამართლეთა სინ- 
დიკატმა ალბათ უნდა იფიქროს იმაზე, რომ ამის ჩამდენი კორპო- 
რაციის სულელ წევრთა სია ალბათ გოდების კედელს დაამშვე- 
ნებდა. შემაშფოთებელია. ამ ხალხს თუ სკოლის მოწაფის ტვინი 
აქვს, დაბრუნდნენ სკოლაში. ) -ირონია. 
ფრაგმენტები დეპარდიეს წასვლასთან დაკავშირებული მედია- 

დისკურსიდან: 

) M315 C6სX ცს! 1სI L6იIილიღიCს ბ C62ძ §0ი L25-1C-ხ0!, 06V-იი 16სL 

ჯიღიჩი 16სI იემიცსC ძი0 CI2IIV0Vმი0CC7? Mიი, 11 ი6 (8VL იმ25 16სL 6 
Vლს1ის, I§9 8ხ01იი( Cი CხილსL 3009 18 ხვისი((თ ძ0§ #I6ძIვვ3. 

82ფს6C6 ხ!I1ლი იი2მ10156§...( ვინც ჟერარს საყვედურობს, რატომ 

ამოუვიდა ყველაფერი ყელშიო, მათ შეიძლება ვუსაყვედუ– 
როთ, რომ არ არიან გამჭრიახები. მაგრამ მათზე გაბრაზება 
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არ ღირს, ისინი გუნდურად იყეფებიან მედიას დირიჟორო- 

ბით. ეს დირიჟორობა საქმის ცოდნით ხდება...) - ირონია. 

სLილ0-C სი §იიძგლი6 ხIძიი ლის =”2გი!ხს!% IC წI2იCმ15. II 5სI%I 
ძი1ო080L გს+ისL ძ6 501 ი0VL 56 იI0სVCI ძს ლიინშმIL, (კიდევ ერ- 

თი ცრუ გამოკითხვა ჩატარდა იმისთვის, რომ ფრანგების 
მანიპულაცია მოხდეს. გამოკითხეთ ირგვლივ ხალხი და სა– 

პირისპირო დამტკიცდება.) - აღშფოთება. 

LC ძტლხმIL ძგ ს6იმIძ)ნს C( ძ'გსI065, მამილ6 165 C0სV0II6069159. 

Cხის16L Cიის-+, 051 ძC 1გ ი1ს5 ი2მII8IIC იხXV00CI151C 00IIIIოოს6. M86ოთ6 

81 C'C5(| ყი ძრ585(:6 ჩომიCI6C..(დეპარდიესა და სხვების წასვლა 
ყველა მთავრობას აწყობს. ყველაზე დიდი პოლიტიკური 
თვალთმაქცობაა ვიღაცის წინააღმდეგ გალაშქრება. რაც 
არ უნდა ფინანსურ ზარალთან იყოს ეს დაკავშირებული.) 
– აღშფოთება. 

CიოთიXC ი05 C0სV6ოი600C 50ი( ხ16ი Iიმემხ105 ძი სმი§წიოილI ძივ 
თIწი"I05 და C98IV05909, ძი§ (L310C-58V3(C Cი 181) C9(05, 981015 12 

501სV0ი 65 ძ6 (2116 ჯამILII 165 I1Cჩ05. C8გ სიმ+XCიC ! /ყI05) 65( LC211566 12 

§2C0-5მII16 " ძეთისყიი ძი§ I1ირიმIII6-". (რადგან ჩვენ მთავრო– 
ბებს არა აქვთ უნარი გოგრა კარეტად გადააქციონ, ხოლო 
უქნარა ბილ გეიტსად, ერთადერთ გამოსავლად მდიდრების 

გაძევება რჩებათ. ეს გამოსდით! ამით აღასრულებენ წმიდა- 

თა წმიდა “უთანასწორობის კლებას“.) - ირონია. 

16 იისVიIL 50C18II916 2 115 2 1I0Iძ:§% ძს )0სI 16 (6.06 ძტ "ხმაჩ1ილ" 

ხის 56 ძტჩიძLC ძს ჰსიბოტი! ი6იმVწ ძ65 ჩIმ2ილმ15 CL ძ6 1გ 0CCC55C, 

Lიმ15 CC51 III ის! 8 ხ.გხძსტ სი V6ოჯვხ!C "ხმ5ნIით", CX68ხიილოთლხი 

VI0I6IC CIIVCI5 C6-მძ L)6იმI916ს, მVCC 16 C0იC0V0I5 ძ'სი6 იმIVC ძი )გ 

01:C55C, C1 ძგი§ სიC 005000 ძი ძრი! წ2C6 მსX 815005 I%CIIC5 ძს ძრიმIL 

ძი C62L8 სა6იმ1ძ1ლს. სიმ16თ6ის რი ილიხC-წზხს? ჩისL სიVVCL სი 

იისVლგს ნისC-6001352I+C? 1IC0IIL CCI8 651 ხ16ი C15%C: 1) წგს( ძტი161CL 1C 
VIმ1 ძს წმსX, C00ისი6 ლხმIL 6X60016 ინდ I გწვსC Cგჩს220 C( I'გჩგსგ 

52IL02X»-80((0ილისIL 0ს 6იC0(C ლიხC I2051-6 Cმის72C CI 1Iგწ8VC 
12016. C(C5( ბ 18 0IC55C ძნ6 I8IILC 50ი ხისI10ხ C( ძ6 ძI5060)6L CC ძს! 
LCIბVC ძ05 VI8105 "80 81-ლა", CL CC ძსI ICIბVC ძივ თმიისI80005! (სო–- 

ციალისტურმა მთავრობამ დღის წესრიგში შემოიტანა ტერ- 

მინი “ბრეშინგი“ რათა თავი დაიცვას უარყოფითი შეფასე- 
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ბისგან ფრანგებისა და პრესის მხრიდან, მაგრამ ნამდვილი 
ბრეშინგი მისგან მოდის, თანაც ძალადობრივი დეპარდიეს 

მიმართ, ამაში პრესაცაა ჩაბმული, რომელიც დეპარდიეს 
წასვლის რეალურ მიზეზებს არ სცნობს. ისეე ეგ აარჩიეს სა– 
მიზნედ? ახალი დაბალი ღობე მონახეს? ძალიან სამწუხა- 

როა: ტყუილი მართალისაგან უნდა გამოვარჩიოთ, როგორც 

კაუზაკის საქმე სარკოზი-ბეტანკურის საქმეში არ უნდა 
ავურიოთ, ანდა იგივე კაუზაკის საქმე ტაპის საქმეში არ უნ– 
და შეგვეშალოს. პრესამ თავის საქმე უნდა აკეთოს, და ნამ- 

დვილი საქმეები“ მანიპულაციებში არ უნდა აერიოს.) -სიბ- 
რაზე. 

რ. სი LCგიCC, 90005 3V005 სი 0-8VC იიხ1ბი1C მV0CC 1'მ2ICCIV, ჩ005 ი6C 

§სიდნიII005 ჯმ5 12 I6ს55116.(საფრანგეთში დიდი პრობლემაა ფუ- 
ლი, ვერ ვიტანთ წარმატებას. ) გაღიზიანება. 

მკითხველთა კომენტარები, როგორც ვნახეთ, გაჯერებუ- 
ლია მეტაფორებით, ჰიპერბოლებით და ზოგჯერ კალამბურებით, 
ხატოვანი გამონათქვამებით, რათა უფრო ნათლად გამოხატონ 
თავიანთი აზრი. ხშირად, პუბლიკის კომენტარები უარყოფითი 
ემოციების მატარებელია, სტრუქტურული თვალსაზრისითაც ამ 
კომენტარებს არაფერი აქვს საერთო ჟურნალისტის დისკურსთან, 
გარდა ერთისა, ჟურნალისტის დისკურსიც და პუბლიკის კომენ- 
ტარებიც საერთო თემაზეა აგებული. კომენტარის ავტორი ხში– 

რად იყენებს პირის ნაცვალსახელ “მე“-ს, განსხვავებით ჟურნა- 
ლისტისგან, რომელიც ცდილობს სხვების აზრი წარმოაჩინოს, ხო– 
ლო თვითონ ნეიტრალური დარჩეს. მკითხველი იყენებს აკრონი- 
მებს, რაც არც ჟურნალისტისთვისაა უცხო, ოღონდ სხვაობა ხმა- 
რების სიხშირეშია, მკითხველი იყენებს ელიპსურ ფრაზებს, რაც 

გამორიცხულია ჟურნალისტის დისკურსში.“სირების კედლის“ 
მკითხველთა და კომენტატორთა პათოსი ერთმანეთს ემთხვევა, 
ორივე შემთხვევაში ის ნეგატიურია, ხოლო ჟურნალისტის პათოსი 

არ ჩანს, ის გვიზიარებს სხვათა პათოსს, რასაც “პირდაპირ ნათ- 

ქვამთა “ გამოყენებით ახერხებს. რაც შეეხება ლოგოსს, ანუ, უშუ- 

ალოდ დისკურსს ის საგრძნობლად განსხვავებულია, როცა საქმე 
ეხება ჟურნალისტს, ან მის მკითხველებს. მკითხველთა დისკურსი 
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უფრო ღიაა და გულწრფელი, ხოლო ჟურნალისტის თავშეკავებუ- 
ლი. რაც შეეხება დეპარდიესთან დაკავშირებულ მედიადისკურ- 

სებს, ისინი პირობითად, ფ0§50 I20ძ0, ორ ნაწილად შეიძლება დავ– 

ყოთ: დეპარდიეს მომხრეების და დეპარდიეს მოწინააღმდეგეების 
დისკურსები. მათ აერთიანებთ ერთადერთი - დეპარდიეს ფისკა– 
ლური გადასახლება. ამ შემთხვევაშიც, ჟურნალისტის დისკურსი 
არის ნეიტრალური, მშრალ ფაქტებზე აგებული, ხოლო მკით- 
ხველთა კომენტარები და მომხრეთა და მოწინააღმდეგეთა დის– 
კურსებში დომინანტი როლი ეკუთვნისს ეთოსს და პათოსს, ხოლო 
დისკურსი, აქედან გამომდინარე არის ან ფამილარული უჟღერა– 
დობის და პოზიტიური ან ნეგატიური აზრის მატარებელი, ან 
სტანდარტული ენითაა გამოხატული. 

აქედან გამომდინარე, 500 კომენტარის ანალიზზე დაყ–- 
რდნობით, შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ ჟურნალისტის დისკურსი 
და მკითხველთა მთლიანობა ჰქმნიან ერთ მთელს, მედიადის– 
კურსს, რომელიც შინაარსობრივად პარტიციპაციულია, ანუ ერთი 

თემის ირგვლივ გაერთიანებული დისკურსებია, რომლებიც ამავე 
დროს განსხვავდება ერთმანეთისგან, ჟურნალისტის დისკურსი 
ნეიტრალურია, ხოლო მკითხველთა დისკურსები ემოციური, სახე- 
ზეა დისკურსული ტრიადის ეთოსი, პათოსი, ლოგოსის მკვეთრი 

ცვლილება: პუბლიკის დისკურსში პათოსი და ეთოსი მკაფიოდაა 
გამოხატული, ხოლო ჟურნალისტის დისკურსში თითქმის წაშლი- 
ლია. ხოლო ლოგოსი, აზრობრივად არ განსხვავდება ერთმანე- 
თისგა, ისინი ენობრივი თვალსაზრისით განსხვავდებიან, პუბლი– 
კის ენა უმეტესად ფამილარულია და იყენებს აკრონიმებს, ნეო- 
ლოგიზმებს და ჟარგონებს. ხოლო უურნალისტის ლოგოსი უფრო 
სტანდარტული ენითაა გამოხატული. 

10 მედიადისკჰურსი და უცხოური ენის (ფრანგული) 
სწავლების პროცესი 

თანამედროვე ფრანგული ენის სახელმძღვანელოებში დიდი 
ყურადღება ეთმობა სასწავლო მასალას, რაც აუცილებლად უნ– 
და მოიცავდეს თანამედროვე ცხოვრებისეულ სიტუაციებს, ხოლო 
ეს უკანასკნელი აუცილებელი პირობაა რეალობაზე დაფუძნებუ- 
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ლი სწავლებისა. ამგვარი მიდგომა განსაზღვრავს უცხოური ენის 
სწავლების ფუნქციონალურ (ლაპარაკობ იმისთვის, რომ...) და ინ- 
ტელექტუალურ მასშტაბს (ლაპარაკობ რაღაცის შესახებ, აზრს 
გამოთქვამ რაღაცის შესახებ). ანუ, მოსწავლე ინტერაქციაშია 
ცხოვრებისეულ სიტუაციებთან და ამავე დროს ახერხებს აზრის 
გამოთქმას და სხვისი აზრის აღქმას.ამის საილუსტრაციოდ მოგ- 
ვყავს ჩვენს მიერ მოძიებული მასალა ფრანგულ გაზეთ “ლე ფიგა- 
როში“, რომელიც ეძღვნება საფრანგეთისთვის მნიშვნელოვან 
მოვლენას, საპრეზიდენტო არჩევნებს, რომელშიც სოციალისტე- 
ბის კანდიდატმა ფრანსუა ოლანდმა გაიმარჯვა. ფრანგული ენის 
შემსწავლელისთვის ეს მოვლენა მნიშვნელოვანია, რადგან ენის 
სწავლისას ის აუცილებლად შედის იმ კულტურულ კონტექსტში, 
რასაც საფრანგეთის ყოველდღიურობა ჰქვია. 

საპრეზიდენტო არჩევნებთან დაკავშირებული უამრავი მა- 
სალა შეგვიძლია მრავალი დანიშნულებით გამოვიყენოთ. უპირვე- 
ლესი კი იქნება მოცემული მასალის გაცნობა და შემდეგ ამ მასა- 
ლაზე დაყრდნობით გაბმული მონოლოგის მომზადება, რომელიც 
აგებული იქნება არგუმენტულ მსჯელობაზე და რომლითაც ენის 
შემსწავლელი თავის ლოგიკურ აზრს ჩამოაყალიბებს აღნიშნულ 
მოვლენაზე არსებული დოკუმენტების გამოყენების საფუძველზე. 
შესაძლებელია, აგრეთვე, დებატების მოწყობა მოცემულ თემატი- 
კაზე. 

ჩვენს მიერ მოძიებულ დოკუმენტში დისკუსიის ერთერთი 
მონაწილე მიიჩნევს, რომ ფრანგები არიან უცნაურები, რადგან ამ 
ქვეყანაში რომელიც მემარჯვენედ ითვლება, სახელისუფლო 

შტოების უმრავლესობაში არიან სოციალისტები. (დოკ.1) ამ მო– 
საზრებას მოჰყვება საპირისპირო აზრი მემარცხენე წარმომად- 
გენლის მხრივ, რომელიც მიიჩნევს, რომ მემარჯვენეების მარცხი 
მოდის იქიდან, რომ მათ არ ეხერხებათ ერთიანობა და შეუძლიათ 
მხოლოდ დაქსაქსვა (დოკ2).საინტერესოა კიდევ ერთი მონაწილის 
მოსაზრება ფრანგულ გამორჩეულობასთან დაკავშირებით. ის 
ირონიულად ამბობს, რომ საფრანგეთს ახასიათებს დაწვას ის, 
რაც უყვარდა და პირიქით. (დოკ.3) ხოლო, ერთი მონაწილე შენუ-– 
ხებულია იმ 48 პროცენტი ფრანგის გამო, რომლებმაც არ აირჩიეს 
ოლანდი. (დოკ.4) ეს მოვლენა გულგრილს არ ტოვებს არც სპორ- 
ტის წარმომადგენელს, რომელიც ფიქრობს, რომ უნდა შეწყდეს 
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მემარცხენეების კრიტიკა და მემარჯვენეებმა მიხედონ საქმეს, 

რათა საკანონმდებლო არჩევნებში შეძლონ გამარჯვება (დოკ.5). 
ერთერთი მემარჯვენე ამომრჩეველი მემარჯვენეთა დამარცხებას 
მემარცხენე თვალსაზრისის მედიის გამარჯვებად თვლის, რაც 
იმას მოწმობს, რომ მომავალში მემარჯვენეებმა უნდა მოახერხონ 
მემარცხენე მედიაზე გამარჯვება (დოკნ). მემარჯვენეთა კიდევ 
ერთი მომხრე გამოთქვამს მოსაზრებას, რომ სოციალისტმა პრე- 
ზიდენტმა მემარჯვენეებიც უნდა შეიყვანოს მთავრობაში, რომ 
დღევანდელი სოციალისტები დღევანდელი მსოფლიოს შესაბამი– 
სად უნდა იქცეოდნენ და არა 1789 წლის რევოლუციური იდეების 

შესაბამისად. (დოკ.7) ერთერთი მონაწილე აღშფოთებული პასუ- 
ხობს სპორტსმენს. მას არ მოსწონს, რომ სპორტსმენი ადვილად 
იცვლის პოლიტიკურ მრწამსს, პოლიტიკა სპორტი არ არისო, საყ- 

ვედურობს. (დოკ.8) 
როგორც ზემოთ ავღნიშნეთ, ეს მასალა არის აქტუალური 

საფრანგეთისთვის და მისი გაცნობით ენის შემსწავლელი ეცნობა 
იმ პოლიტიკურ რეალობას, რომელიც საფრანგეთში არსებობს. 

მას ეძლევა საშუალება მოამზადოს მოხსენება ფრანგულ ენაზე, 

ანუ, როგორც ამას სხვანაირად ეწოდება გაბმული მონოლოგი. 

როცა გაბმულ მონოლოგს ისმენს ჯგუფი მას აუცილებლად უჩ- 

ნდება კითხვები და მონოლოგის შემდგომ წარიმართება დისკუ- 

სია, რომელშიც ყველა იქნება ჩაბმული და ყველას შეეძლება სა– 

კუთარი აზრის გამოთქმა. ამ დროს ხდება უცხო ენის შემსწავლე- 

ლის გაწაფვა სხარტ საუბარში და აზროვნებაში, რადგან ენა არის 

არა მხოლოდ კომუნიკაციის საშუალება, არამედ აზროვნების სა– 

შუალება. მასწავლებელი დისკუსიის სიტუაციაში კოორდინატო-– 

რის როლში გვევლინება. ბოლოს, ის უკვე შესთავაზებს კლასს მო– 
ცემულ დოკუმენტებში არსებული ლექსიკის შესწავლას, რაც 

უაღრესად მნიშვნელოვანია თანამედროვე საკომუნიკაციო ენი–- 
სათვის. ამას გარდა, ენის შემსწავლელი ეჩვევა ანალიზსა და სინ– 
თეზს. იგი ვალდებულია გააანალიზოს ცალკეული დოკუმენტი და 
შემდეგ მათი სინთეზი მოახდინოს, რისი საშუალებითაც ის ააგებს 
თავის მონოლოგს, ან დაწერს არგუმენტულ ესეს და რაც მთავა– 
რია, მიეჩვევა საკუთარი აზრის ფორმულირებას. ფრანგული ენის 

სახელმძღვანელოები ამის შანსს ნაკლებად იძლევა, რადგან იქ მა– 

სალის რაოდენობა შეზღუდულია, გარდა ამისა, ვერცერთი სა- 
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ხელმძღვანელოს დოკუმენტი ვერ იქნება ისეთი აქტუალური, რო- 

გორც საგაზეთო დოკუმენტი. ჩვენს მიერ მოძიებულ მასალაზე 
დაყრდნობით შესაძლებელია პარალელების გავლება ფრანგულ 

და ქართულ ლინგვო-კულტურულ ასპექტებს შორის. განხილულ 
მასალაში ჩვენ გამოვყავით ისეთი გამოთქმები, რომლებიც ანა- 
ლოგიურია ფრანგული და ქართული კულტურისათვის: 

მაგ. 1.065 9005 ძს! 0ი1 165 #016ძ5 §სI 16ო% CL I2 16(C §VL IC5 ტიგს16§ ხალხი, 

რომელიც მყარად დგას მიწაზე და რომელსაც თავი მხრებზე აქვს. 

2.II ი'მოIV6 ჩხმ5 გ 12 C%CVIIIC ძი 820ძ15 ის ბოდის ფრჩხილადაც არ 
ღირს (შინაარსობრივად ოდნავ დაცილებული, მაგრამ ანალო- 
გიური). 

3.ჩიIიI% სი6 გიი6 §სIL 12 1Cთი6 ძტ§ 6016CC6სფ5 იარაღი დაუმიზნო სა- 
ფეთქელში ამომრჩეველს. 

4.IსV ძვი§ Iთდს! ჩანასახშივე მოსპო (ფრანგულად: კვერცხშივე 
მოსპო). 

გამოვყავით აგრეთვე ისეთი გამოთქმები, რომლებიც დაახ- 
ლოებით ერთნაირია ფრანგულ და ქართულ სინამდვილეში და 
ისეთებიც, რომლებიც სრულიად განსხვავდება ერთმანეთისგან. 

მაგ,3. ნI00C/ 10ს5 565 დსა ძგი5 16 ჯიტთ6 იმიIC ყველა კვერცხი ერთ 
კალათში მოათავსო. ანუ, მისი შესატყვისი ქართული კულტური- 

დან გამომდინარე იქნება “ყველა ერთ ტაფაზე მოაქციო“, რაც მა- 

შინ გამოიყენება, როცა ლაპარაკია სხვადასხვა შესაძლებლობე– 

ბის ადამიანების თანაბარ შეფასებაზე. ჩვენს მიერ მოძიებული 
ქვემოთმოყვანილი სიტყვათა ერთობლიობა არის სრულიად ახა- 
ლი გამოთქმა, რომელიც სრულ შესაბამისობაშია გარემოს დაბინ– 
ძურებასთან ბრძოლის ეპოქასთან. გარემოს დაბინძურებასთან 

ბრძოლა ლამის ყოველდღიური ფრაზაა ფრანგულ კულტურაში 
და აქედან გამომდინარე, იმისათვის რომ ხაზი გაესვა დისკუსიაში 
მონაწილეს ინფორმაციის “სისუფთავისათვის გამოიყენა ეს 

ტერმინი “დაუბინძურებელი ინფორმაცია“. 6.სიბ Iი”იოიგშიი იიი 
სM90IIს66 დაუბინძურებელი ინფორმაცია. მოცემული მასალა საინ- 

ტერესოა ენის სტრატიფიკაციული ანალიზის თვალსაზრისითაც, 
ჩვენ ვხედავთ, რომ სპორტსმენი მონაწილე აზრის გამოთქმისას 

მიმართავს არგოტიზმებს, 105 Cმძის, რაც ნიშნავს ძაღლებს, <« C6 
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ძს! IX6 L856 - ის რაც თავს მაბეზრებს არის »...ანუ ის იყენებს 
ფრანგული ენის იმ ვარიანტს, რომელსაც ფამილარული ენა ეწო– 
დება. რაც შეეხება პირველ მონაწილეს, რომელიც არის ჟურნა- 
ლისტი, ის იყენებს სტანდარტულ ენას, რომელშიც არის მეტაფო- 
რული ფრაზები, რაც იმას ამტკიცებს, რომ ჟურნალისტი ზრუნავს 

კარგად თქმის ხელოვნებაზე. ამის მაგალითია –II65 (16§ Cი0ძს65) 

იხ იმიცსიI0ი( იმ5 ძნ იICVV0I ძხს2გიძ 1C CICI 5-2550თხსL2 2I-ძიე5ს5 ძი 52 

166- კრიტიკის წვიმა არ მოაკლდება, როცა მის თავზე ცა მოიქუფ- 
რება.“ სრულიად განსხვავებულ დისკურსს გვთავაზობს მეორე 
მონაწილე, მისი მეტყველება არის პოლიტიკური შეფერილობის, 
რადგან ის არის ცენტრისტი პოლიტიკოსი და იყენებს პოლიტი- 

კოსთა სოციალური ჯგუფისათვის დამახასიათებელ ლექსიკას : 8 

0§L გხ50!სი)6ML ო600552IILC ხის. 6სX (I65 ძIIი6გის LM) ძ'გხიC 0105 

მოი0ყწგი15, (201905 ძ0IVI56სლ, 1LI01ი5 ხმIIგVX, იI05 10965, 0Iს5 იტი6CსX CL 

XIV5 500CICVX ძ6 I'ICI6+61 ძს იIს5 ფმიძ იითიიხ:C, 3105 ი6სI-გ0გ6 .... 115 გს0ი1 

IMC5001L ძ6 ICVCIII გსX მწწ8II6§. (აუცილებელია, რომ საპრეზიდენტო 
პარტიის ხელმძღვანელები იყვნენ ნაკლებად დამცინავები, ნაკ– 

ლებად სეპარატისტები, ნაკლებად მიკერძოებულები, უფრო სა– 
მართლიანები, უფრო დიდსულოვნები, უმრავლესობის ინტერესის 
გათვალისწინებით, ... მხოლოდ მაშინ შეიძლება იმედი გაუჩნდეთ, 

რომ საქმეს დაუბრუნდებიან.) 

ამავე მასალაში ჩვენ აღმოვაჩენთ სიგლებს და ინგლისური 
ენიდან შემოჭრილ ნეოლოგიზმებს. LL (L2556თხ16ი026ი1 ძა ჯიმა/5 

ხის 12 «იხსხIძსბ ქვეყნის ერთიანობა რესპუბლიკისთვის, მემარ– 
ჯვენეთა პარტია შირაკის დროს), #5 (დმI9 50C2056 სოციალისტუ- 

რი პარტია), CC (ძსმ,სდთ. ყ6ი62) შტაბი), CVML (VიIიი ძ6 1გ თგ)იო1რ 
0IC5ძ6იVCII საპრეზიდენტო უმრავლესობის პარტია), II ძისო2!) 

16I6VI56რ სატელევიზიო ახალი ამბები), წM (წC0ი( ი290ი21 ნაციონა– 

ლური ფრონტი). აბრევიატურები ქართულ ლინგვო-კულტურულ 
სივრცეშიც იხმარება, მაგრამ არა იმ რაოდენობით რაც ფრანგულ 

ლინგვო-კულტურულ სივრცეში. ანგლიციზმების ხმარება ფრან- 
გულ ენაში არახალია, მაგრამ, შეიძლება ითქვას ამ ბოლო დროს 
ქართულ ენაშიც საკმაოდ შემოდის ინგლისური სიტყვები. 90016 

(მოლაპარაკებულები) ძიC§ "ხ2§ ხინი" (ძველები). აღსანიშნავია, 

რომ ეს გამოთქმა არ არის დაფიქსირებული ლექსიკონში. 
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როგორც ჩვენი ანალიზიდან ჩანს, მედიადოკუმენტები დიდ 
როლს თამაშობს უცხო ენის (ფრანგულის) სწავლების პროცესში. 
ასეთი მასალის უპირველესი ღირებულება აქტუალობაში გამოი– 
ხატება, რადგან ფრანგული ენის შემსწავლელი უნდა გაეცნოს 
საფრანგეთის ლინგვო-კულტურულ თანამედროვე კონტექსტს და 
მეტიც, თანდათან უნდა გაუშინაურდეს მას. ამ ფონზე, ჩვენ შემ- 
თხვევაში საფრანგეთში ჩატარებული საპრეზიდენტო არჩევნების 
ფონზე, იმართება გაკვეთილი გაბმული მონოლოგით, კითხვა-პა– 
სუხით, სინთეზით და ანალიზით, რაც ძალიან დინამიურს ხდის 
პროცესს და ენის შემსწავლელთა ინტერესს აღვივებს. ინტერესის 
გარეშე კი შეუძლებელია კარგი სწავლა. ინტერაქციული სასწავ– 
ლო პროცესის შემდეგი ეტაპი არის მოცემულ დოკუმენტებზე 

დაყრდნობით ლექსიკური ანალიზის წარმართვა, რის შედეგადაც 
ვლინდება დღევანდელი ტენდენციები (აბრევიატურებისა და ან– 
გლიციზმების მოჭარბებული ხმარება, გარემოსთან კავშირში ახა– 
ლი ფრაზეოლოგიზმების წარმოქმნა და სრულიად ახალი სიტყვა- 
თა კომბინაციების მიგნება, “დაუბინძურებული ინფორმაციის” 
სახით). 

მედიადოკუმენტების გამოყენება ფრანგული ენის გაკვეთი- 

ლებზე ხელს უწყობს მოსწავლის ჩართულობას მსოფლიო კულ- 
ტურულ პროცესში, განსაკუთრებით კი საფრანგეთის კულტუ- 
რასთან ხდება შეხვედრა, რაც დიდად მნიშვნელოვანია ენის სწავ- 

ლისას, რადგან კულტურა არის ის ყოვლისმომცველი კონტექსტი, 
რომელიც ენობრივი ორაზროვნების მოხსნის ყველაზე ეფექტურ 
საშუალებას წარმოადგენს. 

1. ნეოლოგიზმები, როგორც ნასესხები სიტყვები, ასევე ფრან- 
გული ძირიდან წარმოებული ახალი სიტყვები სწრაფად ჩნდე- 

ბა მედიაში, კერძოდ პრესაში და ზოგჯერ მოსწავლე შეიძლება 

გაეცნოს ახალ ენობრივ ერთეულებს მანამ, სანამ ისინი ლექ– 
სიკონში დაფიქსირდებოდეს. 

პრესა ეხება ცხოვრების ყველა სფეროს : საზოგადოებას, პო- 
ლიტიკას, მეცნიერებას, ჯანმრთელობას, კულტურას და ა.შ. 
რაც საშუალებას აძლევს მასწავლებელს საჭიროებისდა მი– 
ხედვით შეარჩიოს აქტუალური თემატიკა. 

პრესის დოკუმენტებზე დაყრდნობით შესაძლებელია დებატე-– 
ბის გამართვა, რაც საშუალებას მისცემს თითოეულ მოსწავ- 
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ლეს საკუთარი კრიტიკული აზრი ჩამოაყალიბოს და გამოთ– 
ქვას, აგრეთვე სხვისი მოსაზრება გაიგოს და მასზე ირეაგი– 
როს. ამით მიიღწევა მთავარი მიზანი უცხო ენის შესწავლის 
პროცესში, რაც ევროსაბჭოს მიერ არის დადგენილი : მოსწავ– 
ლე ახერხებს საკუთარი აზრის ფორმულირებას (ზეპირი და 

წერილობითი პროდუცირება) და სხვისი აზრის გაგებას (ზეპი– 
რის აღქმა და წაკითხულის გაგება). 

დანართი 
(მოცემულ პარაგრაფში გამოყენებული ფრანგულენოვანი დოკუ- 
მენტები, რაც ინტერესმოკლებული არ იქნება ფრანკოფონი 

მკვლევარებისთვის.) 

1. XV65 IხICმIძ ; 51იფსI1ბ(C ი290ი ძს6 C6CV6 ILIმილ6 ძიი! იი მ ლი0ხხII6 ძ6 
ძIC6 ძს”?CIIC C5( II2)0III8II6ი6იL ძ6 ძX0116. LსXCთიგIსი, §0ი ი0VV6მს MLCC51ძ6იL 

ძი I2 ”ტისხ11ძს6C, 50C18115L6, Vგ იI6იძLIC §65 10იC(00ი». II «6ყიგ.ო 5VI Vი იმV5 

ძმი§5 160VCI Iგ იIსიმIL ძა ლფმიძლ§ VIIIC§ 5001 LCის65 იმI ძი65 IიმII65 
§0C12115105, 165 I6010ი5 იმI ძC5 იI65Iძრი(5 50C12115165, სიC 10116 ი.იიიIიი 
ძია ძტიმILCი6ი15 იმI ძი5 CXCCVIII§ 50CI2115(65. L2 X22)0I6 გს 56ი2( 651 

90C18115LC CL, ხ16იI0L, CCIIC ძი 1! /ტ556იეხ!166 ომწI0ი21C 1C 568 5805 ძისI6 20551. 

ზიფსსბი თიგყიი ძსლ CCIC ILIმილ 0ს!, ლითლ 10სLC5 165 

ძტი10C-8M65, #2IL ძს ი2ILგC6 ძი5 ი0LVიII5 1”მ1იი2 CL I1ით6ი2 ძც 500 ხ1!ნი 

6LC, /0I5 #9I0C0 1005 5065 თხL(5 ძ2ი5 16 I)6Iთი6 ლხმი1)6L. 

Cითოთმი! LII289ი6015 ”10I|გიძი, ცს! ი”%CIMI6იძ იმ5 66 სი LXIC65Iძლი! 

ი0იIსთ6 I6§ მ00C5, Vმგ-I-1) C00CIIICL §2 ოლოთ2III6 ICVC0Iო066 მV6C CCIIC 
ლ0ილგინგშიი ძი§ იისV0I5 10CგVX 6( იმსიიმსX 6ი06 1065 Lიმ1ი5 ძ”სი 561 

ი2ILI, 16 5160 2? /##V6C CCL LI2I X5, Cითოთ6 იგყსბდ იი 2 ის ძრი0იCCI 1” CL2L 

ჯინ? 
C6LC6 51200 ი”65( იმ5 18 თიI05 ხმIმძ0Xმ216 გ 255სთCL იისL სი 

ხიოთი6 ძს! V6სI 1ისიძსIC6 ძC 12 )059IC6C ბ 10CV5 IC§5 CL2თ05 ძ6 ი0LC დმV5. II Vმ 

2V0II I0IL გ I8მI6 5”1I VCVL მIიიIIVI 1C5 CI0ძ0005. LIIC§ ი6 ი)მიძაიI0იL იმ5 ძ6 

0I86სV0I 0Vმიძ 16 CICI 5”გ55იიხიLმ2 მს-ძ65505 ძC §გ 166, ძC CCII6C5 ძ6 §0ი 

ყისV6ოიტონის ძნ §8 #ი12)0ოI6 6 ძბ 50ი ყლმI0. 1ს0I6იVლის6 გ LI8ი6015 

II0II1გიძ8, CL ხიიი6 Cიმ»ი00...) 

2. (IILI6თ/ C0CVCLCM - #ძ|0Iი( მს MმგIC ძ6 Mგით – C6ი01%C : CC ძს! 

05 ტიიიმიL ძგი5§ CCLL66 IIმიCC ძ6C ძICILC 0ს, Cსუ6Vყ56IიCVXL, (005 1C5 
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Lხსმი05 იიIII0ს05 5001 ი12)0I1(26იიტი! ძრ(6ის5 ი2მI 18 Cგსილხ6, C'05L 

IIიCგიმCII6 ილსI ILIMVI ძ6 (28IC 50ი გმსIიიოის6 გჩწი ძ'655მV/CL ძ6C 
იიოთიხლღდიძდ იის ისი! ძიის15 ძIX მი5, CIIC 8 ი6-ძს 10VM05 I6§ C1I6CLI0ი5 
10C2გ165. 

აI ძ'ვVგიდსIIC, M00ი516სL წიICმIძ, V0ს5 00სVI67 CII556L გ I'0ICIIIC ძC5 

ძმოლბმის ძი IIIIMI ის 651 გხ501სი06ML ი6C6558IIC ილს 6C6VX ძ'ნსC6 თ01ი5 

გიიდმიზ, თ00105 ძIVI56სლ, იი1ი§ ლიმIსმსX, 0105 105165, ი1ს5 თ6ი6-CVX 6L 
იI05 §0სC1CVX ძC I"IXICIC1I ძს იIს5 ფდმიძ იითხსC, მI10.5 06VL-8ღგ .... 115 გსს0ი1 
IMC500IL ძი ICV6CIIIL 80X 21121+5. 

12 CსIC ძ'0ხ0035100ი ძის! 56 ი=CიმLC ი6 იისიმ ის6 16ს+ 8სC 0IXX0CIII2ხ16 2 
12 C0იძIყიი 0015 მ55სთ6ი! 16სI 6Cჩ6C იIმ15 _იმ1ი6VVCVI56016LX 1CVL I2I556 გ 

ხხი5C6L ის 50ი1 1010 ძს C001016 ძ2ო5 CC ძიიიმ1ი6,. 

IL C0ყ0ყერ 6ი იმIხCსII6I CC ხიი იითხLC ძ'გიC16ი IიIი150-6§5, ძCVI816ი1 
ხ8056ლL ის6 ძ6 იC 085 0სVIოI 60 CC 2006 C0-იიიC II 1C (0იLC ი0VL ძტი!ი-6% 

5V5(6.იმ0ს6იე6ი! 16 I651ძტი( ი0ს0VCII6ი16LX რს, 5CI2მIL 0I0§ CIIIC2C6 ი0სL 

160, IIი286 CI 1CVLC ძ651ი 006 CCII6 მLIICIძ6 Iი”მიIIII5მო(6 6( LCVმილCსმIძ6C ძს! 

Iი5სიი0IL6 სი თ მXIოესიი ძი ი6ი5 XV C000II5 ძ6 I'LIMI.) 

3(სი ძა მ250%ლლ5 ძა Iო6Xინისიი #ჩმინ25C დგის ძიVLC. 

00650მ2I16§ CL ILიხი5ი!6ოC, I0I06სCI! ძ'2VიII VCI5მ1II65 CL IVC5ი0IIC ძ05 §გი5- 

CVI0L6, ხI016L CC ცს'0ი გ მძიLC C( IIIV6I56-16იLს 666 ითმ)00Iმს6C0ი! გ ძL01(6 

CL V0ICL 2 820Cჩ6. LI 5C ICVCIIICI 2VCC 12 დსCVIC ძ6C ხი15 იIV5 50სV6ი1 ძს'გ 

იიზ5 10VI. C6სIთეიეიI(6 ძს ი)0თ0ი1 0ს'0ი Cჩგი(L6 C0000100 ICI6Iო6 მVCC 16§ 2 

ხ9Iხ0ყმა ძმის IIგ Iი0სI%0 Iსიხინს“ს Cა §=გმსწ” იი659-ია- ჯმა? 

სზიიი6 CჩმგიC6, 01(65-Vი0Vყ5? 0 ჯმ5.) 

4.(16 CI0I5 M. 1IIX6მIძ, ძს6 C'651 01VL61 მVX 48,4% ძ6C I-8იC68მ15 ის! 

ი0ი! 025 VისIხ ძ' LI0I1გიძ6 გ 1მ 0I651ძ6იC6 ცს (გს1 50სჩხმ1I(6L ხიიიC 
ლჩგილც ! 

Cმ2I დიისLI C6VX Iბ, 6ი Cმ5 ძC VICI0IIC ძ6 12 გსC%6 გმსX 16C1512MIV65, 165 

5 გი5 ძს! VI6იილიL 56(0ი1 ძI”იIIC§ Iიი0Iმ16ი16ი( C( ჩიმიC1ბI6ი16ი!! 

L)მი5 V0ხC ძლალოლII ძც II6L21 05 Vის5 მV62 ისხIIC 16 4ბიი6 ილსIV0ს, C61V1 

ძ8 I2 0IC556 C( ძ05 060185 ცს1 50იM1 10VL 2C0VI5 2 18 იმVCნტ. 

II (წგსL 1IIC 12 06556 ტიგიყბC6 იისL მV0I სი6 1იწიითგყიი ილი ი0I1I0ტ6 
C იძი იმIII5მი6 ძა! 02II6 ძ65 6ი)6სX 6C0იიIი10ს65 6სL0ი606ი5 C( ი)0იძ)გმVX. 

ცი წორმი06, 0ი #61 6ი მVმი1 12 ''C0ი)" ძტ იიხ6 იისV6მს -IC651ძლი! "იიდლიმ!1" გ 

52V0II, 'IML6ი2-ძC2 C0I0IV06 )C 5V15 IICX2CL იიი05C ძ6 52IX07V"! LL 1005 105 II 
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ჯბყიIინი( ძIთიგ065 ძს ი0ლსV6გს 0I651ძ6ი1 გ 1გ ხისIგიილ606, გს C2IC, ძიVგიL 

50ი C00CC, ძ6Vმი1 §8 V0ICXC, ძმი5 1გ LC CI 10V)0VIL§ მV%C 58 9CLI16 C0სI5 ძC 

)09სიი35165 000165 101616თ06იL მCძს15 ბ 52 C2056 C( 2 52 CიიIIთIიICგშიი. 

ჩნიიძგი: C6 16თი5 1ბ, იი ი6 სხ2XI1C 025 ძი5 C9)I0505 ძVI წ68Cხ6ი! გ 58V0II 10VI65 

165 0X00065565 ის6 165 ი§6ი5 ძლ 9გსC90M0C5 2L(6იძხი( CL ძს! ი6 560ი1 025 

ი0იი01609. 
II 65L 20551 VI5Iხ16ი)CIL VIII ძC I200CICI ძა6C 51 12 ლგყCჩ6 00955ბძტ 

ძსგ5Iო6ი( 1005 165 ძტემ.6იტი! 6 L620ი5, C6C9 5სIისL თო20C6 გ ძ6 
იიოხIXCV5065 0120 ფ)121IC§ მV6C 16 IM ძს1 0M1 ი)6Cგი10სტო6#1 L2IL ჯიიიხ61 505 

16ო1(0IIC5 ძმი5 16 იმო1CL 50C1811916. 

#!ი5, 6IL6CIIV6CI06იL (0VL CC I059C6, CCIგ 12I( CICCVIV6Cი6CიL ხიგსიისდ, 

Lი215 გ ხ16ი » CC0ტ0ჩIV, 12ი1 ი01CVXI 
II მილმ216 ძ2M5 CC 0მV5, 0ს6 51 I0ი ო'65( ი25 6იCIIი გს 50C18115ი6C, იი 

5011 ძი 5სI16 ძსმII66 ძი 'ICVგილსჩ2Iძ ჩმ1ი6VX ი'გCC06იL2ი! ხ25 1Iგ ძ6L211C" 
86გსიისი ძ'რI6C6ხI5 ძი ძI;CII6 ი'2II6იძიიL ი! ი'05იბოსი! I6ი ძ' 

1I10I1გიძი. 
L6სL IVCIძII6 5სX 165 X682III6§ 6ლ0ი0იი010ს05 ნწმიC681565 CI 6CLI0066იი65 

05 109(6Iი0CML 12 Cგ056 ძC ICსI იI010იძ ძრ565ც0IL ! 

სა0იC, I8C გ CC1მ, II ი6 56L 2 M6ი ძემ'ისთნისCL იIს5 მVმის 18 

LიCI116სIC I0ICC ძC C0LVICყ0ი C'691 18 0ICVVC სმI 3, C0ლიიი6 ცი Lი21%5 ! 

L'2CC)81116 ტიიიისიIძს6 6სსიირნიი6C გსL8მ 161 §8X ძი IთCI6§6 ტი 1Iსიი1ბ6 
11იC-0Vგხ16 VმCVI6 ძს იჯიფმო6 50C18115LC ხ16ი IიI6LX ცს6 165 იხიიზვმიდ 

ძს 5 იტ იისომ10ი( 16 I8IC ! 
LC IC10სI ძC ხმ1იი 56L8 ხIVL21. CIს6 CC 50!! იმI IიI0ი 6ს-იი66იიC, 

4 ბოგლი6 §6სIC 0 IC5 8თCიC05 ძ6 იისმხიიიო, 165 0ICIV0IC556§ C1CC10+21C5 ძი6 

ძრილი5905 ძ' IICIIვიძი 56100 L)665 ძმ2»5 I'06სL. 

100105 165 105180065 ძს იმ)/5 6(2ი( გ იგყსიიC, 1C§ 50C12II5LC§ ძCVI0IXL 
255სი16L 0161იტოთტი! C1 ტიI)ბისხოC6-L CCLC IXI5 61 C0ი5L216L იმL 6სX-იი60005 165 

IIიიIL65 ძს) 50C18115ი16 გ 18 ჩმიC2156. 

5. : (I 21 V0C16 MIC01მ5 523IL07)/ 2 CCLIC 0IC51ძ6ი00CI160. M1მ15 )C 5ს)5 

§00XVIC 6( ტი 18ი( ძს6 10), 1I 626 IგსI ICC0იი21C6 ძ0ს6 1გ VICI0IIC ძC5 §0C101151C5 

651 I066IIტტ, II§5 0იL 6(6 LIC61116სI5 ძს6 IIIMI 6( 5გIM07)/, ბ ძIII6-6ი1§ ტიმ-ძვ, 

M2გსინიგის C6 ის! II6 I8მ5C, C(C5( CCII6C IVI510ს6 0ს6 )ის6ი( 16§ CმძიL5 ძი8 1გ 

ძოდ%IL6, ძიისI5 16 §0IL ძს 6 Iიმ1 2012 ''II V მ ძმიყ% გ ძიიი(L 1005 165 
0ხ0სV01C5 გსX 160065". M0V5 500065 ხ16ი 6ი ძრი20C2II6 ! LC ი6სი16 ძიიი6 
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§2 C0იწ30იC06 2 C6სა: ცს'I 10896 165 ი105 VმI2ხ105, 2 10IC ის 2 L2150ი. Lგ2 იმსCი6 
ი98 იქ5 001016 სიტ მუთ6 5სL 12 16ი106 ძლია CICCICს>5 იიLL 165 ლხI!ლი6L გ 12 

Cხ015M. L8 ძ0IIC ი'3 ლს'გ CხეICი6 ბ ჯ#I2I-6, 2 506ძსIICC6, II (გს მო6CL C05 

)რ4%01მძი§ 60ი00-0I0ძსCIIV05 C( 56 Iი2CLV6 მს CმV8მ11 ი0სI 16იL6L ძტ (8I6 სი 
X65სI(21 მVX 16915120V6C5 2 VCIII). 

6.( 1) (გს! ი0ს6 12 ძICII6 L6იგლი6 ძს (6ომ1ი §ხI 165 უ16ძ185, ბ 1 0ს10V56 

6( 10ს16 18 L6C10ი MIIძ! წწVI6ირ05 ი0ს5 5§სხ1§5005 18 01C12CI% ძC 1გ L)ტიმCჩგ 

ძს MIძ! (82VICL)C'5( ხისI CCIგ 006 CCLLC L6ი10ი V0I6C LI255IV6I0C6ML 50C1811516 

.-L6 C005C11) ირირL2! ძი LIგს1C CგIიიი6C C5( 50C1211516 ძიის15 იIბ5 ძ6 100 გი5, 

16 ი'მCლხბC 0IV5 C6 )ისჯიგ! ძს! ი6 C655C ძ6 CLმCჩCL 5VL 18 ძI0IL6, C0IიIი6 CIIC 

IMგ (81 5სL 165 იიმI66§ C6ის1(0§ ძტ 0სI0056 ს2გსძ!5, L0ს09C 8Iმ72V/ 61 
Mისძნით |სა5ძს'ბ 12 V6ის6 ძნ Cიჩხი, ძს! ძ6(0ო»6 6( 02L8)1V56 10ს10V56 ლხ2I 

565 სმVმსX ძC I2 LC ძ'/ჩ158C6 12 III6 12 ნIV5 CიბC ძს თიიძი გ 101C6C ძ6 Lგ8IICC 

CL ძრტLგII6C, 1I ი'გიIV6 ი0მ5 2 18 CVCVIIIC ძ6 8გსძ1ა, Iს1 თ გთ6C LIტ, იმXL 18 

სტინიჩ6 ძს MIძ! 6 565 ინს. იის5 (გს გხ§ი)სIი6ი( ხი )0ხიგ! ძტ 

ძIC0II6 ძმი5 18 ICC10ი) 

7.(L65 1CC5I20V05 C'(5( 60 )IსIი, ძიიC 128 ძIიიIIC ძC6VI8 1მ2IL6 (0CVL ი0VI 

1ILCL I6§ ძტიგსL. LI0IIგიძ6 2 იმფირ, CM%51 12 ძტი:0CL2V9C, 1!) C5( 50CI18115LC, 

ს0215 1C ძიიი6L215 იIს5 დისI 18 50C1216 ძტი0CL26, 18 C20CIC, 12 VI2I, 1'6ი მ! 
M6სI, 565 16იმი1§5 ხ-მიძ1556ი( ი0ი 005 16 ძ.მინმს ხჰCიI0IC, Iთმ15 16 ძღგინმს 
ჯისყ0C, 1იწმი)6 გ #065 V6VX CმI IC§00ი5გხ16§ ძ6 ოი0!II10ი5 ძი I0X0CIL§ ძგი5 165 

02V5 0სI 1'0ი( ხIმიძ!1. CL C6სX ძტ LI29MC6 001 5C LCI6ICIMX მსX L6V0IIII0იიმII65 

ძი 1789, ცს! 0იL L8IL ძლ5 VV1IIICI<5 ძ6 ნი0I15 იისI 18 ძII6 I6Vი1სიიი. M0ს§ 

50065 ძმი5 სი მსიC ILი0იძC, C( 11 (8VI 12155C6L ძ6 C0(6 565 1ძ605 ძ'ყინ გსს-6 

ტიიძს68. L65 იხ+იხ1ბი05 ძა იიიძი6 50იL გსხძ§, L2გ Mმილ6 65( სიც ის155289CC 

ძი CC იI100ძ6 20CLICI, იიმ15 CIIC C5( უმI96C IIMI6იმი16 ძნ IIL-00C, 1) V 8 

სჯიმ1იტსI6ს50ი6ი1 ძლ5 იმV5 2 12 06196 ძმი5 C6LL6 LLსI0(6, II მVIმ1L1 #8II0 ი6VL- 

გხხტ I68მIძიL ძ6 ლIს5 2IL6§ 1-5 CV ძნ Cხმლსი მVმიL ძლი 105 Iი(ტXCL გ2ჩი 

ძ'6V/I(CL 165 ძრ560ცსII1ხ+85 ძს) 50იL მიიმXყ5. 16 CICI5 ის0 I10I118იძ6 ი6 IიბილLგ 

025 ხი6 0010ძს06 ძი "ყგსCი6 10სI6", 11 5'6ი10VIC6I8 ძC 9695 ძVI 0IX 165 0I6ძ5 

§)L16ი-C 61 12 1616 5VI 165 რიგVII65, C( 5'მძმ01610%( გ 12 51I2LI0ი ძ6 1სსI006 CL 

ძს თიიძ6 ლისL 18 იიIIხძს6ნ გ თ6ი%. ”2I Cიის6 გს დიიIი( ძლ VსC ძ6 Iგ 
ხისხძს6 III6ობს:C C6მ Vმ 6LC L65 5006 0ის6 CCVX ძს! V0სძალი: Cხ2იფ6CI 105 

Cხ0565 Lმ0Iძირი16ი(L CI CCVX ძის! L6”I6CჩI0ი1 გ Cჩმძიყ6 5Iნ)გყიი ძნ იამი1ბ-C 
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090566.!! CL დისL IIიI II0IIმოძტ ძC6VI2IL L2IIC 50ი 6ძLს0C 2VCC ძლ§ ი0სVC68VX 

0( იიი იI6იძ6C იმითი) CCსX 0VI 5001 ძლ5 "ჩმ5 ხილი".) 
8.5იიLVI I Vის5 გთმIიმი162 500II 61 00IIIIოV6 ? L215502-თი! IIICC ! ჩი 

6IICL 1გ ძრ(21(6 ძ”ყი ი021C0) ი”2 იმ5 ძი C0ი56ცს06ი005 §VL 12 VIC ძ05 CII0CV6CI5, 

Iგ ძ#L81(6 ძ”Vყი 02%), 0ს!! 

I96ი C0იCIს6 ძს6 V0ს5 6165 ს25 IიIIსლიიგხ!6, Cი ძხ6I0Vყ6 501ILC ხიC 

დI006L6 ძსI! 1ისIი6 5010ი 16 56ი5 ძს V6იL CM%5( ხMტ125 სი იოხხ)ბი6 ძმი5 

ი00%6 ჯM2X5. 110MIგიძC ი”გ თ8იი6 ი25 6იCი0IC იMშ5 §გ ჩიიიყსიი ძს6 V0ს5 II 
2600Lძ67 ყი ხI1მიC-561იდ, სიI0ს6ოი6ი( 02მIC6 ის6 51,62 % ძ”'6016CI6ს 5 (39% 

ხ0სI 16 65) 1ს1 0იL მCC0Iძ6 16სI5 V0IL65 ? II 2 CC 0IL CIმII6I0ი6ი1 ძსC I10IIმიძ6 
62 სი #იI451ძ6IL იმIX ძრ/გსL (ძტხვC16 L05M) % ძს” 2VმIL 82ყიC იIV5 ი2+ 

მიწ 5მIM0CXV5016 (იტირტ# ჯ2გI 16 46 ი0VV0II) ძს6 ი2IL მძი6510ი, C6 90C V005 
ძს2I1ჩ67 ძ6 "V0LC ძ6 C0იჩ8იC6" ???? CI C”6% სი V01%6 ძ6 IC)CL ძ6 5მIM072)/ CC 

ძი ძრჩგილ6 C0ისC I10IIგიძი, C6 ლს! ი”6% )გიიმ15 ხოIIგიI დის IC Vგ1იძსდCს». 

#4!1C7 ტC0VLCI 165 დ6ი5 §სI 165 I02ჯCიჩ65, 1გ 00 11 CXI151C CXC0IC სი ხიი 5605 

ხ0ის128II6, V0ს5 50-62 §5სI0I5 ძნ )1CსL I65Iიიმი0ი. II ი'იი გხსიხი 
ლიჭხის51მ5006, 8VICVIC IIIVI5I0ი 5VL 16 5 C( C6IL8I05 (CიICII6CიL ძრ)გ... ხიდი 
L2ძ ხმIC6 ძსC IC §ს(ნ206 VიIVC5CI 2 02II6 ! ტVგი! ძლ CCთICLLV, II (2LL 

X6წ1ტCჩხIL. 
ლხსგიძ 16 ყ0სVლოლი16ი! 50C12I19C 568 6ი ძI”წCსIIC5, 21162-V0V5 

ბილ0ჯC CხმიცCI ძი ძალიყიი ? 

I6 ი'გსი06L215 025 V005 მV0I C0თ”0I6 "იI65ხი6" მიი, Lი გI6იძ2იL 

X0C6CV62-V0ს5 გს ნმVმ11 C( ი6 ძრიიგიძ6» 025 ბ V0CC 0მXV5 C6 0VII) იCსI IL2IIC 

ხის V0ს5, ხიმ15 ძნიიგიძ62-V0ს5 C6 006 Vი0ს5 LIICVIL 2, (8IC ი0LI IსI. ნი 

68% II ი6 წმსL იმ5 მL6იძLდC ძIC 16 V0151ი ძ6 დ2116L 0ს 16 V015Iი მIIტთმიძ 50 
§6VI5 ბ ხ0556L იისI V0ს5 ი6ოთC(06 ძ6 ხ1Iტი VIVIC 0ს ძ6 VIVIC გს ძ65505 ძი 

V05 L00V6ი5. 

11 MIსIტXIII0ILL LM თოს Lტ.ბCIICM 4VIC LL C0MIIXIIL 

0I5CსIL5IL 0#ტM5 LL CტეLL 0L5 IMIILILVIIVV5 

L6 010500006 თC6CC #11595016 05 16 იდიიICI გ 6V09სLXIL I2 ი06(გიჩიL6 

C0M0I0C6 0>000ძტ თიმ1C6სI ძი6 18 18იყს6. IXIV5 12Iძ, 16 LიC(0ICI6ი ჩ-მიCმ15 XI6ო-6 

L0ი1მი)0I, 18 ძ6ჩიI( იითოთ6 სი « ხ906 დმX L6556იეხ12იC6 ». Cიიწიოთტი6»( 

83



გ სიტ ძტჩიIხიი ტსოიილ იეს 182 ი006(0ლიჩიLC 65: »X020MVC0ICIMX, CIIC C5L 
ი0C6055ს5 0ს1 6იხმ1ი6, ბ იი0% მVI5, იIსI61 18 Cიილტისმი0ი ძი 5605 ძს6 §0ი 

იჩგილნიტიL 

M0ი65 მწხიშიი 50C8 00II66 §VI IC (იიიწიიიტთობი! ძი 618000105 10:5 
ძი I”IიIC-მიხიი ძმი5 16 CმძCC ძი0§ 1ი1CIVICV/§. ჩისL C65 ჩი5 ი00ს5 მV0ი5 

გიმ1X56 105 1IIXLICIVICVV5 C0ილტოემი! 165 C65მ:5 – 6Vტილწენი! CსIL0ICI ჩმილC815 

C1 CCI1C5 ცხ!) 0%( §სIVI 1”CXII I15Cმ1 ძ6 C6მIძ IL)6იმIძ16ს. MიC6 0ხ|)0CIIL 6211 
ძტ C0C0ICიძIდ 16 :01C ძ6 ი16(ვიჩიIC ძმი5 IC ძ!5C0ს 5 IიIC-8CLჩ (1იLCIVICVV 

რი! სი ძი 565 XXIIICსლ<5 ი10ძბ165), §0ი სიი0მC( 5სI 1C ძ15C0VI5 6C( ლმI 128 

§სII6, ძ”სოგლIიCI 16 Cჩმილიოი6ი! ძიC 12 ს12ძ6 ძ15CVI5IVC 105 ძ6 1”III0CI2Cყ0ი, 

M005 00სV005 ძII6 მVCC M2)C ს80იხიიიC, 0V6 ძ”ყი C6(6, 165 #ICVII65, 

(ძვი5 იი0C6 C25 1გ იM16(ვ08ჩ:0IC), C0იC0სICი! გს ხმ115მთ6 C( გ 1გ ი26ი00115200ი 

ძი65 ტი0ი0065, ძ”ყი გსსC, იმI 16სI ძ6ი5116 I1ი(ილი2XIV6, CII65 50ი( 5V5CCიLCIხI65 

ძ”იწსიიილლL IC ძიის!ლნიდი( ძი 18 ითი სოMIC900ი. (M2XC სლ0იჩიო1იიც,.. 

ლი IV96იბ, 2009). Cი0იIთC 6XCMი1010, ი0ს5§ მ2II0ი5 CICCL სი ლ0მ55მლ6 ძი 
1”1ო(6LVICVV I6CC6ML6C მVCC 1IXCმი L0CCILCIL 1”I0ICIVICVV ძს1 ძ6VმIL CიიC0.ი6L1 165 

C6§50მ15 #ე215 ძსI მ ხი5 სი6 გსსC ძ1IICCII0ი 02მIC6 0ს6 1”8მVI5 CXილI0C 02 16გ8ი 
LიCხ010II 6(2II I1იმII(6იძს იისI 12 10სIომ115(C: 

«LL IC ტICL(0 - 6ს6 ი6ი562-V0CV5 ძ0ლ5 C65მI? 

ჰსტM I0CILL0ILCLI - 16 C0VVC ძსც C(MC5L ხბ5 1იI6/655მი! ძ'ხიიიI6L 

165 IIIთ<, 165 Mი6IICVI5 6ი 506ი6 CL 165 (6Cხი1CI6ი5, M1239 108 L6C0ი100090505 

ხის IC§ 8C(CMII5, )1)C ი'V CV013 ეყმ89. XC ს0VV6 0VC CCIგ იC V6LL II6ი ძII6 CL 

ლს6 C"51 სი ი6ს VმI1ი. II » მ 06 §სხ)6CLIVII6 ტრილ0ოი6. C6 561211 VმIგხ1C 51 იი 
025521! 1005 18 -ი6იი6 §ლბი6! C0ი10% IC ძI5მI! ჯიიი მიი! 16გ2ი-0I6=06 M206C116, 
16 ი6 5ს15 ხმ5 სი 8C(8სL ძი (იიიხი!ი. LIო6 6X0IC5510ი L65 10116, იიი? 

V90VI5 9VC7 იიII9იი( 6(6 -ლის00ი96 ი2L ძისX C6535 68 1976 C( იი 
1978 98( 3VC7 ILCCს სი C652IL 0 ხიიიძბსL იი 1999 დისL IიიაCოხIC ძი V0LI6 

ლ2IIბIლ... #ხ, V0V§ 58VC2, 165 დმჰი010C01C5 0VCII65 0VICI1C§ §016ი1 50იL 8265 
ხტიტჩისი5 დლისX 1'0ხIზისიი ძი CC 2»! I6ი 21 I6ს სი, 6ის6 გსხიი C( 

§სII0VL, 0მIC6 ის6C Iიიი ი6ო0იიგ86... მVმII სი Cმ8იCC ძს იისთიი C( 16 ხI25 

ძI0IL დმI28IV56. L)გი5 CC Cმ25-Iგ, 51 V0CV5 I81C2 IC CC5მ+, ICCVCI6C7-V0Cს5! M8 

იი6ძ821116 12 ნIV§ 5606ც56 IL6C51C CC1IC ძს II16II(C6C 8იIIC016.... 

VIგIIი დნ, 651-0C დხIV5 III 00LL290( ძს'სი C63>? LVIძნიი6ი! Mმ 
იIსა ფიმიძ6 #CII6 65: ძ'მV0II 616 16 ი.CოI1CL გ L2II6 იმ106 სი სმი516IL 

ძ'8თხი/იი 6ი LსI+0ყ6. #10, Iიმ CჩბIXC, გ C616 ძ6 CC18მ, სი Cტ5მI! » 
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ძს! 5ს5CII6 16 Cნმიყტოტი?! ძს ძტდს16თ6IX ძ6 |”1016IVICVV, C6 თს! 5'6Xილთ6 

02L 18 IX6მCყ0ი ძს )0სIიმ11516 ცს! ძIL ის6« ს060მIძ!6ს ი”05( ხმ5 სი 5მIი1 0215 

ხი ძIგხIნ იიი იIს5.» L0იC, 1C§ #L06(მ0ხ0LC5 CII66§ CI-ძლ55ს§ 509 6ი 
1ი1C-C2C0სიი მ2V6C IC C0M1CXIC ძ.5Cსღ5I( 6( გოIVლი( გ 21-62 CხმიილCL 1C 
ძტ-ის16ი16ი1 ძი 1”IIIICIVICVV VCIღ 16 §6ი5 #X009I(I/ ძმი5 იი66 C8მ5. #ს ი00C 8V15, 

Iგ Iი6(მიჩ0XC §7”მVბIC C0 0006 სი იI0C §5სIძ616ღი1106 ძს ძ15C0სL5 ძს! Cიის)ხსტ 

218 იიილგისესიი ძს 5605 6( ი2L 18, მIVIIC იIს5 ძ”:გC6იც0ი ძ05 10Cს16ს. ხმ 

18 5სILC, CIIC 8 50ი IC2ნ2CL 5სI IC ძტის16ი6ი1 ძ6 1”II1I6L8CII0ი. L. LX6იმIძ1Cს, 

ხწეI52ი( ძმი§ §იი ძ!95ლ0ს 5 ძი5 L)6Cგიჩი:65 ძს Cჩგმოი” დლ05III გ ხს 

სიწსბილ6რC C6Iს! ძს 1)0სომI151C თს! C0იCIVL ის6 1”6X-წ6ისი:C ძC I|”მCICVC 

055216 0”CXიII0ს6L ძს6 «IC ძიაგიისL 2წწCი6 » ბ I'6იმIძ ძრC 1”გCICVI Lმ2IL 

იგ10C6 « ძი§ ხისIV85ძ 065 » 6Cი 1სI, C6 ძის! 16 000556 2 §5'6XირII6CI იმ! იიი 

5CVICი6ი( §სI 16 იIC5)ძლი! ძა) იის IსI 65 სი« ჩI§ ბ ი208 » C1 მVCC ძს! «II 

ხ”2Cლ”-იCი6 025 », 00215 20551 5სI §მ ი”იიIL ი6ო0იი6 6ი ძI5მი! « )6 515 VიC 

იწძასIC ». VICნIთ6 ძი Cო 0ი0ს65 CX2CCIხ605, IL)Cი02XძI6ს ინსL ძII6 606 5VL 

16 CIიტთგ ცს6 C'05( « სი ხიიIL2! ი§VCხ)2(Iძსრ ის II მ 16 L81C ძი 12CL 

#MIX0150ი ».(IიI1CIVICVV მV6C IIXLC). CC5 ხოხლ5 ძ”Iი16IVI1CVV5 ძIII6L6ი105 (ძიიL 

16 (CX16 C0”იდICL L6C8 IC §სიი!ტოტი! ძი 18 იითისიCგ00ი) ძტთიინტი( ხ1ნი 

16 Cხგილნი6იL ძცგ 1605 ძლ L)6ი2XძI6ს 56)0ი 16 C00LCXLC 015CII5IL ძგი5 

160სCI 56 51:06 |”1ი16-8CV0ი : ძსმიძ, ძმი§ სი6 IIXICIVICVV 0ი 1”IიI6ო00C §VL 

სოიI85 1! 5'6XიIი6 სბ§5 0051 V6ი16ი( CI ი0II06ის §მი§ მსCსი6 ი6ILV0511ტ, 

#ი215 ძბ5 ძს”!) 5”2C1IL ძ6 50ი CXII I15Cგ1, ის ძ'ყი6 გსსC ისნეწიი ძა! #6 Iს 

#Iმ11 დ25, 11 56 ძტიხმ1იტ. 51 0ი I6სიILI 100165 C65 (ი6(გეხი:05 ძს6 ი005 მV0ი5 
ძტიმ9605, 0ი დიტს! C0იCIსIXC ძს”CII6C5 50იL 6ი II16”2CII0ი% მV0C 16 ძ15ლ0სღ5 0ი 

Iს1 ძძიიგი( იმIL0I5 სი6 ძI6CI0ი |იმLნიძს6. დღს2იძ 1I §”2ლI( ძ7”სი6 IIMI6IVICVV 

ძი 5VII0მი5მიფ ძი LX6იმIძI6ს (C0IIC§ ძტ ს82Iძის ILX6ი6სV6, LI5გხლს 

სა6იმIძI6ს, ძნ 52 #IIIC ILI0Xმიბ) IC 1ით0§5 0ს 16 ძ15C0სC§5 65% #05IVIL (2C6 გ 

ს06იმIძ)6ს CI ი682LIL გ 1I6C2+ძ ძ6 565 ძრსმC16ხI5. L”6I005 ძ6 1'6ი0იC121CსL 

მი0იმ+მ1L 5005 16 )0VI 005IVII 0ს ი698LIL 5610ი 16 ძ15C0სIL5, იმI CX. ძ”გიIბ§ 1C 

ძ!%0ს5 ძტგ CII6, CI5გხCნი LX6იმIძ!ნს 5”'მVბI6C C00IVიC Iი6 ი6ოა0იირ6 

10LCIIIC6ი16, C6ი06ICV5C C( 1016-2იL6. LC ხმ-ხ05 C0ი1ნის ძმგი5 50ი 1000§ 651 

ხიIICV ძ'6ი00005 00511IV65 გ I76CმIძ ძ6 L)60მ1ძ016ს CL (8IL იგ10C 1C იი600C 

იგლხ0§ CM672 16 )0სXI1811916 CL ძ”:გსC6C5 IIICII0CVI6VI5 (მსძII(6სI§ 6( 16CCLCVI5). 

L2 2V551, IC L01C ძ6 ”61გიხიI6 051 Iთი0ILმი6 021C6 0ს0”X%II6 C0ი0VIხხ6C მს55! 2 

C6 ძს6 16 5605 C0იC6იყ6 §6 CL8V6C ხ16ი ძმი5 1გ II 60016, 
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სვი5 1'ტიაცხიბინი” ძი5 1მილსბ§ 6ნმიდლბია 11 წგსL 0I6V0I 

1 6ი5C1თ201იCLXL ძიტ5 1მ8იილ00§5 ძ6 §0CC1მII(ტ0, C6 ძს! ის! 666 C0051ძ6(6 56)0ი 

ჰგიცსი§ L6(ხს!!I6CL ლხიხთოთ6 ი”ხიმოსიიი გ Iმ სმძსCხნიი §06C12I1)566 (MICL8 ; 

)9ხოგ! ძია ხმძსთიხსო , V0Iსიი6 48, ისი16#0 3, §60160)ხL6 2003) « L6 წსV 

ხვძსიბსL ლაი იიი ი0ძლლი6 ძი! 56 ია:ტიმ2CL 2 I2 სმძსიმიი 

§060C181I15ტ6. ტ# ი006 8V15, II (20L ძ15ხ6ი56L სი ტი5610ლინოთიხიL ძი§ 1გითაძ§ ძ6 
§06C181IL6 5V516MIმI1ძ0V6. 

L2 «C0იი21558იი6 2ხ§სმI6C ძს ჩიიიმლიიილთოლი( ძლია Iგილსლ5 ძი 
506018116 იCსL 5C”V)IL ძ6 ICVICI ილსI 16სL გიიL6Cი0§5296. II 65 §მი§ ძის16 

Lმ55სსმიL 06 16 სმძსიI6სL 50CC012I156 ი”გ იმ5 ხიაი ე: ლიის ICთი0IIL 505 

ჩწიილმიი§5 6წწCმ0000»ჯ( ძ6 ი0550ძიX I65 Cიიომ!55მიC05 ძა 506C181)5(6, ძსC 

56)I6იილი! სიC 0მI96C ძ6 505 Cცოომ155მი0065 , CC1105 56 IმიიხიLმი( მსX ი10V6ი§ 

ძ'CXი65510ი ს0I15665 ხმI CC ძილICI 1სI 50იL 06C0558მII6§. /Mი51 ისმიძ 0ი 
ლხი!5IL Cიი1თ6C 1იბი:6 «L2 VIC CIVIIC 60 ILIმილ6» ლ0ს «LC CI(CV6I 

გს)ისძ”ჩს! » 0ი ი” მ ხ2მ5 ხ0501ი ძ6 C0იიიმ1558იC005 )1სIIძ1ის65 იისL Lმ2IIC 

სმძსIC მხX გიინიგის « L65 ძI0IL5 ძი |” ჩითIთი6C 6( ძს CII0CV6ი » 6 19I1CV6 

დტიLიI6იი M215 11 წმსL ძტჩიIL 105 (6იი0065 VIIII565 ძმი5 C6 16XLC CL 105 
ი0თიმCI გსX #60სIV216ი(% ყრ60M0VI6ი5. # Iგ ძ!”Iტხლ%ილბგ ძი I2 სვმძალსიი 

IIIL6L9IIC, 12 სმძიაCწმიი 506CI2I.56C 5CL8 0IVI6(L ხმ566 5სL 1'6XმიCIIIსძდ ძლ5 
(8ითბა. |მიL ძიიიტრ ძს6 I6 დლრიჯი6ი C( IC ჩმილმ15 50ი1 ძლ§ 18ით)05 

ძIვი1რიმ16ი6იL ძIIC6-6ი(0§ 1) წგსძვ 256 იIს5 ძ”გსბიყიი მX 100IისLC§ 

ფმი)იმ9Cმ165 6ი 1გით)6 CIხI6 CI 6ი 1გით)6 §0VICC 0მIC6 ძს”CII06§ ი6 56 

C0IICIძხი! იI650ს6 უმი. II წმსL ი01% ძს6 IC სმძსCICს+ ის! 5”-0CCსი6 ძ”ყი 

ILCXIC 506C12I156 მ 50LV6L ICC0სIL5 გ I2 16ითIილIიდIC ხმIXX6 ძს- §6Iიი 

M2გს0ს CასIძ%6 18 16იი1ი010016 00ILC 5სL 16 Iგილმი6 C0”0ი)6 5V51ბი)6 
C0ი0იC60LV6CI. (M. CსIძბIბ, 1ისიძსისძი გ Iმ2 CმძსCI(010ფ6C, 2008, ი.137). 

13 LL5 Mტიცს სა აი I0IIC0C0I5 LI LLსMC)I5II0C0IL5 ას 

ეაCლ0სია წის IIღთ00L ს” ტსჰისსხ”IდI 

II 851 იიიის ძს6 16 ძ1უ5C0სI5 ლისიძVს6 ცს! მხნმIV6ი! მს ძიიიმI9C ძს 

ძ15C0VL5 ძ”მV(0=ო16 65 1”0ხI6CI ძ”ტსსძ6 ძ6 იIს5I6VI53 5CI60005 ტი 06-06 16005 
ო0215 5სI(0სI ძ6 IიC(0შძსიC, ძი იოიი2V0V6 CL ძ6 ითას15ძხტ. Lმ Lჩ6(0იI0V6 

051 გ I2I06 CC ძს6 1გ 9Vთიგაყის6 65 გს C00:5, რ6CIIV2გI( I150CCL2(C 01 

LმIთ 6იმ1( 12 დჩI1050%I016 გ 1'2IL ძს ძ15ი0სL§. (01IV16L Lტხის! « 1ინიძსიხძი 2 
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12 Lხრიჯ/ძსი », ნ.24), CIIC 65 იგის, C1 იC65ძს6 Lის5 ტი 001 ხივიIი, 5010ი 
Xხხის!I, « L65 0ICIV6556სL5 მ 16სI 1ი5ს იI650ს6 10ს)ის 1001 ძC 1გ Lირ(0ძძVს6C. 

1 ი561ფი6+ ბ Cითი005CL 56010ი სი ჯი1გი, ბ 6იCხ21ით 505 მ-ფსონისდ ძი ”68ლ0ი 
C0ხრბიL CL CMVIIC2C6, ბ 5სIVCIII6C §0ი 506, ბ სისV6C 165 1ისის.65 

მიხ0იი»ტ0§ CI 165 ჩწლსCC5 )ს5I05 ი”65(-0C 025 ძ6C6 I2 Iირ(0I1ძVსC ? (0. 
Xგხის!, ი.12) L6სI ძI5C0LI5 65% 6ი იი6იი6 160105 მVI0CM18II6 CL იტლს25IL. ტ# 
9006 მVI5, ი”Iიი0იILC6 0V0I ძI5CლისL5 ილIIIოს6 69% მსI0IL0IIC CL იტლს25IL. II 

16516 გ ძრიგ90(L ძი05 LV 005 ხIIიCIიმსX ძის ძ15CისC იხ0IIძსბ ცს1 ხისო0#1 6იC 

ძIწრიიCI6§ §610ი 16სL 5ხიხC I06ი0M/ძს6 ლს ხIნი ძ”გიIბი 165 <სCხსIC§ 
5VII2XI006§ C( 16 V0CგხსI181L6 სVს56. 0ი იტს! ძI6 ბ იძM0ი ძს6 IC ძ15-ისI5 
00Iძს6 508 ძIII6ICიL 5610 165 CIIბ:25 50გ90-C6ი00LICI15 CL 16§ 0ხ)6CII5 

მVX0თს015 II5 §CIV6იL. #1ი5I, 16 ძ15ლ0ს5 იIი0ი0ი06 021 CIC6C0ი გ Vი6 6ი0006 

მიC16ი11C ძC 9066 CIVIII5მI10ი 651 ძIII66იL ძიC C0Iს! იილილ6 იმ2I ძი CგსIIC 

გ I1ტილძს6 C60ი160ი00LმიC ჯმIXC6 0V6 160I5 C0ი0ი16XL6C§ CL Cმ20LC5 5001 625 
ძ!წრბის. სი თი8ი6 (6თ 05, 165 ძ1Iრ6-6იC ძ1I5C0ხI5 00IIVI0065 იI0000065 იმL 

16 თ600C ჩისითC ჟ0IIVI0სC 56 ძ!წბიი( 501იი 16სღ5 0ხ)ნCIა. II IC§5IC ბ 

ხგხIს, ლუ-0550 LII0ძ0 ძლ ჯოიCIიგსX LV/065 ძს ძ!აიისა ჟდ0I00ს6 
ძ'გს)ისIძ'ხს! 10VL 6ი ტი)ძIმიL 1605 IიმIძს6სIა Iი6C0Iი0ს0§ (50V)CLI6C 

ჯიტწხიიუძს08 6L M0სI65 ძა ძ15C0LI5) 6 IIიCდLს)§50თ0V6§ (56VCCI05 §V#IILმXI0ს65 CL 

18 5§რიგიხძს6 ძს VიCგხსIგსC6 სყII56). 5610ი 005 გიმ1V565, C”051 12 100ი211(6 

ხ8ოსმ5IV6 ძგი5 (0ს5 C05 0)15C0სL5 6I 165 L6C0I1565, I06(201I0LC§5 CL ხVი02CIხ0105 

0ს1 ძიიIირ ძა იიი! ძი Vს6 ი-გოთგხძხი ის ხრ0ოის6. დღსმიL გ 12 5C)C”სI6 

სიფაI5ყიყი0 ძს ძ!5ლისI5 ხისხძს6, 5610ი 905 მი8მIXV365, CI1C C5( 20551 IICჩ6 6ი 
Vი0Cგხს!2გV6C C( 50სიხსI2C5 5VI0I2XI0ს065 0ს6 ძ”2სCXC5 LV065 ძა ძI5ი0ს5. M0ს5 

CII0ი5 გ 96C ძ”6XCVI720I6 ძტსX წმფთი6ი15 ძ6§5 ძI5C0სL5 ძ6 LI. I1011გიძ6C CL ძC 

M. 5გოCCდ2XV 6X. 

1. «I6XხII0ი6 სიმ 0I0(0იძი თმგხი)ძი გ (0სI65 CC1105 CL 2 (0L5 CCVX ძს1 

იის ხმI 16CხLC5 §სჩ6 29805, L6ნიძს CCLI6 VICL0IIC 00551ხ16. 

86გყიისი 2L(6იძგ!1!6ი( C6 იე0ი16ი( ძიი+I15 ძი Iიილ)ლ65 80605, ძ'მVCC5, 

M9I05 160065, იC 1I2Vმ16იL )მიი215 Cიიის. CCI2I5- მVმ16იL CV 1LმაL ძრ 

ძტიტის0ი5, 16§ I06I06§ 1801 ძ6 §00V60I CLMICI5. 16 5ს15 ICI ძ'მVლ0II C16 

ივიგხ!6 ძი L6ძიიიიX 065001. III2ლIიC C6 50I 1CსL 6ი1000დ, 1)C 1გ იმI2ყ6, 1C 

I8 #655605. LL CCLIC ტოიIი0ი ძიI( 8CC CCIIC ძი 12 ჩ(CI(ტ, ძი 12 ძ!ფიX6, ძი 12 

L6C500ივ58გხIIIL6. L6 CხმილხოტიL 0LV6 )6 V0ს5 0I00056, 11 ძიIL 666 გ 18 ხმხI6VL 
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0CI0ხLC 2011) 
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ი0VVCII6C5 CX0IC551005 CI ტი Iი606 16005 C6 ი0სV6მს იიხ1ბო6 50C1მ1 ის! 
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ქჰისთვგIყხის6 C0თ%IC ხიგსიისდი ძსმ»( 2 Iგ ძIწაიი ძ6 ი0სVCII6§ ი0ო»2C65 
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6X60I0I6). LL Cითთნ6 ძI.II V. 1IIმVCI50, IC )ჯის.იმI5(C CL 18 იხგღოიიიდ 

სიICIV1CVV66C C 801556L 5VI Iმ2 ICმIII66 « CL გ თი0C6 მVI5, 5ხL ძ”გVC05 
სი(6100016ს 8V551. (V. I C8V6I50, 2009, ი.5). 
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ჰისომ!1516 1ს1 ძIL 006 10VLC CCLLC » CMწC6C » 651 0CLI-8CC « IC 5Vიხი1C ძ”სიC 
ტდიძს6 0ს 10ს( V2 IXIმ1.» #051 16§ ი16(2ეჩხიIC§ 1CII6C§ 0ხC « ოლისოთიი: », 

« იიბL6 », « ხისC 660195868 » ჩ0იL( V21009156L 12 ი6ღიიიმIILტ6 ძც IXCი2+916ს CC 
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12 00? 1ILტი0ყ0IიL LM ეიXს 500CI46LI5L 

L6 იჩტიითბიგ ილისV6ნმს ძს XVIII 5:ბC1C C5: 1C 50VC1 მCC0Iძ6 გ 12 

სმძსიხიი ძი ძილსოფის 506ი1ჩძს06§ 61 სჩ110500L10065 ჯ»ისI ძს”!15 501CიL 

მილლახIლა გს დომიძ დიხხI!C 6 5ს5C6ისხI65 ძნ Cიის)ჰხსთ მგს იიფბვ 

§50C1მ1 .C> 651 1C ძრხს! ძლ§ სმძსისიი5 50%C8I)5605, ილი'ლმთთ6CIV ძმ2ილ IC 

ძილიმ1იC ძ05 5C16ი0605 , ძს ძICIC ძC 1'ჩI510IIC CL ძ6 18 –ი60თ8იLსC (V2გი IIი0იL 

1991 III510IIC ძი 12 ხმძსიხიი 6ი 0CCIძინიL9.62) II >» 2 L96იი6 5I1ი00CLLC 

6 505 L6016X0ი5 იIC6IIIIIII2IC§ §სI 16 C0V ძია ნმძსიყხიი5 (1738), ის15 

VVIIIმთ C6სსხოი გ 12 იტი6 ტიიყსიის! 105196 5სL I”სიიიI2იC6 ძნ 1გ 

ძ0ითსიიი1მიიი იის 16 სმძსთი6ს. ძლ CC იისV6გს LV/06 ძი ისხII!C210ი5 

VსIC2115605. L)გი5= 16 თიტი1C (620705, 1გ ისხIICმI0ი ძ6 ძ!CსიიიომIC5 ხ1IIიოს65 

C იIსIIIსიდსილა, 12ი1 ხტიტემსX ძს6 16Cხი1ძს65, C0იი2% სი 65501 Iთიიწმი! გს 
C0სI5 ძა 5IბC1C. 5VI 1C იIგი (ხტიშძსC 11 ი”V 2 925 ძი 1იტიოტ სთოI66% ძი 12 

სმძსინიი გიI25 1750, Lი215 ძი5 106011065 ცს! 56 C01016ი1 ის 56 C0იCსო6ილ6-L 

დIს5 ლს Iი01ი5 0VVCIL6ი1CIX. 

სი LCგ2IIL6 2V6C 1” CX16ი510ი ძC 12 ICV0IVყ0ი I0ძს5010116 გ L'6ი5ლთხ1C 

ძი 1 სI0ი6, 18 სმძსიწიი (6CჩიIძსC ყგთი6 ძ6 იIV5 6ი იI1ს5 ძი 16--მIი 12C6 2 
1გ ხმძსთM0ი III6C-მIIC CL 165 01CII0იი02II65 500C12I1565 56 IისII0I16იL CL 5C 

ძIV6I5IწI6იL. 0ი ი6სI ძრCIIIC მV6C Cმ./ (1956 L2 სმძსიტიი ძგი5 16 იიიძ6 
ჯი0ძიხიიბ, C6იბVC) 16 XX 51%IC Cიითიტ 1726 ძ6 12 ყლმიძრ სმძსI0ი 

16CჩიIძს6C, 1”896 ძC6 XXIII6 სმძსთხიი5 506C12115C65. L2 ძI1წ6Cილ6C თგ)ლსდ ცს! 

ძ.ყყილსდ I8 ხმძსCM0ი 5046C12056C ძC 18 სმძსითხიი IIL(6-8IდC, 5610ი IსI, C5L 

§0ი ი”მლიგიზვითტბ. « Cიისმსგთნი! ბ 12 სმძსლინიი IVC6-6სC Iგ სმძსიხიი 

806C1811566 I6იიი0II სიტ წიიCI0ი ტიიიით!ძყ6 CL §0C181C 1იძ15იტივგხ)6 ძვი§ 

სი თი0იძი ძს) მიიგ.6% Cი0ნიიი6 სინ Iთიი6ი59%6 თვიხIიტ გ ხგძსIდ , 1ისთ2ი( გ 

ყი6 VIIC556 §805 C055C გCCI6. » 

II წგს( გ%6იძLC I2გ §%-0იძი6 Lი0I96 ძს XX §51ბC1C ილს V0II ტიე6M86L VI6 
Xწით9ყიი სეძსCი010ლ10ს06 C0იC6+ი8ი! 165 ძით2IთC65 ძი 506C181I(6. 11 5”2თIL ძს 

IMVIC ძი 1680 M2II101 1იყხს)რ « L2 ზმძსლსიი 5CI6იIჩძ0ს6 CL 16Cხი10ს6 » 

(1969). 

ტ#ას)ისIძ”ის! 1 V 2 01წ60C0LXC§ 060065 C0იC6თ”2ი! 12 სგძსინიი ის! 

§0ი1 (00165 V9I6C5 იის (იოიC სი სმძსC16სI 506C181)5ტ6. C6 50იL 106006 

IIM6CI0I(6L2IIV6, VI606C ძს 5M0005, 106006 ძის 16ს 0( 1იტიო6 ძს 00IV5V51ბიი6. 

M215 C”051 5სIIიVI 1გ 006006 ძს 50005 ის”0ი ი6VL გიი11ძსC 2 18 ხგძყსინიი 

§06C1811566. 
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#90703556M56. –– (« CM0ხ-L2გი1L2 IL2გIგ ტოიიგსნა: IL6VIVC2 IC 6C 
60150ძ6 0ი IIVC-C00II6-2-1მ-ი012150ი C6 VCIძICძI 50II X», 

20V4IMIV/I68./”, 21 0CL0ხIC 2011) 

ი 77XI5!თI6 8თ107 : 6! 5! 0) C77-6I0II ძ6 I0 ხთ§5ჩ0, ? –– (L5C 
ძ”მILICIC, 71C00126/I6.C0M), 12 0CL0ხIC 2011) 

ი #/MV/0II 01(C/1 | '0I 00II6I ძ6 ხთ§2M0” CC0ხ)/ 107126, /6 V0IMICI5 
#08 ძI/C | 1/I9III6I, 510), )6 VთI5 ძ6V01” II0C670I V0§ 

C0//11611I0I/6§... –– (« IL6VIV62 ნ5C-CI1გ50იV/ Lგი88ლ5 6ი 

1IV6-ლ0იი”იC-გ-Iმ-ი021507 X», 2(0/V/IIII//05./#/, 1- გისL 2009) 

სვი§ C6 5605, 1”სIIII5200ი ძ0§ I01CIVICVV5 1015 ძ65 CI25565 ძ6 1გიფსC 

ი2+21( ი666§98MC. # იო0II 0ი ი6ს! ძI6 ისC 1'6იი101 ძ6 იი0VVCIIC§ იიოთC5 

1გიდგლ1ბ-C5 ძგი§5 სი 015C00სI5 )0სიმ5ჰძს6 (I016LVICVV ძმი5 0065 Cმ5) 56IL გ 

ძისX 0ხI%-I5 1თი0Iმი15: ბ (0C2I56L 1”გLCიყიი ძია IიICII0CსICVI5 5 სი 

ტVტილტითნი! IიგICVL CL ბ ძ!/II.%I ძლი ილსVCIIC§ ილ0ლ0:65 1გ2ინმდე1ბC65. M005 

CI(0ი5 ბ 906 ძ'6X6თი16 სი 6XI-8IL ძ6 1'IIIICIVIC6VV მVCC MICიCI 52Iძის, ( IC 

LIდმჯი ძ6 10.05. 2013) 6L ხი გსდ, - III ძრ 1”IიICIVICVV მV6C C. L)6იმIძ)ცს,C 

IIXLC ძ6 15.06. 2013). 
1C6X62IMC 1 : –6(05-V005 «იი2099§C იისL (0ს5» 0ს CMგიI! ი0სL 10ს5»? 

« -)106 5015 წმV0Lგხ)6 გს იიმIმყ86 დმV. Cი 18ი1 0V%0I6(C6C-X0506XVCI MI2116, CCI182 იC 

”'6იIბVC გხ501სIინი! I6ი. 16 ი6 206 5605 ი25 ძტაჩიიი:4ტ ძ6 ი2LL2801 CC ძL0IL 

ჩისიესი! 165 ხიი10§ #6-816ი1-II5 ძC L20CI0I5 ხიი5 იმX6ი(5? C0ს ძი 00CIII6CსL5, 

ძ'გ!II6სI5? ... » 

1CXC-8IL 2 : – « ტს)0ს-ძ”ის, V0ს5 560162-V0V5 6იC0LC ძ2ი5 12 ი6გს ძC 

CC1 'CXIIC წ5C2!" ძიი1 იი გ L201 ი21I16? 

#0900!62-თ01 C001ი1C V0CV5 16 V0LII67. 16 06 5V15 იმ5 სი CXIIC ჩ5CმI, 1C 

ი6 #ჩI§ ლ–მ5 16 ჩ5C. I” გ! ძI( ის'ბ თიიი 886 (65 მი5 16 27 ძრCლიიხIC #0I0CLჩ21ი), 

87% C”#L81! სიდ. II » გ ხიგსიისი ძ6 ლივ ძს! 006 §სIV6იL 6806 57115 0-1 

V016 ი0VI C6სX ძს 50ი1 მCC)01)1ტი6ი1! გს იისV0L..... » 

სX982მIL 1 ძტთიისდCL ის6 1 'ვV6იყი0ი ძი§ IიICII0CCსICსI5 651 (0C21156C 5სI სი 

ხიხIბიი6 §0CI81 Lბ§ IL26ძ12056 6ი IსIმიCC, C6 ძს!) 659 CXილისი6C დიმI IC5 

CXიVC551005 §VC06(6ლიიტტვ ცს6 50ი( « ლიიმII20C ხისI 1005, თმგი1L( ხისL 1005 

», გ 0066 მVI5, CI165 LC0IL656ი1Cი1 ძ6 ი0სVCII065§ იიოიC5 18იხგ91ბ+L5 6ი ს2გIი 

ძი 56 (იით6L #Iი5), თI.80C გ CCLILC IIIICIV1CVV 1”გილლნიმი( ლ0იი2108 105 
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